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Esipuhe 

 

Kiinnostukseni saamelaiskulttuurin ja musiikin tutkimista kohden alkoi monen mutkan 

takaa. 1990-luvun alkupuolelta lähtien olin kulkenut Inarissa, Kutturan kylässä tulevan 

vaimoni kanssa. Kylä muodostui keskeiseksi paikaksi, jossa tutustuin paikallisiin ja 

kuulin kiehtovia muisteluksia entisajan elämästä ja ihmisistä. Tuolloin en vielä edes 

kuvitellut alkavani työskentelemään saamelaismusiikin tutkimuksen parissa.  

On oikeastaan kolme onnekasta tapahtumaa, jotka ovat johdattaneet minut 

kuitenkin tälle yli vuosikymmenen kestäneelle tielle saamelaisen musiikin parissa sen 

jälkeen kun tutustuin vaimoni kautta kutturalaisiin. Ensimmäinen oli käytännön tarve 

löytää proseminaaritutkielman aihe kun etnomusikologian opiskeluni täydentyivät 

historian opinnoilla. Aiheeksi valitsin juuri Kutturan kylän historian. Toinen liittyi 

silloisella Kansanperinteen laitoksella suorittamaani työharjoitteluun. Arkistosta 

nimittäin löytyi kutturalaisten haastatteluja, joissa he kertoivat samoista historiallisista 

tapahtumista joikujen avulla kuin mitä olin kuullut kutturalaisilta itseltään jo useamman 

vuoden ajan. Yhteys musiikin ja paikallishistorian välillä oli siten selvä aivan alusta 

lähtien. Kolmas seikka liittyi siihen, että tutustuin tulevaan bändikaveriini ja ystävääni 

Annukka Hirvasvuopioon keväällä 1997 ja päätimme aloittaa yhteisen työskentelyn 

saamelaismusiikin parissa. Olin siten löytänyt kolme perustusta tulevalle ja erittäin 

monimuotoiseksi osoittautuvalle työlle saamelaismusiikin parissa. Ne olivat 

paikallishistorian ja eri alueiden saamelaismusiikkien välinen yhteys, arkistoissa 

olevista ääniteaineistoista löytyvä historiallinen muistitieto ja käytännön musisointi 

yhdessä saamelaisten muusikkojen kanssa. 

Varsinainen tutkimustyö pohjoissaamelaisen joikuperinteen parissa alkoi talvella 

2000 kun pääsin mukaan Suomen Akatemian rahoittamaan Eula-projektiin. Muutaman 

vuoden jälkeen sain mahdollisuuden työskennellä Petsamon Suonikylässä syntyneen 

Elias Mosnikoffin kanssa kun toimitimme julkaisua kolttasaamelaisista 

arkistomateriaaleista. Hän on ollut oppaani kolttasaamelaiseen musiikkiin ja kulttuuriin. 

Viimeistään tässä vaiheessa kävi selväksi, että arkistomateriaalien kattava inventointi oli 

välttämätöntä, jotta tutkimuksen ja myös saamelaiskulttuuria koskevan työn piiriin 

saadaan uusia aineistoja. Jatkoin tutkimustani arkistojen parissa ensin Suomen 

Kulttuurirahaston apurahalla ja sitten yhteispohjoismaisessa joikuarkistoprojetissa. 
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Arkistoaineistojen inventointityön aikana alkoi vähitellen löytyä historiallista 

materiaalia, joka ei ollut pohjoissaamelaista eikä kolttasaamelaista vaan inarinsaameksi 

esitettyä musiikkia. Syntyi ajatus tarkastella tutkimuksellisesti eri musiikkiperinteiden 

paikallisuuksia omina kokonaisuuksinaan. Kun otin tutkimuksen kohteeksi vielä 

historiallisen Kemin Lapin alueelta muistiinpannut lähteet, oli tutkimukseni 

Saamelaisista musiikkiperinteistä Suomessa saanut muotonsa. Nyt käsillä oleva 

väitöstyö on ensimmäinen laajamuotoinen julkaisu tästä kokonaisuudesta. 

Haluan kiittää monia tahoja ja ihmisiä, jotka ovat vaikuttaneet työni etenemiseen 

ja valmistumiseen. Ohjaajinani toimineet Timo Leisiö ja Jarkko Niemi ovat olleet 

tukena ja turvana työn alusta lähtien. He ovat avanneet uusia ovia, mutta samalla 

pitäneet seiniä pystyssä, jotta tutkimus on päässyt etenemään. Suomen Kulttuurirahasto 

on mahdollistanut useamman vuoden työskentelyn samoin kuin Suomen Akatemia. 

Haluan kiittää kaikkia niitä, jotka ovat auttaneet minua työssäni, erityisesti inarin- ja 

pohjoissaamen kieleen liittyvistä töistä sekä muistakin kommenteista Matti Morottajaa, 

Ilmari Mattusta, Varpu Falckia, Ailu Vallea, Jenni Laitia, Tuomas Maggaa ja Martin 

Zechneriä. Kiitoksen ansaitsevat myös työni esitarkastajat ja vastaväittäjät Veli-Pekka 

Lehtola ja Heikki Laitinen. Tampereen yliopiston entisen musiikintutkimuksen 

laitoksen ja Oulun yliopiston Giellagas-instituutin henkilökunta ja opiskelijat ovat 

tarjonneet kannustavat opiskelu- ja työyhteisöt väitökselleni. Samoin haluan kiittää 

suomalaisia äänitearkistoja ja niiden henkilökuntaa erittäin avuliaasta yhteistyöstä. 

Erityisen kiitoksen ansaitsee myös anoppini Siiri Magga-Miettunen, joka on ollut 

kaikkein ensimmäinen oppaani tutustuessani saamelaiskulttuuriin. Samoin olen velkaa 

kiitoksen ystävilleni ja kollegoilleni Ulla Pirttijärvi-Länsmanille, Annukka 

Hirvasvuopio-Laitille ja Anna Näkkäläjärvelle suuresta tuesta. Suuri kiitos kuuluu myös 

vaimolleni Nannalle ja lapsillemme Wilho-Mihkalille, Pessille ja Uulalle. Lisäksi 

haluan kiittää Vilddas- ja Ulda-yhtyeiden jäseniä musisoimisen lomassa käydyistä 

lukemattomista yhteisistä saamelaismusiikkiin liittyvistä keskusteluista. Kiitoksen 

ansaitsee myös Tarja Hautamäki-Keskustalo, joka hoiti väitökseen liittyviä käytännön 

asioita viime metreillä. 

 

Oulussa 29.9.2011 

Marko Jouste 
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1. Tutkimus historiallisesta inarinsaamelaisesta musiikkikulttuurista 
 

1.1. Kadonneeksi oletettu inarinsaamelainen musiikki 

 

Suomalaisiin arkistoihin on viimeisen kahden vuosisadan aikana kertynyt huomattava 

määrä saamelaisten paikallisia kulttuureita koskevaa perinnemateriaalia, jossa 

musiikkiaineistoilla on merkittävä sija. Keräys on liittynyt suomalais-ugrilaisiin 

kulttuureihin kohdistuvaan etnografiseen, kielitieteelliseen ja kansatieteelliseen 

tutkimukseen, mutta yhtä merkittävänä syynä perinteen tallentamiselle on ollut 

yleisempi tavoite säilyttää vanhaa muistinvaraista kulttuuria tuleville sukupolville.1  

Saamelaisia koskevaa tutkimusta on tehty erityisesti Suomessa, Norjassa, 

Ruotsissa ja Venäjällä, mikä selittyy sillä, että Saamenmaa on jakautunut juuri näiden 

valtioiden alueille. Tämän lisäksi saamelaiset ovat olleet myös muualla Euroopassa sekä 

Pohjois-Amerikassa tehdyn tutkimuksen kohteena. Suomalaisessa tutkimuksessa 

saamelaisia koskevalla tutkimuksella on ollut erityinen sija suomalais-ugrilaisten 

kansojen tutkimuksen kansallisen merkityksen vuoksi.2 

Vaikka saamelaisia on pidetty yhtenä maailman eniten tutkituista kansoista, on 

saamelaisten musiikkiperinteen tutkimus on jäänyt marginaaliseksi varsinkin, kun sitä 

verrataan arkistoihin tallennettujen musiikkiaineistojen määrään.3 Tutkimus ei ole 

myöskään kohdistunut tasapuolisesti eri saamelaisryhmiin, sillä yleisesti ottaen selvästi 

suurin osa tutkimuksesta on kohdistunut pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen. Tähän 

verrattuna etelä- ja itäsaamelaisten musiikkiperinteitä, joista jälkimmäiseen 

inarinsaamelainen musiikki kuuluu, on tutkittu sangen vähän.4 

Inarin alue tunnetaan sekä inarinsaamelaisten itsensä että ulkopuolisten 

määrittelemänä paikallisuutena. Inarinsaamelaisen Matti Morottajan mukaan 

”inarinsaamelaisten identiteetti erottaa heidät suomalaisten lisäksi myös muista 

saamelaisista, pohjois- ja kolttasaamelaisista, vaikka he samaistuvatkin saamelaisiin 

yleensä. Oman ryhmän merkkejä ovat ennen muuta kieli, asuinseutu, suku ja vaatetus”.5 

Myös varhaisessa saamelaisia käsittelevässä tutkimuksessa inarinsaamelaiset 

                                                 
1
 Jouste 2007a, 8–9. 

2
 Lehtola, V-P. 1997, 14–15. 

3
 Jouste 2007a, 8–9; Järvinen 1999, 23. 

4
 Itäsaamelaisten musiikkiperinteiden tutkimuksesta ks. Jouste 2011a. 

5
 Morottaja, M. 2003, 488. 
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määriteltiin elinkeinoiltaan ja kulttuuriltaan omaksi ”järvisaamelaisten” ryhmäkseen.6 

Kielenä inarinsaame tuli tutkimuksen kohteeksi jo 1800-luvulla ja sen tunnustettiin 

poikkeavan selvästi muista saamen kielistä. 

Yleisen saamelaiskielten ja -kulttuurien tutkimuksen ohella tutkijoiden kiinnostus 

on kasvanut Inarin paikallishistoriaa ja erityisesti saamelaisten historiaa kohtaan, ja 

lukuisia teoksia on julkaistu 1990-luvulta lähtien.7 Runsaan paikallishistoriallisen 

perustutkimuksen avulla on ollut mahdollista tarkastella Inarin alueen eri väestöjen 

musiikkikulttuureja historiallisessa kulttuurikontekstissa. Saamelaisen kulttuurin 

professori Veli-Pekka Lehtola kuvaa Inarin alueen kulttuurisia erityispiirteitä ja 

monipuolisia lähdeaineistoja niin yleisen kulttuurityön kuin tutkimuksenkin kannalta: 

 

Inari on rajamaa, jossa erilaiset kulttuurit ja vaikutteet ovat aina leikanneet, joskus törmänneetkin, 

mutta pääasiassa kohdanneet. Ihmisen ja luonnon suhde nousee keskeiseksi. Pienet väestöt 

korostavat yksittäisten henkilöiden ja persoonallisuuksien osuutta. Kirjallisia lähteitä täydentää 

suullinen tietous: kansanmuisti ja tarinat. Kaikki tämä muodostaa inarilaisen kulttuuriperinnön, 

joka on aarreaitta niin tavalliselle paikkakuntalaiselle kuin tutkijoillekin.
8
 

 

Viimeisen kahden vuosikymmenen aikana erityisen huomattava ilmiö on ollut 

inarinsaamelaisen kulttuurin revitalisaatio, johon on kuulunut monenlaisia kieltä ja 

kulttuuria vahvistavia toimia. Siihen ovat kuuluneet esimerkiksi lasten kielitaidon 

parantamiseen tähtäävä inarinsaamenkielinen kielipesätoiminta, inarinsaamen kielen 

tutkimuksen ja kirjallisuuden julkaisun edistäminen sekä aikuisväestön kielitaitoon ja 

perinnekulttuurin tuntemukseen liittyvä elvytys.9 Toimijoina ovat olleet sekä 

inarinsaamelaiset erityisesti Anarâškielâ servi -yhdistyksen kautta että esimerkiksi 

saamelaiskäräjät, saamelaisalueen koulutuskeskus ja Oulun yliopiston Giellagas-

instituutti, jolla on kansallinen vastuu järjestää korkeinta saamen kielen ja kulttuurin 

opetusta ja tutkimusta Suomessa. Inarinsaameen erikoistuneita tutkijoita ovat mm. 

Pekka Sammallahti, Lea Laitinen, Matti Morottaja, Marja-Liisa Olthuis, Ilmari Mattus, 

Anneli Pasanen, Anna Idström, Irmeli Moilanen ja Samuli Aikio. 

                                                 
6
 Itkonen, T. I. 1948 I, 124. Itkonen käyttää termiä ”järvilappalainen”. 

7
 Lehtola, T. 1998; Viinanen 2002; 2006; Aikio & al. 2003. 

8
 Lehtola, V-P. 1998, 9. 

9
 Idström & Morottaja 2007, 5.  
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Inaria ja inarinsaamelaisia kohtaan tunnetusta kiinnostuksesta huolimatta 

inarinsaamelainen omaleimainen musiikkikulttuuri on ollut käytännössä tuntematonta 

sekä saamelaismusiikkin että inarinsaamelaisten kulttuuriin liittyvässä tutkimuksessa. 

Esimerkiksi Lehtola huomautti inarinsaamelaisen identiteetin olevan suojaton muualta 

tulevia vaikutteita vastaan, koska siltä puuttuvat muille saamelaisryhmille identiteetin 

rakentumiseen vaikuttavat keskeiset kulttuurin elementit, kuten poronhoito ja 

joikuperinne.10 Heikki Laitinen puolestaan pohti vuonna 1981: ”Eräs saamelaismusiikin 

avoimista kysymyksistä kuuluu: onko inarinsaamelaisilla ollut omaa, itsenäistä 

musiikkiperinnettä? Ainakin tällä vuosisadalla Inarin alueen länsiosissa asuneet ovat 

noudatelleet pääasiassa pohjoissaamelaista joikutyyliä ja muualta on saatu talteen vain 

muutamia sävelmiä, jotka nekin kertovat enemmänkin uusista vaikutteista kuin vanhasta 

perinteestä”.11 Ilpo Saastamoinen totesi vuonna 1998 inarinsaamelaisesta musiikista 

seuraavasti: ”Ikävä kyllä siitä on jäljellä vain teksteihin perustuvia arvioita – ei 

kuitenkaan musiikkia vertailukelpoisessa mielessä. Inarinsaamelaisen perinteen 

sijoittaminen itäiseen ryhmään on tänä päivänä vähintäinkin problemaattista, koska 

emme tiedä, mitä inarinsaamelainen joiku on ollut”.12 

Musiikkiperinteen identifiointi ei ole ollut ongelmallista vain tutkijoille, vaan 

myös kulttuurin sisällä on tunnettu huolta inarinsaamelaisen musiikkiperinteen 

kohtalosta sen jäätyä tunnetumman pohjoissaamelaisen joikukulttuurin varjoon. 

Inarinsaamelainen opettaja, kielenkääntäjä ja myös inarinsaamelaisen musiikkiperinteen 

tuntija Matti Morottaja on kirjoittanut, että 1600-luvulla tapahtuneen inarinsaamelaisten 

kristinuskoon käännyttämisen jälkeen ”inarinsaamelaisten historia on ollut 

sulautumisen, sopeutumisen ja selviytymisen historiaa” ja että ”ilmeisesti tästä syystä 

inarinsaamelaisilta on myös vanha joikuperinne hävinnyt tyystin”.13 

Historiallisen inarinsaamelaisen musiikkiperinteen ”löytyminen” tämän 

tutkimuksen alkuvaiheessa liittyi arkistoista löytyneisiin tallenteisiin, jotka eivät olleet 

määriteltävissä pohjois- tai kolttasaamelaiseksi perinteeksi. Koska aiempaa tutkimusta 

ei ole juurikaan ollut, on perinteen tunnistaminen vaatinut huomattavan määrän koko 

                                                 
10

 Lehtola, V-P. 1997, 64. 
11

 Laitinen 1981, 192–193. 
12

 Saastamoinen 1998, 97. Ks. myös Järvinen 1999, 23. Vuonna 2011 Minna Riikka Järvinen kirjoitti, että 

”[i]narinsaamelaisesta joiuista tai joikaamiselle läheisestä musiikinlajista ei ole säilynyt äänitteitä eikä 

juurikaan kirjallisia lähteitä”. Järvinen 2011, 332. 
13

 Morottaja, M. 2003, 488. 
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musiikkikulttuuria koskevaa selvitystyötä. Selvin tuntomerkki inarinsaamelaisesta 

perinteestä on luonnollisesti inarinsaamen käyttö. Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen 

tyylillisen tunnistamisen kannalta merkityksellistä on tieto esittäjän edustamasta 

paikallisuudesta ja lauletun perinteen yhteydestä muuhun suulliseen perinteeseen. Vasta 

tämän tunnistusvaiheen jälkeen on ollut mahdollista tarkastella inarinsaamelaista 

perinnettä kokonaisuutena ja pohtia esimerkiksi sen musiikillisia erityispiirteitä sekä 

kysymystä siitä, miten inarinsaamelainen musiikkiperinne mahdollisesti eroaa muista 

saamelaisista musiikkiperinteistä. Ensimmäisen kerran käsittelin tämän työn alustavia 

tuloksia vuonna 2006 artikkelissani Suomen saamelaisten musiikkiperinteet, jossa kävin 

läpi keskeisen lähdeaineiston sekä pohdin yleisesti inarinsaamelaisen perinteen 

tunnistamiseen liittyviä kysymyksiä. 14 Merkittävä käytännön lähtökohta tälle 

tutkimukselle onkin ollut mahdollisuus inventoida kattavasti saamelaisia 

arkistoaineistoja ja saada tutkimuskäyttöön niiden digitaalisia kopioita. 

Analoginauhojen aikakaudella tällainen laajojen aineistokokonaisuuksien läpikäynti 

olisi ollut huomattavasti haastavampaa, ellei jopa mahdotonta. 

Viime vuosikymmenen aikana inarinsaamelaiseen musiikkiperinteeseen liittyvä 

tilanne on muuttunut. Arkistojen ja paikallisten yhteisöjen välille on muodostunut 

uudenlainen yhteistyö, minkä ansiosta arkistoaineistoja on palautettu saamelaisille. 

Osittain kyse on ollut myös tämän tutkimuksen yhteydessä tehtyjen saamelaisten 

arkistoaineistojen inventointityön vaikutuksesta. Esimerkiksi vuonna 2007 järjestettiin 

inarinsaamelaisen musiikin konsertti Inarin Ijahis idja -festivaalilla. Konsertissa 

esitettiin sekä vanhaa osittain arkistonauhoilta opeteltuja musiikkia että uudempaa 

inarinsaamelaisten muusikoiden säveltämää musiikkia. Inarinsaamelaisen musiikin 

osuus esimerkiksi kouluopetuksessa onkin kasvanut viime vuosina.15 Samalla on 

huomattu, ettei musiikkiperinne ole ollutkaan täysin unohtunut. Esimerkkinä tästä voin 

mainita yhdessä Ulla Pirttijärvi-Länsmanin kanssa tekemäni äänityksen, jossa Matti 

Paadar esitti Cil tiivgâš -laulun, joka ajoittuu oletettavasti 1900-luvun alkuun.  

Olen valinnut tutkimuksen otsikoksi useissa livĎe-teksteissä esiintyvän kielikuvan 

Tullâčalmaaš kirdâččij ’tulisilmillä lenteli‟. Se symboloi mielestäni hyvin tutkimusta, 

                                                 
14

 Inarinsaamelaisesta musiikkiperinteestä ks. Jouste 2006, 290–294; 2009, 247–252; 

http://www.samimuseum.fi/anaras/kulttuuri/musiikki.html (luettu 11.3.2011), Ijahis idja, 

Musiikkiseminaari 25.05.2006 Marko Jouste: Inarinsaamelainen musiikkiperinne. 
15

 Suullinen tieto opettaja Teija Linnanmäeltä 17.9.2011. 
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sillä tulisilmillä lentelivät sekä taimen kuvaten inarinsaamelaisille merkityksellistä 

perinteistä kalastuselinkeinoa että höyryveturi, joka symbolisoi 1900-luvun alussa 

uudenlaisen, vaikkakin kaukaisen maailman vaikutusta Inarissa.16 

  

1.2. Tutkimuskysymykset, aineisto ja tutkimusmenetelmät 

 

Tämän tutkimuksen tarkoituksena on selvittää erityisesti arkistoaineistojen analyysin 

avulla sitä, millainen oli inarinsaamelainen historiallinen musiikkikulttuuri 1800-luvun 

lopulla ja 1900-luvun alkupuoliskolla. Tämän selvittämiseksi tarkastelen 

inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tallennushistoriaa, tutkimusta, historiallista taustaa 

ja itse musiikkia erillisinä tutkimuksen osa-alueina. 

Ensimmäiseksi tarkastelen inarinsaamelaisen musiikkiperinteen keräyshistoriaa. 

Kysymykset liittyvät siihen, milloin musiikkiperinteen keräystä on tehty, millaisia 

tarkoituksia varten perinnettä kerättiin, millaista perinnettä tallennettiin, keiltä 

perinnettä tallennettiin ja ketkä toimivat kerääjinä. Toiseksi pohdin kysymystä, miksi 

inarinsaamelainen musiikki on ollut kadoksissa sekä tutkijoilta että myös 

inarinsaamelaisilta itseltään. Kyse on siis pitkälti 1800-luvun lopun ja 1900-luvun 

alkupuoliskon tutkimuksen arvioinnista. Pohdin myös varhaisessa tutkimuksessa 

esitettyjen tulkintojen vaikutusta myöhempiin käsityksiin inarinsaamelaisesta 

musiikista. Kolmanneksi käsittelen inarinsaamelaisen musiikkiperinteen 

kulttuurikontekstia. Millaisiin esitystilanteisiin musiikki liittyi? Ketkä esittivät 

musiikkia? Mitä musiikilla ilmaistiin? Minkälaisista osa-alueista musiikkiperinne 

koostuu?  

Neljäntenä tarkastelen musiikkianalyyttisesti arkistolähteistä löytyvää 

inarinsaamelaista musiikkia. Millaiset ovat musiikin keskeiset rakennepiirteet? Miten 

sanat ja sävelmät yhdistyvät kokonaisuuksiksi? Analyysien yhteydessä käyn läpi 

hahmottelemani inarinsaamelaisen musiikkiperinteen lajien esimerkkeinä teksti- ja 

sävelmäesimerkkejä.  

Viidentenä tavoitteenani on pohtia millaiset kulttuuri- ja musiikkianalyyttiset 

metodit auttavat parhaiten ymmärtämään inarinsaamelaista musiikkiperinnettä ja sen 

rakennepiirteitä. Miten voidaan käsitellä perinteen jatkuvuutta ja muutosta? Miten 

                                                 
16

 Koskimies & Itkonen 1917, 251–252; 1978, 7–8; Launis 1908, nro. 483; SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1b 

Kit Hans lüöd. 
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voidaan tunnistaa toisintoaineistoa? Mikä on inarinsaamelaisen musiikin ja sen 

tyylipiirteiden yhteys saamelaisiin naapuripaikallisuuksiin ja suomalaiseen 

perinteeseen? 

Inarinsaamelaiset muodostavat selkeän etnisen kokonaisuuden, joka hahmottuu 

sekä erityisenä kieliryhmänä että historiallisesti ja kulttuurisesti tunnettuna 

paikallisuutena. Myös inarinsaamelaisten sukujen historia tunnetaan varhaisiin 

asiakirjoihin saakka.17 Inarinsaamelaiset muodostavat siten selkeän paikallisen väestön, 

jonka musiikkikulttuuri voidaan rajata omaksi tutkimuskohteekseen. Tutkimuksen 

aikarajaus selittyy sillä, että inarinsaamelaisen musiikin tallennus ajoittuu lähes 

kokonaan vuosien 1886 ja 1952 välille.  

Tutkimuksen kannalta tärkeimmät arkistot, joiden kokoelmissa on 

inarinsaamelaista musiikkiaineistoa, ovat Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 

Kansanrunousarkisto (SKS KRA) ja äänitearkisto (SKSÄ), Kotimaisten kielten 

tutkimuskeskuksen (Kotus) Suomen kielen nauhoitearkisto (SKNA), Tampereen 

yliopiston Kansanperinteen arkisto (Kper) ja Turun yliopiston Kulttuurien tutkimuksen 

laitoksen arkisto (TKU). Saamelaisia ääniteaineistoja on myös Yleisradion arkistossa 

Helsingissä ja Inarissa (Inarin Saameradion arkisto), Oulun yliopiston Giellagas-

instituutin arkistossa, Maailmanmusiikin keskuksen arkistossa Helsingissä ja 

Kansanmusiikki-instituutin arkistossa Kaustisella.  

Musiikin ohella tutkimusaineistoinani ovat olleet kirjalliset arkistoaineistot ja 

haastattelut. Lisäksi saamelaisista on julkaistu huomattava määrä matkakirjoja tai 

tieteellisiä tutkimuksia, joissa sivutaan toistuvasti musiikkiaineistoja tuottaneita ihmisiä 

ja paikallisyhteisöjä. Käyttämäni lähdeaineistot ja tiedonhankintamenetelmät voidaan 

jakaa seuraavasti. Kirjallisiin lähteisiin kuuluvat tutkimuskirjallisuus, julkaistut 

musiikkiaineistot ja muu Inaria tai inarinsaamelaisia käsittelevä kirjallisuus, kuten 

esimerkiksi muistelmateokset ja matkakirjat. Arkistoaineiston analyysi pohjautuu 

ääniteaineiston lisäksi kirjallisiin arkistolähteisiin kuten matkapäiväkirjoihin, 

julkaisemattomiin tutkimusaineistoihin ja historiallisiin asiakirja-aineistoihin. Tärkein 

kokonaisuus koostuu inarinsaamelaisesta ääniteaineistoista. Merkittävässä roolissa on 

ollut myös yhteistyö nykyisten perinteen taitajien kanssa. 

                                                 
17

 Inarin talvikylä Inarinjärven länsipäässä esiintyy venäläisen verovoudin ohjeissa vuonna 1517 ja 

Ruotsin veroluettelossa Inarin lapinkylänä vuonna 1553. Carpelan 2003, 70. 
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Tämä väitöstutkimus on osa laajempaa 1990-luvun lopulla alkanutta 

tutkimusprosessia, jonka kuluessa olen tutkinut nykyisen Suomen alueen 

saamelaisperinteitä. Niitä ovat inarinsaamelaisen perinteen lisäksi pohjoissaamelainen ja 

kolttasaamelainen sekä historialliset Kemin Lapin alueen paikalliset saamelaiset 

musiikkiperinteet.18 

Oma saamelaiskulttuuriin liittyvä tutkimukseni alkoi Pohjois-Sodankylän 

pohjoissaamelaisen väestön asutushistorian ja erityisesti Kutturan kylän historian 

selvityksellä, joka ajoittui vuosille 1997–199919. Paikallishistoriasta tutkimus siirtyi 

pohjoissaamelaisen joikuperinteen etnomusikologiseen tutkimukseen, jossa keskityin 

historiallisten musiikkiaineistojen rakenneanalyysiin ja erityisesti henkilöiden ja 

sukujen joikumelodioiden periytymiseen. Tutkimus oli osa Tampereen yliopistossa 

toiminutta ja Suomen Akatemian rahoittamaa Laulu Euraasiassa (EULA) -hanketta, 

jonka jälkeen tutkimustyö jatkui Suomen kulttuurirahaston tuella. Tutkimustuloksia 

olen raportoinut pääasiassa artikkelien ja konferenssiesitelmien kautta. Artikkelissa 

Change and Metrics in Guhtura-Niillas yoik tarkastelin Inarin pohjoissaamelaisen 

Magga-suvun sukujoiun periytymistä ja rytmistä muuntelevuutta. Artikkelissa 

Melodinen variointi porosaamelaisen Kaapin-Jounin joiussa selvitin samaa joiun 

kohdetta edustavien joikutoisintojen sävelmien rakenteellisia piirteitä.20  

Edellisten lisäksi olen pohtinut saamelaisen musiikkiperinteen musiikkianalyysin 

lähtökohtiin liittyviä kysymyksiä. Tämän väitöstutkimuksen kannalta olennaisessa 

roolissa on ollut eri paikallisuuksia edustavien saamelaisten musiikkiperinteiden 

rakenneanalyysin lähtökohtiin ja erityisesti säveljärjestelmän ominaispiirteisiin liittyvä 

pohdinta. Pohjoisten kansojen musiikkiperinteiden rakenneanalyysia ja Suomen 

saamelaisten musiikkiperinteiden ominaispiirteitä olen käsitellyt artikkeleissa 

Porosaamelaisjoiun säveljärjestelmän tutkimuksen piirteitä,  Traditional Melodic Types 

in the Music of the Sámi in Finland sekä Jarkko Niemen kanssa yhteisesti julkaistuissa 

artikkeleissa, joissa olen vastannut saamelaisperinteiden osuuksista. Artikkelit ovat 

Monochronic and Additive Principles in North Eurasian Song Styles ja Teesejä 

pohjoisen laulun analyysiin: Tarkastelussa nenetsit ja saamelaiset.21 

                                                 
18

 Jouste 2010. 
19

 Jouste 1997; 2011c. 
20

 Jouste 1998; 2000. 
21

 Jouste 2001b; Niemi & Jouste 2002; Jouste & Niemi 2002.  



 

 

 

13 

Saamelaisten musiikkiperinteiden tutkimusta ja keräyshistoriaa olen käsitellyt 

artikkeleissa Saamelaiskuvauksen teemoja suomalaisessa joikututkimuksessa, Armas 

Launiksen vuoden 1904 Lapin matkan joikusävelmien keräys ja soiva vertailuaineisto ja 

”Maailman pienin kansa musiikissa rikkain”. A. O. Väisänen saamelaisten 

musiikkiperinteiden kerääjänä ja tutkijana. Saamelaisaineistot ovat merkittävässä 

asemassa myös artikkelissa Pentatoniikan käsite 1900-luvun alun Suomalaisessa 

musiikintutkimuksessa. Kristilliseen lauluperinteeseen keskittyy artikkelini Katsaus 

pohjoissaamenkielisen virsiperinteen historiaan. Artikkelit Suomen saamelaisten 

musiikkiperinteet ja The Sámi Musical Cultures ovat vertailevia katsauksia sekä 

historialliseen että nykypäivän saamelaiseen musiikkiin.22 

Omana tutkimuksellisena kokonaisuutena on ollut kolttasaamelainen 

musiikkiperinne. Vuonna 2007 julkaisin yhdessä Elias Mosnikoffin ja Seija Sivertsenin 

kanssa CD-levyn ja kirjan Mââddar ååjji lee’ud – Historiallisia kolttasaamelaisia 

leu’ddeja. Teoksen laajempi käsikirjoitusversio valmistui jo vuonna 2004. Aiheesta olen 

julkaissut myös artikkelit Suomen kolttasaamelaisten musiikkiperinne, Venäläisen 

bylinan ja kolttasaamelaisen leuddin välisestä yhteydestä sekä Katsaus koltan- ja 

kuolansaamelaisiin musiikkiperinteisiin.23 

Saamelaisten äänitearkistoaineistojen luettelointiin ovat liittyneet vuosina 2004–

2007 Suomen kulttuurirahaston rahoittama Suomalaisten arkistojen saamelaismusiikin 

luettelointihanke ja ERC-hankkeena toteutettu yhteispohjoismainen 

joikuarkistoprojekti. Tuloksena syntyi kokonaisluettelo suomalaisissa äänitearkistoissa 

säilytettävistä saamelaisaineistoista sekä useiden kirjoittajien yhteistyönä toteutettu 

artikkelikokoelma Kohtaaminen – Gávnnadeapmi. Seminaarikirja suomalaisten 

äänitearkistojen saamelaisaineistoista, keräyksestä ja käytöstä.24 Inventoinnin tulokset 

ovat käytössä äänitearkistoissa ja kokonaisluettelo on siirretty myös tietokannaksi. 

Viimeisin yhteistyöprojekti on ollut Ulla Pirttijärven kanssa tekemäni 

pohjoissaamenkielinen saamelaisen musiikin oppikirja Dološ ja dálaš jienat ’Entiset ja 

nykyiset äänet’. Hankkeen tilaajana toimi Suomen saamelaiskäräjät.25 

                                                 
22

 Jouste, 2001a; 2008b; 2005; Jouste 2006; 2007b; 2011b. 
23

 Jouste & Mosnikoff & Sivertsen 2007; Jouste 2008a; 2008c; 2011a.  
24

 Jouste & Mosnikoff & Sivertsen 2007. 
25

 Pirttijärvi-Länsman & Jouste 2011 [Käsikirjoitus]. 



 

 

 

14 

Tutkimuksessani ovat olleet merkittävässä roolissa arkistot, joiden kokoelmista 

pääasialliset, tutkimusajanjaksolla eläneet informantit ovat löytyneet. Arkistoäänitteillä 

musisoivat ja puhuvat perinteentaitajat ovat olleet minulle tärkeitä oppaita tutustuessani 

inarinsaamelaiseen musiikkiperinteeseen.  

Historiallisten arkistoaineistojen haastattelutilanteissa huomion keskipisteenä on 

ollut tutkijan määrittelemän tutkimuksellisesti merkityksellisen perinnetiedon 

kerääminen ja haastateltavan äänen tekninen tallentaminen. Haastattelut eivät ole 

kuitenkaan vastanneet perinteisen yhteisön musiikin esittämistilanteita. Se, mikä 

haastattelutilanteesta lähtökohtaisesti puuttuu, on paikallisyhteisön jäsenten välinen 

kommunikatiivinen tilanne. Historiallisten arkistoaineistojen kautta näihin tilanteisiin ei 

voida kuitenkaan enää päästä ja esitystilanteiden tutkiminen vaatisi kokonaisuudessaan 

toisenlaisen, havainnointiin keskittyvään kenttätyöhön perustuvan tutkimusasetelman. 

Aiemman tutkimuksen ja myös omien playback-haastattelujen kautta on kuitenkin 

muodostunut käsitys, että arkistomateriaalista on tavoitettavissa sama perinne, jota 

informantit ovat esittäneet myös perinteisen yhteisön sisällä, vaikka esittämiskonteksti 

on erilainen.  

Perinteenkeräyksen ominaispiirteenä voidaan pitää sitä, että varhaiset tutkijat 

tallensivat perinnettä hyvin monipuolisesti. Kokonaisuutena eri aineistot muodostavat 

yhdessä huomattavasti laajemman tutkimusaineiston kuin yksittäisellä kerääjällä edes 

voidaan olettaa olleen tutkimuksellisena tavoitteena. Osa informanteista esiintyi 

haastattelutilanteessa vain kerran. Toiset olivat puolestaan kokeneita 

perinneinformantteja, ja joidenkin haastateltavien ja informanttien välille on syntynyt 

jopa vuosikymmeniä kestänyt yhteistyö. 

Saamelaisiin musiikkiperinteisiin liittyvä tutkimus on tuonut esiin paikallisuuksiin 

liittyvän tiedon merkityksellisyyden. Erityisen tärkeää saamelaisten musiikkiperinteiden 

ymmärtämisen kannalta on ollut joikujen, livĎejen ja leuddien kohteiden tunnistaminen, 

sillä tämä tieto asettaa esityksen tekstin sisällön historialliseen kontekstiin. Joiuissa, 

livĎeissä ja leuddeissa kuvataan tiettyä kohdetta, mutta samalla ne avaavat myös 

esittäjän näkökulman kohteeseen. Usein kontekstien selvittäminen mahdollistaa 

laajemmankin paikallisen kulttuurihistorian viitekehyksen. Kohteiden tunnistaminen on 

yksiselitteistä niissä tapauksissa, joissa esittäjä on itse määritellyt kohteen täsmällisesti 

tai jos kohteeseen liittyvää tietoa löytyy kerääjien muistiinpanoista tai julkaisuista. 
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Monissa tapauksissa tunnistaminen on vaatinut selvitystyötä erilaisten lähdeaineistojen 

parissa. Tässä ovat olleet lähteinä kirkon arkistojen rippikirjat26, sukuselvitykset27 sekä 

erilaiset muistelmat ja matkakirjat28, joissa kuvataan tutkimusajan Inaria. 

Tutkimusprosessiin on kuulunut myös kenttätyöjaksoja. Suurin osa tämän 

tutkimuksen kuluessa tehdyistä haastatteluista ajoittuu edellä mainitsemani laajemman 

Suomen saamelaisia musiikkiperinteitä käsittelevän tutkimusjakson alkupuolelle ja 

liittyy erityisesti pohjoissaamelaisiin ja kolttasaamelaisiin aineistoihin. Koska 

tutkimukseni keskittyy historialliseen musiikkikulttuuriin, ei kenttätyöni piiriin ole 

kuulunut varsinaisesti järjestelmällistä nykykulttuurin tallennusta ja havainnointia. 

Haastatteluissa on käsitelty pääasiassa saamelaista historiallista muistitietoa, joka on 

liittynyt esittäjiin, esitystilanteisiin sekä joikujen, livĎejen ja leuddien kohteina olleisiin 

ihmisiin. Menetelmänä olen käyttänyt myös playback-haastattelua. Olen kuunnellut 

arkistoista löytyneitä äänitteitä sellaisten nykyisten perinteentaitajien kanssa, jotka ovat 

itse kasvaneet saamelaisessa musiikkikulttuurissa ja tunteneet arkistonauhoilla olleita 

informantteja. Näiden uusien haastattelujen kautta on tullut esiin huomattavasti lisää 

historiallisiin saamelaisiin musiikkiperinteisiin liittyvää kontekstitietoa. Tämä on 

muodostunut tutkimuksen kannalta erittäin hedelmälliseksi tiedonkeruun vaiheeksi. Se 

ei ole vain lisännyt tietoa, vaan myös opettanut, miten saamelaisista musiikeista 

puhutaan ja minkälaisia saamelaiskulttuurien aihepiirejä täytyy tuntea, jotta perinnettä 

voidaan ymmärtää.  

Voin kuvata käsitteellisesti tätä prosessia kulttuurinsisäisen logiikan mallin kautta 

oppimiseksi. Tällä tarkoitan sitä, että esimerkiksi nykyisten perinteentaitajien kanssa 

käytyjen keskustelujen aikana olen voinut havainnoida, minkälaisiin historiallisiin ja 

kulttuurisiin kontekstitietoihin he tavallisesti viittaavat puhuessaan musiikista. Mallin 

avulla olen voinut itse selvittää näitä tietoja erimerkiksi arkistoaineistojen avulla myös 

sellaisista analysoitavista kappaleista, joita ei ole käsitelty tutkimukseen liittyvissä 

haastatteluissa. 

Tutkimuksen kuluessa yhteistyö monen informantin kanssa on muuttunut 

haastattelijan ja haastateltavan suhteesta kollegiaaliseksi työksi erilaisissa projekteissa. 

                                                 
26

 Esimerkiksi Inarin seurakunnan rippikirjat.  
27

 Akujärvi 1998, ks. myös Ilmari Mattuksen käsikirjoituksina olevat inarinsaamelaisten sukujen 

sukuselvitykset. 
28

 Ks. esim. Äimä 1902; Launis 1904; 1905; Itkonen, T. I. 1991; Itkonen, T. 1970. 
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Esimerkiksi arkistoaineistoista on yhdessä toimitettu julkaisuja ja arkistoaineistoja on 

kuunneltu yhdessä, pohtien vastauksia niiden herättämiin kysymyksiin.29 Tällaiset 

työjaksot ovat tarjonneet mahdollisuuden käydä keskustelua nykyisten 

perinteentaitajien, saamelaistutkijoiden ja saamelaiskulttuurin parissa työskentelevien 

ihmisten kanssa.30 Tämäntyyppisissä tiedonannoissa esille tulleeseen tietoon viitataan 

tekstissä useimmiten joko maininnalla suullinen tiedonanto tai viittaamalla yhteisesti 

tehtyyn julkaisuun tai käsikirjoitukseen. 

 

1.3. Saamelaisten musiikkiperinteiden tutkimuksen viitekehys 

 

Koska tämän tutkimuksen lähteinä ovat 1800-luvun lopulla ja 1900-luvun 

alkupuoliskolla kerätyt aineistot, on tarpeen tarkastella tuon aikakauden keräyksen ja 

tutkimuksen yleisiä lähtökohtia. Inarinsaamelaista musiikkikulttuuria koskevan 

keräyksen ja tutkimuksen yleisen perustan muodostaa suomalainen 1800-luvun lopun ja 

1900-luvun alun yleinen suomalais-ugrilaisia kansoja koskeva tutkimus. Käsittelen tässä 

yhteydessä ensin suppeasti saamelaisen kulttuurin tutkimusta ja keräystä. Keskityn 

varsinaisen tutkimukseni kohteen, inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tutkimukseen ja 

keräykseen tarkemmin tutkimuksen toisessa luvussa. 

Saamelaisten kulttuurien tutkimus ei muodostanut 1900-luvun alkupuolella 

teoreettiselta viitekehykseltään tai metodeiltaan omaa tieteenalaansa, vaan se koostui 

monista eri tieteenaloista, joilla oli sama tutkimuskohde. Voidaan puhua myös yhteisistä 

tutkimuksellista teemoista ja teoreettisista viitekehyksistä, jotka tulevat esiin varhaisessa 

tutkimuksessa ja joiden kautta aikalaistutkijat arvioivat myös inarinsaamelaista 

kulttuuria. Siksi esimerkiksi kielitiede, kansatiede, historiantutkimus, musiikintutkimus, 

antropologia ja kansanrunoudentutkimus tuottivat kukin oman alansa tutkimustietoa, 

mutta jossa ilmeni yhteisiä määrityksiä saamelaisista ja saamelaiskulttuurista. T. I. 

Itkonen toi esiin tämän tutkimuksellisen päämäärän kielentutkimuksen näkökulmasta: 

”Lapin kielellä on merkityksensä yleiselle kielitieteelle, suomalais-ugrilaiselle ja 

skandinaaviselle kielentutkimukselle, asutushistorialle, mytologialle ja etnografialle”.31 

                                                 
29

 Ks. Jouste & Mosnikoff & Sivertsen 2007; Jouste et al. 2007; Pirttijärvi-Länsman & Jouste 2011. 
30

 Työn kautta oppimisesta tutkimuksellisena metodina ks. mm. Hirvasvuopio-Laiti 2008, 31. 
31

 Itkonen, T.I. 1948 I, 173. 
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Suomalais-ugrilaisten kansojen tutkimus käynnistyi jo 1600-luvulla ja seuraavan 

vuosisadan aikana tutkijat pystyivät määrittelemään tähän laajaan kieliryhmään 

kuuluvien kansojen kokonaisuuden.32 Merkittävin varhainen saamelaiskulttuurien 

kuvaus on Johannes Schefferuksen (1621–1679) Lapponia, joka ilmestyi vuonna 1673.33 

Suomessa työtä jatkoivat 1800-luvun merkittävät tutkijat ja kerääjät kuten A. J. Sjögren 

(1794–1855), Jacob (Jaakko) Fellman (1795–1875), Elias Lönnrot (1802–1884), M. A. 

Castrén (1813–1852) ja A. Genetz (1848–1915). Saamelaiskulttuurit olivat 

merkittävässä osassa tässä tutkimuksessa ja kielitieteilijät huomasivat esimerkiksi 

inarinsaamen kielellisen omaleimaisuuden jo 1800-luvulla.  

Sekä Lönnrot että Castrén tekivät kumpikin kaksi tutkimusmatkaa Suomen ja 

Venäjän Lapin alueille 1838 ja 1841.34 Lönnrot julkaisi vuonna 1854 näillä retkillä 

kerätyn aineiston pohjalta ensimmäisen kielitieteellisen tutkimuksen inarinsaamesta 

nimellä Ueber den Enare-Lappischen Dialekt.35 Suomessa sukukansatutkimusta tehtiin 

kansallisesti merkittävissä tutkimusinstituutioissa, kuten esimerkiksi Helsingin 

yliopistossa, Suomalaisen Kirjallisuuden Seurassa ja Suomalais-ugrilaisessa Seurassa. 

Vuonna 1876 Otto Donner (1835–1909) kokosi saamelaisen kansanperinteen keräyksen 

tulokset 160-sivuiseen teokseen Lappalaisia lauluja. Donner kuvaa teoksensa 

esipuheessa sitä, kuinka vähän on olemassa todellista tietoa saamelaisista ja erityisesti 

heidän kansanperinteestään verrattuna siihen mielenkiintoon, jota tätä kansaa kohden on 

koko Euroopassa tunnettu aina Lapponian julkaisemisesta lähtien.36 

Kaiken kaikkiaan 1900-luvun ensimmäisellä puoliskolla ilmestyi runsaasti 

kuvauksia saamelaisista musiikkiperinteistä erillisinä artikkeleina ja matkakuvauksien 

osina. Kiinnostus luonnonkansojen musiikkiin johti sitä koskevan keräystoiminnan 

lisääntymiseen ja keräysmenetelmien systemointiin. Uusien aineistokokoelmien avulla 

tutkijoilla oli ensimmäistä kertaa mahdollisuus päästä käsittelemään huomattavia 

aineistoja.  

Armas Launis oli ensimmäinen erityisesti saamelaisten musiikkiin perehtynyt 

tutkija, joka keräsi aineistoa Lapissa vuosina 1904 ja 1905. Hän aloittaa 

                                                 
32

 Korhonen 1984, 26–29. 
33

 Schefferus 1963 [1673]. Muista varhaisista saamelaiskuvauksia, ks. esim. Samuli Aikion kattava esitys. 

Aikio, S. 1985, 41–80. 
34

 Korhonen 1984, 135–149. Castrénin matkakuvaus, ks. Castrén 1967, 17–58; Lönnrotin Lapin 

matkoista, ks. Lönnrot 1981. 
35

 Lönnrot 1854. 
36

 Donner 1876, esipuhe, 132. 
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matkakertomuksensa Saamein säveleitä etsimässä kuvaamalla kuinka vähän hän oli 

onnistunut löytämään tietoa saamelaismusiikista: 

 

Saapuessani ensi kerran Lappiin, Saamenmaahan, päämääränäni oli sieltä käytännöstä jo 

häviämässä olevien tunturisävelmien muistiinpaneminen, ei minun tiedustelujen yhtä vähän kuin 

Lappia käsittelevän kirjallisuudenkaan avulla ollut edeltä käsin onnistunut saada niistä juuri mitään 

tietoja.” […] ”Nämä joikusävelmäin ensi näytteet olivat siksi alkeellisia ja silloisen katsantokantani 

mukaan niin vähän mielenkiintoisia, etten löytöni merkitystä silloin vielä oivaltanut. Etsin siis 

edelleenkin etusijassa rikkaampimuotoisia lauluja, mutta muistiinpanin sentään paremman 

puutteessa joikujakin.
37

 

 

Saamelaisen musiikin varhainen tutkimus huipentui Launiksen vuonna 1908 

julkaisemassa Lappische Juoigos-Melodien -kokoelmassa, johon oli kerätty yli 800 

pohjoissaamelaista joikusävelmää, ja joka on säilyttänyt merkityksellisen asemansa 

saamelaista musiikkia kuvaavana perustutkimuksena aina näihin aikoihin saakka. Launis 

keräsi kolttasaamelaista musiikkiperinnettä vuonna 1922, mutta nämä aineistot ovat vielä 

julkaisematta. Myös Kansanrunouden tutkija Väinö Salminen matkusti Lappiin kesinä 

1904 ja 1905. Ensimmäiseltä Kemi-, Ounas- ja Muonionjokilaaksoon suuntautuneelta 

matkalta ovat peräisin varhaisimmat 1900-luvun tiedot Kittilän ja Enontekiön 

pohjoissaamelaisista joikuperinteistä. Seuraavana kesänä hän suuntasi Ruotsiin ja 

Norjaan, jossa teki ensimmäiset saamelaismusiikin äänitallenteet.38 Myös Launiksen 

kielimestarina kesällä 1905 toiminut Pedar Jalvi ehti ennen ennenaikaista kuolemaansa 

aloittaa perinteenkeruun Tenojoen varressa sekä julkaista kaksi joikuaiheista 

kirjoitelmaa, Lappalaisten laulurunoudesta ja Noidan joiku39. 

A. O. Väisänen teki Petsamon Suonikylään ja Paatsjoelle suuntautuneen 

kenttämatkan yhdessä uskontotieteilijä Uno Harvan [Holmberg] kanssa vuonna 1926 ja 

jatkoi saamelaismusiikin keräystä 1950-luvun alkuun. Lappia kiersivät 1920- ja 1930-

luvuilla myös esimerkiksi Samuli Paulaharju, T. I. Itkonen, Frans Äimä ja Eliel 

Lagercrantz, jotka kaikki merkitsivät muistiin myös musiikkiperinteeseen liittyviä 

tietoja. Vuosisadan alkupuolen tutkimuksen kokonaiskuvan tarjosi T. I. Itkonen 

pääteoksessaan Suomen lappalaiset vuoteen 1945, jota edelsi kolme vuosikymmentä 
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 Launis 1922, 74–75. 
38

 Salminen 1906; 1907a; 1907b; 1946a; 1946b. 
39
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jatkunut saamen kielen ja kulttuurin tutkimus- ja julkaisutyö.40 1950-luvulla alkoi 

saamelaisperinteiden suurkeräysten aikakausi, jolloin tallennettiin valtaosa 

suomalaisissa äänitearkistoissa olevista saamelaisia koskevista äänitteistä. Musiikkia 

käsittelevä tutkimus jäi kuitenkin vähäiseksi. Poikkeuksena ovat Samuli Aikion 

yhteistyö Robert Crottetin sekä Istv n Kecskemétin ja  olt n Kissin kanssa. Työn 

tuloksena julkaistiin aineistokokoelmat Lieder Aus Lappland ja Lappische Joiku-Lieder 

aus Karasjok41. 1970-luvulta alkaen suomalainen saamelaismusiikin tutkimus keskittyi 

vähitellen uuden tieteenalan, etnomusikologian piiriin. 

 

Etnomusikologia 

 

Etnomusikologia tieteenalan nimenä otettiin käyttöön 1950-luvulla hollantilaisen 

tutkijan Jaap Kunstin ehdotuksesta. Hänen mukaansa etnomusikologian 

tutkimuskohteina olivat kaikkien kansojen perinteiseksi tulkittu musiikki ja musiikilliset 

instrumentit, lukuun ottamatta länsimaista taide- ja populaarimusiikkia.42 

Etnomusikologian keskeiseksi osaksi muodostuikin tutkimuskirjallisuus, jonka aiheena 

voidaan sanoa olleen erityisesti ns. primitiivisten kansojen musiikkikulttuurit, 

itämaisten korkeakulttuurien musiikki sekä eurooppalainen ja amerikkalainen 

kansanmusiikki. 

Etnomusikologia syntyi sitä edeltäneen vertailevan musiikkitieteen (Vergleichende 

Musikwissenschaft) tieteenparadigman pohjalta. Suomalaisilla musiikintutkijoilla oli 

1900-luvun alkupuolella vahvat kontaktit varsinkin saksalaisiin tutkijoihin, mitä kautta 

varhaisen suomalaisen tutkimuksen voidaan katsoa kuuluvan osana myös vertailevan 

musiikkitieteen tutkimustraditioon.43 Kuitenkin Armas Launiksen ja A. O. Väisäsen 

työtä voidaan pitää myös esietnomusikologisena, sillä niissä kulttuurikontekstin ja myös 

kansanomaisen musiikkikäsitteistön tarkastelu oli vahvasti läsnä musiikkianalyysin 

rinnalla.44 Luonnonkansojen musiikkiperinteiden keräyksen merkitys 

musiikintutkimukselle tulee esiin esimerkiksi vuonna 1913 Ilmari Krohnin 

julkaisemassa tietosanakirja-artikkelissa Luonnonkansojen musiikki: 
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 Itkonen, T.I. 1948. 
41

 Aikio & Crottet 1960; Aikio & Kecskeméti & Kiss 1972.  
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 Kunst 1974, 1. 
43

 Vertailevan musiikkitieteen ja suomalaisten kansanmusiikintutkijoiden yhteyksistä ks. Jouste 2008b. 
44

 Etnomusikologian suomalaisia pioneereja ovat mm. Pekka Gronow, Philip Donner, Heikki Laitinen ja 

Timo Leisiö. Ks. Koiranen & Leisiö & Saha 2003, 126. 
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Luonnonkansojen musiikki on tullut viime aikoina yhä enenevän mielenkiinnon esineeksi. 

Toisaalta arvellaan sen tutkimisen avulla päästävän selville musiikin alkuperästä, toisaalta taas 

toivotaan siten saatavan selkoa vanhan ajan sivistyskansojen musiikin laadusta, edellyttäen että 

senaikaisesta musiikista on rippeitä säilynyt luonnonkansoilla. Nykyään kerätään fonografin avulla 

l:jen sävelmiä kaikkialla, joten tulokset ovat luotettavammat kuin yksityisten matkailijain 

satunnaiset ja hajanaiset muistiinpanot. - - Vertaileva tutkimus on osoittanut l. m:ssa olevan 

yhteisiä piirteitä yli koko maapallon. Etenkin herättää huomiota pentatonisten sävelmien runsaus 

sekä melodiikan yleisten tonaalisten perusteiden yhtäpitävyys.
45

 

 

Ulkoeurooppalaiset musiikkiperinteet ovat olleet tärkeässä osassa 

etnomusikologiassa ja myös vertailevassa musiikkitieteessä. Pohjois-Amerikan 

alkuperäiskansojen musiikkien tutkimus on muodostanut merkittävän tutkimustradition, 

sillä monet tieteenalan klassikkotutkimukset käsittelevät näitä musiikkiperinteitä.46 

Primitiivisiksi tulkittujen kansojen etnomusikologisessa tutkimuksessa on korostettu 

sitä, että kyseessä ovat olleet nimenomaan kirjoituksettomien kansojen 

musiikkikulttuurit, joiden jäsenet eivät ole tuottaneet musiikkiin liittyvää teoretisointia.47 

Tutkijan tehtävänä oli luoda kenttätyön avulla etnografinen kuvaus tutkittavan kansan 

musiikista ja musiikkikulttuurista.48  

Etnomusikologian syntyyn omana tieteenalanaan vaikutti keskeisesti 

antropologian metodien käyttö musiikintutkimukseen liittyvien menetelmien rinnalla.49 

Juuri antropologian vaikutuksesta tutkijoiden itse suorittamalla kenttätyöllä ja siihen 

liittyvällä tutkimusaineiston etnografisella kuvauksella on ollut merkityksellinen rooli 

etnomusikologisessa tutkimuksessa. Etnomusikologian määrittelyissä 1950- ja 1960-

luvuilla korostuikin ajatus tutkittavan musiikin ja sen kulttuurisen kontekstin välisestä 

merkittävästä yhteydestä.  

Etnomusikologia tieteenalana on sisältänyt monenlaisia metodeja ja 

tutkimusotteita. Tieteenalan määrittelyt voidaan jakaa karkeasti kahteen osaan sen 

mukaan, pidetäänkö tieteenalaa yhtenäisenä paradigmana, mikä oli Alan P. Merriamin 

käsitys vai useiden eri tutkimuksellisten lähtökohtien kokoelmana, joita yhdistää 
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 Kurkela et. al, 2003, 187–188. 
49

 Merriam 1964, 4. 



 

 

 

21 

tutkimuksen kohde eli musiikkikulttuuri. Jälkimmäistä määrittelyä edusti Mantle 

Hood.50 Vuonna 1971 Hood kirjoitti, että etnomusikologissa on yhtä monia 

lähestymistapoja ja tutkimuksellisia tavoitteita kuin alalla on tutkijoita.51 George List 

huomautti vuonna 1979, että etnomusikologinen tutkimus on laajentunut nopeasti ja 

kattaa nykyään lähes kaikenlaisen inhimillisen toiminnan, joka voidaan edes jollain 

tavoin liittää musiikkiin.52 Tieteenalaa määriteltiin uudelleen 1980-luvulla, jolloin eri 

tutkimuksellisten mallien välillä todettiin toisaalta dialektisuutta, mutta hyväksyttiin 

myös tutkimuksellisen päämäärän saavuttamiseksi käytettävien menetelmien ja 

teorioiden pluralistisuus. Samalla tutkimuskenttä on jakautunut moniin osa-alueisiin 

sekä tutkimuskohteiden että keskeisten näkökulmien mukaan. Nykyään onkin 

osuvampaa puhua yleisesti vain musiikintutkimuksesta, sillä useat eri 

tutkimussuuntaukset ovat läsnä samanaikaisesti.53 

Viimeisen kahden vuosikymmenen aikana etnomusikologian rinnalle on otettu 

käyttöön myös muita tieteenalan nimityksiä, kuten kulttuurinen musiikintutkimus 

(cultural musicology). Nykyään useat etnomusikologit määrittelevät tutkimuksensa 

kohteiden, metodien ja teoreettisten viitekehysten kokonaisuuden perusteella. 

Varsinaiset tieteenalan määrittelyt noudattavat myös eri tutkijoiden tai tutkimusryhmien 

erilaisia näkökulmia. Tultaessa 2010-luvulle voidaan nähdä, että etnomusikologian 

tutkimuksellinen kenttä on jatkanut laajentumistaan niin tutkimusaiheiden kuin 

tutkimusorientaatioidenkin puolesta. 

Käytännössä suomalainen saamelaisten musiikkiperinteiden tutkimus on 1970-

luvulta lähtien kuulunut etnomusikologisen tutkimuksen piiriin. Julkaistujen 

tutkimusten määrä kasvoi uuden tieteenalan vaikutuksesta vähitellen ainakin kun 

tilannetta verrataan edeltäviin vuosikymmeniin. Huomattava osa tutkimuksesta on ollut 

opinnäytteitä. Lisäksi uusi piirre tutkimuksissa oli se, että ne perustuivat usein itse 

kerätyn materiaalin sijasta jo olemassa olevan, mutta aiemmin julkaisemattoman 

arkistoaineiston analyysiin. Vuonna 1977 valmistui Heikki Laitisen kolttasaamelaista 

musiikkiperinnettä käsittelevä pro gradu -tutkielma Suonikylän laulut vuonna 1961. Se 

oli ensimmäinen laaja musiikkianalyyttinen tutkimus Launiksen Lappische Juoigos-
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Melodien -teoksen jälkeen. Vuonna 1984 ilmestyi Turun yliopistosta kaksi joikua 

käsittelevää tutkimusta. Päivi Lappalaisen folkloristinen tutkimus Dal mi juoiggasta’ 

vel – Anders Ivar Guttormin joikujen tarkastelua keskittyy täysin joikujen alkukielisten 

tekstien analyysiin ja jatkaa näin toisaalta Lagercrantzin ja toisaalta kansanrunouden 

tutkimuksen perinnettä. Aineistona on käytetty Aikion, Kecskemétin ja Kissin 

keräämien joikujen tekstejä, jotka on jaoteltu aiheen ja motiivin mukaan. 

Musiikkianalyysiin keskittyvä Tuula Kantolan pro gradu -työ Talvadaksen joikuperinne 

on yksi Turun yliopiston Saamelaisen folkloren keräysprojektin tuloksia, vaikka se on 

tehtiin kymmenen vuotta itse projektin loppumisen jälkeen. Lisäksi Kantola hahmotteli 

musiikilliselta pohjalta lähtevän joikutyylien aluejaon ja julkaisi vuonna 1986 artikkelin 

Saamelainen joiku – Katsaus perinnealueisiin, luonteenpiirteisiin ja funktioihin54. 

Ilpo Saastamoisen vuonna 1994 valmistuneessa pro gradu -tutkielmassa  

Rytmikaava-ajattelu saamelaismusiikin hahmotusmallina: näkökulma joiun 

muotorakenteiden ja leu’dd improvisaatioiden analyysiin Saastamoinen esittelee oman 

rytmihahmotusmallinsa, jota hän perustelee sillä, että näin voidaan säestää joikua 

häiritsemättä liikaa joiun luontaista rytmiä. Lisensiaatin tutkimuksessaan Laulu-puu-

rumpu – Saamelaismusiikin alkulähteillä Saastamoinen kuitenkin laajentaa 

rytmikaavajärjestelmän kattamaan koko pohjoissaamelaista joikuperinnettä. Hän myös 

esittelee musiikillisin ja kielellisin perustein tehdyn jaon saamelaisten perinteisistä 

joikualueista. Saatamoinen on tallentanut runsaasti eri alueiden saamelaismusiikkia ja 

julkaissut vuonna 2008 Kolttasaamelaista materiaalia teoksessa Son vuäinn – Hän näkee 

– Kolttasaamelaisten leuddeja Kuolasta.55 

Minna-Riikka Järvisen Maailma äänessä – Tutkimus pohjoissaamelaisesta 

joikuperinteestä on ensimmäinen etnomusikologinen väitöskirja joiusta. Järvinen kuvaa 

joikuperinnettä erikseen yhteisöllisen ja yksilöllisen perinteen näkökulmista. 

Jälkimmäisen näkökulman teemana on joikaajien oma puhe esittämästään musiikista. 

Lähteinä ovat olleet Launiksen ja Ala-Könnin keräämät joikuaineistot sekä Järvisen itse 

keräämä haastatteluaineisto.56 

Myös joikua yleisemmin esitteleviä artikkeleita on ilmestynyt. Heikki Laitisen 

laaja artikkeli Saamelainen musiikki käsittelee ensinnäkin joikua kulttuurisena 
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kokonaisuutena ja antaa kattavan kuvauksen joikuperinteestä. Toiseksi Laitinen kokoaa 

yhteen aiemman joikututkimuksen. Joikuesimerkit ovat pääosin aiemmasta 

tutkimuksesta. Matti Lahtisen artikkeli Näkökulmia saamelaisten musiikkiin Suomessa 

puolestaan perustuu suurimmaksi osaksi Laitisen ja Timo Leisiön 1970-luvun 

artikkeleihin, mutta myös Kerttu Vuolabilta saatuihin tietoihin joikuperinteestä. 

Laitinen on käsitellyt myös modernia saamelaismusiikkia artikkelissaan The Many faces 

of the Yoik. Leisiö kirjoitti saamelaisten musiikkiperinteiden yleiskuvauksen 

Saamelaisten vanhakamntainen musiikkikulttuuri, jossa hän täsmentää joikuun liittyviä 

käsitteitä ja pohtii modernisaation vaikutusta joikuun. Lisäksi Leisiö on käsitellyt 

musiikkianalyyttisesti joikua mm. artikkelissaan Sadan joiun salat.57 

Saamelaismusiikin tutkimus ei ole ollut yksinomaan saamelaiskulttuurin 

ulkopuolelta tulleiden tutkijoiden tekemää. Kulttuurin sisäistä näkökulmaa edustaa 

esimerkiksi Vuokko Hirvonen, jonka laajasta tutkimustyöstä musiikkiperinteisiin 

liittyvät mm. pro gradu -tutkielma Gumppe luoĎis Áillohažžii: luoĎi šládjateorehtalaš 

guorahallan ja Valkeapää divttaid njálmmálaš tradišuvnna joatkin, jossa hän käsittelee 

Nils-Aslak Valkeapään runoja joikuperinteen valossa. Esseekokoelma Sydämeni palava 

- Johdatus saamelaiseen joiku- ja kertomusperinteeseen, taiteeseen ja kirjallisuuteen 

käsittelee joikuja ja tarinoita kirjallisuuden lajina. Myös Hirvosen väitöskirjassa 

Sámeeatnama jienat – Sápmelaš nissona bálggis girječállin ‟Saamenmaan ääniä – 

Saamelaisen naisen tie kirjailijaksi‟ tarkastellaan saamelaisen kirjallisuuden ja 

joikuperinteen yhteyttä ja sitä kuinka saamelaiset naiskirjailijat ovat siirtäneet joikuun 

kuuluvaa symbolikieltä runouteen.58 

Joikuperinnettä on tarkastellut musiikkianalyyttisesti Anna Näkkäläjärvi 

tutkimuksessaan Pikkusanat Jussan Antin joiussa. Rakenneanalyyttinen tutkimus 

pohjoissaamelaisesta joiusta sekä Annukka Hirvasvuopio-Laiti pro gradu -

tutkielmassaan Gárddi luhtte lávddi ala – Poroaidalta esiintymislavalle. Saamelaiset 

elementit tenonsaamelaisessa musiikissa kolmen sukupolven aikana.59  

Suomen ulkopuolella tehtyjä tutkimuksia ovat ruotsalaisten Karl Tirénin Die 

Lappische Volksmusik ja Olle Edströmin Samiska musikkulturen. Saksalainen A. 

Lüderwaldt julkaisi vuonna 1976 koutokeinolaisen joikutyylin tutkimuksen Joiken aus 
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Norwegen. György Szomjas-Schiffertin vuoden 1996 teoksessa Singing Tradition of 

Lapp Shamans julkaistiin 1960-luvulla Itä-Enontekiöltä kerättyä materiaalia. Richard 

Jones-Bamman on tutkinut saamelaismusiikkiin liittyviä etnis-poliittisia kysymyksiä ja 

saamelaisen nykymusiikin vaiheita esimerkiksi vuonna 1993 julkaistussa väitöskirjassa 

’As long as we continue to joik, we’ll remember who we are’ Negotiating identity and 

the performance of culture: the Saami joik ja vuoden 2006 artikkelissa From ”I’m a 

Lapp” to ”I am Saami” Popular Music and Changing Images of Indigenous Ethnicity 

in Scandinavia. Ruotsin pohjoissaamelaiseen joikukulttuuriin liittyvää muistitietoa on 

julkaissut Maj-Lis Skaltjen teoksessaan Luondu juoiggaha.60  

 

Saamentutkimus 

 

Viimeisten kolmen vuosikymmenen aikana on syntynyt monitieteinen ja monissa 

tutkimusinstituutioissa tapahtuva moderni saamentutkimus. Sen päätehtävänä on tehdä 

tutkimusta, joka hyödyttää saamelaiskansoja sekä tarkastella kriittisesti niin 

valtayhteiskuntia kuin saamelaisyhteisöjäkin. Saamentutkimusta tekevät sekä 

saamelaiset että ei-saamelaiset tutkijat, joten se voidaan määritellä joko saamelaisten 

tutkijoiden tekemäksi tai saamelaisen näkökulman huomioon ottavaksi tutkimukseksi.61 

Veli-Pekka Lehtolan mukaan tämän näkökulman keskeisin piirre on saamelaisten 

näkeminen historian ja kulttuurin kannalta aktiivisina toimijoina.62 

Saamentutkimus syntyi osittain vastareaktiona varhaisempaan tutkimukseen, jota 

saamentutkimuksen piirissä kutsutaan lappologiaksi. Yhteistä näille 

tutkimusparadigmoille on monitieteisyys ja se, että erilaisten tutkimuksellisen 

näkökulmien yhteisenä nimittäjänä ovat saamelaiset ja saamelaiskulttuurit sekä 

saamelainen yhteiskunta. Saamentutkimuksen näkökulmasta erityisen ongelmallinen oli 

varhaisen tutkimuksen tutkimuksellisten tavoitteiden kytkeytyminen pohjoismaisten 

valtioiden kansallisiin tieteisiin, joiden avulla rakennettiin kunkin maan kansallista 

identiteettiä. Tämä heijastui tutkimuksen ulkopuolisessa ja yksipuolisesti valtaväestön 

tuottamassa näkökulmassa. Tunnusmerkkinä on pidetty myös kehitysopillisia käsityksiä 
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saamelaiskulttuurien olemuksesta sekä saamelaisten ja saamelaisten naapurikansojen 

välisistä suhteista.63 

Anni-Siiri Länsmanin mukaan saamentutkimuksessa on alettu tunnustaa myös 

varhaisen tutkimuksen arvo, sillä siihen liittyi laajan tutkimustyön ohella valtavien 

saamelaista kulttuuriperintöä koskevien aineistojen kerääminen. Tutkimuksen 

uudelleenarviointi ja arkistoaineistojen käyttö ovatkin saamentutkimuksen keskeisiä 

haasteita tulevaisuudessa.64 Omalta osaltaan minunkin tutkimukseni osallistuu juuri 

tähän keskusteluun. 

Viime vuosikymmenten aikana myös historiantutkijat ovat nostaneet esiin monia 

uudenlaisia näkemyksiä Pohjois-Suomen menneisyydestä ja lähihistoriasta. Merkittävää 

on ollut vaihtoehtoisten näkökulmien tai ”uusien historioiden” – kuten esimerkiksi 

vähemmistökansojen historioiden – nousu yhä tärkeämmäksi osaksi nykyistä 

historiatiedettä. Merkittävää on ollut myös historiallisten toimijoiden ja menneisyyttä 

jäsentävien teemojen merkitysten uudelleenarvioiminen.65  

Uusi saamentutkimus onkin tuonut esiin saamelaisväestön valtiolliset rajat 

ylittävänä kulttuurisena kokonaisuutena. On kuitenkin huomattava, että vielä 1900-

luvun alussa koko vähemmistökysymys näyttäytyi varsin erilaisena kuin se on nykyään. 

Kun pohjoiset alueet oli jaettu vuoteen 1826 mennessä neljän eri kansallisvaltion 

kesken, saamelaiset määriteltiin pohjoisen pääasiallisen väestöryhmän sijaan kunkin 

valtion kansalliseksi vähemmistöksi. Suhteutettuna kunkin kansallisvaltion väestöön 

saamelaisten lukumäärä jäi hyvin marginaaliseksi. Esimerkiksi vuonna 1830 Suomen 

kolmen pohjoisimman pitäjän alueilla, joissa suurin osa saamelaisista asui, oli 

saamelaisia 73,3 prosenttia koko väestöstä. Saamelaisten osuus koko Suomen väestöstä 

oli samana aikana vain 0,08 prosenttia.  

Saamelaisten aseman muuttuminen paikallisesta enemmistöstä kansalliseksi 

vähemmistöksi ei välttämättä muuttanut saamelaisten asemaa ennen kuin 1900-luvulla, 

jolloin pohjoisen väestösuhteet muuttuivat merkittävän suomalaisen muuttoliikkeen 

vaikutuksesta. Esimerkiksi Inarissa ja Utsjoella kunnanhallintoa, opetusta ja kirkollisia 

virkoja, kirkkoherraa lukuun ottamatta, hoitivat pääasiassa paikalliset saamelaiset.66 
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Saamelaisten rooli pohjoisen alueen historiassa oli keskeinen, vaikka esimerkiksi 1900-

luvun suomalainen historiankirjoitus ei sitä juurikaan huomioinut. Lehtola kuvaa 

seuraavasti saamelaista näkökulmaa saamelaisten omaan historiaan: 

 

Saamelaisten oma näkökulma korostaa toimintatapaa, joka on ollut erilainen kuin mihin 

valtaväestöjen historiankirjoitus on tottunut. Sodankäynnin, voimapolitiikan ja luonnon 

hallitsemisen sijasta saamelaisten toimintaa ovat leimanneet rauhanomaisen kaupankäynnin 

perinne, eläminen monen kulttuurin rajalla ja erinomainen kyky sopeutua, sulattaa uudet vaikutteet 

ja paineet menettämättä ”saamelaista itseään”.
67

 

 

Alkuperäiskansatutkimus ja kolonisaation vaikutusten selvittäminen ovat olleet 

merkittäviä lähtökohtia modernille saamentutkimukselle.68 Voidaan sanoa, että 

saamelaisen näkökulman uudet kysymyksenasettelut ovat vaikuttaneet myös 

käytettyihin tutkimusmenetelmiin, lähdeaineistoihin ja tulkintamalleihin, vaikka 

paradigman muutos historiantutkimuksessa ei liitykään pelkästään saamelaishistoriaan. 

Saamelainen historian- ja kulttuurintutkimus on vakiintunut 1970-luvulta lähtien moniin 

pohjoismaisiin tutkimusinstituutioihin. Tällaisia ovat esimerkiksi Saamelaisinstituutti, 

Oulun yliopiston Giellagas-instituutti, Saamelainen korkeakoulu, Lapin yliopisto ja 

Helsingin yliopisto.  

Esimerkkeinä modernista saamentutkimuksen näkökulmasta voidaan mainita mm. 

Samuli Aikion Olbmot ovdal min. Sámiid historjá 1700-logu rádjái, Kaisa Korpijaakon 

Saamelaisten oikeusasemasta Ruotsi-Suomessa, Teuvo Lehtolan Kolmen kuninkaan 

maa. Inarin historia 1500-luvulta jälleenrakennusaikaan ja Lapinmaan vuosituhannet – 

Saamelaisten ja Lapin historia kivikaudelta 1930-luvulle ja Veli-Pekka Lehtolan laaja 

tutkimustoiminta.69 Muita Suomessa työskenteleviä saamelaisten historiaan, kieleen ja 

kulttuuriin perehtyneitä saamelaisia tutkijoita ovat mm. Ante Aikio, Vuokko Hirvonen, 

Anni-Siiri Länsman ja Klemetti Näkkäläjärvi. 

 

1.4. Inarinsaamelaisen musiikin rakenneanalyysin lähtökohdat 

 

Kuten edellä olen kuvannut, saamelaisten musiikkiperinteiden keruulla ja tutkimuksella 

on Suomessa pitkä historia. Tutkimukseen on liittynyt kulttuuripiirteiden kuvailun ja 
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pohdinnan analyysin ohella vahvasti myös musiikkianalyyttinen tutkimustraditio. Se 

muodostaa perustan minunkin tutkimukselleni jo siitäkin syytä, että käyttämäni 1900-

luvun alkupuoliskon lähdeaineistot on alkujaan kerätty osana varhaista suomalaista 

musiikintutkimusta.  

Suomalaisen 1900-luvun alun tutkimuksen piirteitä ovat mittavan aineiston 

keruutyön ohella tutkijoiden käyttämät teoreettiset viitekehykset. Krohnin, Launiksen ja 

Väisäsen musiikkianalyyttiset metodit perustuivat teoriaan duuri-molli-tonaliteetista, 

jota he käyttivät säveljärjestelmän mallina eurooppalaisen taidemusiikin lisäksi 

luonnonkansojen musiikkien tutkimuksessa. Duuri-molli-tonaalisuuden merkitys 

keskeisenä musiikin rakennepiirteenä tulee selkeästi esiin esimerkiksi laajassa Suomen 

kansan sävelmiä -sarjassa.70 Krohn kuvasi vuonna 1916 duuri-molli-tonaliteetin roolia 

vertailevassa kansansävelmätutkimuksessa seuraavasti: 

 

Vasta uusimman ajan vertaileva kansansävelmätutkimus on kiinnittänyt teoreetikkojen huomion 

jälleen 1-äänisen melodiikan tonaalisiin suhteisiin (Tiersot, Hornbostel, Thuren, Norlind, Launis y. 

m.). Niiden tutkiminen onkin välttämätön tuloksien saavuttamiseksi sävelmäin vertaamisessa. Tosin 

useat tutkijat vastustavat uuden ajan synnyttämän tonaalisuuskäsitteen sovelluttamista kaukais- ja 

luonnonkansojen 1-äänisiin säveltuotteisiin ja tyytyvät sen vuoksi sävelkulkujen akustisiin 

mittauksiin ja ylimalkaiseen melodisten piirteiden erittelemiseen. Mutta selvää on, ettei siten 

saavuteta yhtenäistä vertailun pohjaa. Sitä paitsi on itse olettamuskin erehdyttävä, että muka 

tonaalisuuskäsitteellä ei olisi täyttä vastinettansa 1-äänisissä sävelmissä.
71

 

 

Krohnin näkemys on siis sukua ajatukselle luonnonkansojen musiikeissa oletetuksi 

olevasta piilevästä harmoniasta, johon liittyviä kysymyksiä pohtivat 1800-luvun lopulla 

esimerkiksi varhaiset musiikintutkijat Alice Fletcher ja John Comfort Fillmore. Toisena 

viitekehyksenä oli aikalaistutkimukselle tyypillinen kehitysopillinen pohdinta, jossa 

luonnonkansojen musiikkien esitettiin edustavan musiikin kehityksen varhaisvaiheita.72 

Suomalaiseen musiikintutkimukseen vaikutti erityisesti saksalainen Hugo Riemann 

(1849–1919), joka oli yksi duuri-molli-tonaliteettiin liittyvien sävelfunktioiden 

tärkeimmistä teoretisoijista. Riemannin mukaan kaikkien kansojen käyttämät 

                                                 
70

 Ks. esim. Launis 1910, III–IV; Krohn 1932, XI–LXXIII. Launiksella esiintyy duurin- ja mollin rinnalla 

aineiston järjestelyperusteina erityisesti muotorakenteen liittyviä piirteitä. Krohnin teoksen 

sisällysluettelossa tulee esiin selkeästi, miten hän sovelsi duuri-molli -tonaalisuuden piirteitä yksiäänisten 

sävelmien analyysissä. 
71

 Krohn 1916, 9. 
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 Ellingson 1992, 121–122. Suomalaisen 1900-luvun alun tieteen saamelaiskuvasta ks. Isaksson 2001.  
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säveljärjestelmät palautuvat duuri- tai mollisävellajeihin ja esimerkiksi musiikin 

historian tutkimuksen tehtävänä oli osoittaa, miten tämä periaate täsmentyy kansojen 

kulttuurisen kehitysasteen.73 1900-luvun alkuvuosikymmeninä suomalaisten tutkijoiden 

käsitys luonnonkansojen tonaalisuudesta muuttui siten, että keskeiseksi luonnonkansojen 

musiikkia määrittävääksi käsitteeksi valittiin pentatoniikka. Se käsitettiin 

säveljärjestelmänä duuri-molli-tonaliteettia edeltäväksi musiikin kehitysasteeksi. Krohn 

kirjoitti vuonna 1916, että ”[v]armasti voidaan myös päättää, että pentatoniikka edustaa 

ihmiskunnan varhaisimpien sivistyskausien saavutusta musiikkityylin alalla. 

Pentatonisesta melodiikasta on sitten diatoninen luonnollisesti sukeutunut, arvattavasti 

alkeellisten resitatiivisten ainesten avulla”.74
  

Merkittävin suomalainen pohjoissaamelaisen joikuperinteen tonaaliseen 

analyysiin perustuva kokoelma on vuonna 1908 ilmestynyt Armas Launiksen Lappische 

Juoigos-Melodien.75 Myös A. O. Väisänen ja ruotsalainen Karl Tirén analysoivat 

joikujen melodiikkaa tonaalisen säveljärjestelmän viitekehyksessä.76 Äänityslaitteiden 

yleistyminen 1900-luvun alussa keräystyössä uudisti musiikintutkimuksen ja vaikutti 

myös transkriptioihin, sillä äänitteiden avulla tutkija pystyi toistamaan saman esityksen 

ja kuulemaan sen yksityiskohtia entistä tarkemmin kuin aiemmin oli ollut mahdollista.77 

Aloitin saamelaisiin musiikkiperinteisiin liittyvän tutkimukseni varsin 

konventionaalisilla analyysimetodeilla. Ne perustuivat pääasiassa aiempaan saamelaisia 

musiikkiperinteitä koskevaan rakenneanalyyttiseen tutkimukseen, ja keskeisenä 

tavoitteena oli musiikissa ilmenevien pentatonisten sävelikkörakenteiden selvittäminen. 

Oletin riittävän laajan sävelikkörakenteiden analyysin kautta saavani tietoa 

pohjoissaamelaisen joiun säveljärjestelmästä. 

Yksi tutkimuksen alkuvaiheessa analysoimistani aineistoista oli Armas Launiksen 

vuonna 1904 tallentama pohjoissaamelaisen Jouni Aikion repertuaari, joka on mainittu 

usein eräänlaisena kansansävelmärepertuaarin laajuuden maailmanennätyksenä.78 

Aikion esittämästä 208 melodiasta voidaan hahmottaa analyysin avulla 56 erilaista 

sävelikköä, joista suurin osa edustaa konventionaalisen musiikkianalyysin mukaisesti 
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tukittuina erilaisia vajaamuotoisia pentatonisia sävelikköjä. Koin tuloksen 

ongelmalliseksi siksi, että sitä voidaan tulkita joko siten, että melodioissa esiintyvät 

absoluuttiset sävelkorkeudet ja tulokseksi saadaan äärimmäisen monimutkainen 

musiikillinen järjestelmä tai siten, että intervallit ovat ainakin jossain määrin suhteellisia 

ja sävelikköjä voidaan tyypitellä vähäisempään määrään ryhmiä. Vaikka sävelikköjen 

määrää saadaankin supistettua, jää jäljelle silti ongelma siitä, että pentatoninen 

sävelikkö ei rakennepiirteenä selitä, miksi sävelmät ovat sellaisia kuin ne ovat ja miksi 

samojen sävelmien toisinnoissa esiintyy huomattavan erilaisia sävelikkörakenteita. 

Säveliköstä ei voida myöskään määrittää sävelmässä käytettyjen intervallisuhteiden 

hierarkiaa, ellei mallina käytetä esimerkiksi duuri-molli-tonaaliteetin teoretisoituja 

sävelhierarkioita.  

Sävelikkö kuvaakin melodian sisältämien sävelten suhteellisia korkeuksia, mutta 

ei niiden melodisia funktioita.79 Nämä analyysin ongelmat saivat minut pohtimaan 

tutkimani saamelaismusiikin säveljärjestelmän ominaispiirteitä ja sitä, minkälaisia ovat 

konventionaalisen musiikkianalyysin musiikin olemukseen ja sen parametreihin liittyvät 

esioletukset. Pohdinta johti kysymyksiin: Ovatko saamelaisissa musiikkiperinteissä 

ilmenevät rakennepiirteet, kuten intervallit ja metrirakenteet pysyviä? Ovatko 

sävelkorkeudet absoluuttisia?  

Oman pohdinnan rinnalle löytyi pian tutkimuskirjallisuutta, jossa käsiteltiin 

vastaavia kysymyksiä. Esimerkiksi vertailevan musiikkitieteen piirissä käsiteltiin 

länsimaisesta poikkeavien musiikkien ja niihin liittyvien säveljärjestelmien 

erityispiirteitä jo varhain. Yksi varhaisimpia esimerkkijä lienee musiikintutkimuksen 

pioneerin Carl Stumpfin 1800-luvun lopulla korvakuulolta tekemä nuotinnostyö Bella 

Coola -intiaanien lauluista. Työn yhteydessä hän huomasi, että yksittäisissä 

toisintoesityksissä musiikilliset parametrit muuntuivat ja hänen täytyi luoda eräänlaisia 

sävelmien arkkityyppejä, joista ilmenivät niiden keskeiset rakennepiirteet, mutta ei 

yksittäinen esitys.80 

Vasta äänitystekniikan avulla päästiin tilanteeseen, jossa samaa yksittäistä esitystä 

voitiin toistaa niin kauan, että juuri yhden ainutkertaisen esityksen täsmällinen 

transkriptio oli mahdollista.81 Ter Ellingsonin mukaan lukuisat 1900-luvun alun 
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musiikitutkijat, kuten Erich von Hornbostel, Frances Densmore, George Herzog ja 

Benjamin Ives Gilman toivat esiin ajatuksen, että monissa Pohjois-Amerikan 

alkuperäiskansojen musiikeissa oli havaittavissa suhteellisempia rakennepiirteitä kuin 

vakiintuneet asteikkomallit ja absoluuttiset sävelkorkeudet.82 Herzogin vuonna 1928 

esittämä ajatus kuvaa myös pohdintaa länsimaisista esioletuksista poikkeavaa 

säveljärjestelmää: 

 

Primitiivisessä musiikissa melodinen funktio ei ole sidottu mihinkään määrättyyn intervalliin vaan 

se ilmaistaan tietyn alan sisällä. Intervalli täten vaihtelee sen emotionaalisten ja musiikillisten 

puitteiden mukaan, jotka voivat vaihdella kun melodista säettä toistetaan jatkuvasti, kun sama 

yksilö toistaa laulun eri tilanteissa tai kun eri laulajat toistavat saman laulun. […] Tätä variointia 

rajoittaa kuitenkin se, että kaikkien variaatioiden täytyy ilmaista yhtä ja samaa funktiota. Niinpä 

kun olemme tekemisissä primitiivisten melodioiden kanssa, voimme tutkimuksessa pelkästään 

luottaa varsinaisten intervallien melodisiin funktioihin emmekä subjektiivisesti kuultaviin tai edes 

objektiivisesti mitattaviin intervalleihin.
83

  

 

Myös Curt Sachsin mukaan monissa musiikkikulttuureissa sävelkorkeuksien ja 

kestojen pysyvyys liittyy musiikin kirjalliseen esittämiseen.84 Samankaltaisia huomioita, 

joissa länsimaisen musiikin konventionaalisia rakenneanalyyttisia lähtökohtia on 

arvioitu kriittisesti, ovat esittäneet viime vuosikymmeninä esimerkiksi Pohjois-

Amerikan alkuperäiskansojen musiikin tutkimuksen kohdalla Herzogin ja Sachsin 

lisäksi Siperian jakuuttilaisen musiikin tutkimuksessa Eduard Alekseev, nenetsimusiikin 

yhteydessä Jarkko Niemi ja Australian aboriginaalien musiikin kohdalla Catherine J. 

Ellis.85 Yhteisenä piirteenä on pohjoisten kansojen musiikin rakennepiirteiden 

ymmärtäminen suhteellisena järjestelmänä. Itämerensuomalaisten musiikkiperinteiden 

tutkimuksella on ollut merkittävä rooli säestyksettömän laulun rakenneanalyysissa. 

Tutkimukseni pääasiallinen musiikkianalyyttinen käsitteistö onkin yhteistä tälle 

tutkimusperinteelle.  

Yksi ratkaisuehdotus tutkimieni saamelaisten musiikkiperinteiden 

säveljärjestelmän ymmärtämisen ongelmaan on ollut hakea inarinsaamelaisen musiikin 
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analyysiin vertailukohtia muiden pohjoisten kansojen musiikkianalyyttisesta 

tutkimuksesta. Musiikkianalyyttisesti mielenkiintoisena ja vertailevan tutkimuksen 

kannalta merkittävänä viitekehyksenä voidaan pitää erityisesti Luoteis-Venäjän ja 

Länsi-Siperian pohjoisten kansojen musiikkikulttuurien tutkimusta. Saamelaisten ohella 

tähän voidaan katsoa kuuluvan samojedien (nenetsit, enetsit, nganasanit ja selkupit) ja 

obinugrilaisten (hantit ja mansit) musiikkikulttuurit. Näissä kaikissa on yleisiä arktisten 

alueiden kansojen kulttuureihin, kulttuuriekologiaan ja erityisesti musiikkiperinteisiin 

liittyviä yhteisiä piirteitä.86  

Tässä yhteydessä kiinnostava jakuuttitaustainen tutkija on Eduard Alekseev, joka 

on pohtinut pohjoisten kansojen yksiäänisen laulun ja erityisesti jakuuttilaisen 

musiikkiperinteen säveljärjestelmää modaalisena systeeminä. Hän korosti ihmisäänelle 

perustuvan soittimettoman musiikkikulttuuriin erityisyyttä, joka on yhteinen 

musiikkikulttuuriin piirre myös saamelaisten musiikkiperinteiden kanssa. Lisäksi 

tutkimuksen kohteena olevan perinteisen musiikin paikallistyylin analyysi vaatii 

musiikkikulttuurin modaalisuuden yleisten lainalaisuuksien selvittämistä ja sitä, että 

myös analyysimenetelmän tulee rakentua näille samoille periaatteille.87 

 

Monokronisuus, additiivisuus ja dynaamisuus säveljärjestelmää määrittävinä 

lähtökohtina 

 

Musiikin rakennepiirteiden ominaisuuksien pohdinta johti myös ajatukseen pohjoisissa 

musiikkikulttuureissa ilmenevistä yleisistä lähtökohdista ja kysymykseen siitä, miten ne 

vaikuttavat musiikkiin ja sen kuvaamiseen käytettyihin analyysiparametreihin.  

Tällainen on esimerkiksi kysymys siitä, minkälaisia ovat saamelaisiin 

musiikkiperinteisiin liittyvät esityskäytännöt ja miten ne voisivat vaikuttaa esimerkiksi 

käytettyyn säveljärjestelmään. Monien pohjoisten kansojen musiikkiperinteiden lailla 

inarinsaamelainen musiikkiperinne on perustunut ensisijaisesti vain ihmisäänen 

käytölle. Kuvaan tällaista esityskäytäntöä käsitteellä monokroninen ‟yksin ajassa 

etenevä‟. Monokronisessa esityksessä laulaja esiintyy yksin, eikä laulajaa myöskään 

säestetä soittimilla tai muiden laulajien tuottamalla äänellä. Esittäjällä ei siten ole 
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esityksen aikana mallina ulkoista pulssia eikä sävelkorkeuksia tuottavaa äänilähdettä, 

joka vaikuttaisi rytmien järjestäytyiseen tai sävelkorkeuksien intonointiin.88 

Monokroninen esityskäytäntö vaikuttaa myös tapaan, jolla laulajien voidaan 

olettaa oppivan tai muistavan oppimiaan melodioita. Kun ei ole soittimia, ei ole 

myöskään mahdollista verrata käytettyjä sävelkorkeuksia muihin äänilähteisiin. Siksi 

niiden voidaan tulkita olevan yksilöllisiä ja perustuvan kunkin esittäjän omaan 

sävelmaailmaan. Tämä vaikuttaa olemassa olevien sävelmien esittämisen ohella myös 

uusien sävelmien tekemiseen. Näkemyksenäni on, että musiikkikulttuurissa, jossa ei ole 

yhteisesti sovittua, instrumenttien viritysten kautta vakiinnutettua ja teoreettisesti 

määriteltyä säveljärjestelmää, on intervallien analyysissa otettava huomioon niiden 

suhteellisuus. 

Monokroninen laulukulttuuri on perustaltaan hyvin erilainen kuin soittimia 

käyttävä ja musiikin teoretisointia sisältävä musiikkikulttuuri. Nämä peruserot 

vaikuttuvat myös säveljärjestelmän ominaispiirteisiin, joita kuvaan käsiteparilla 

divisiivisyys-additiivisuus. Tutkimukseni perustana on ajatus siitä, että säveljärjestelmiä 

voidaan hahmottaa sen mukaan, voidaanko olettaa melodioissa esiintyvien intervallien 

ja rytmien muodostuneen divisiivisen eli jakamiseen perustuvan vai additiivisen eli 

lisäämiseen perustuvan prosessin kautta.89 

Divisiivisyydellä tarkoitetaan musiikillista periaatetta, jossa abstraktista laajasta 

rytmikestosta tai laajasta intervallista muodostetaan pienempiä kokonaisuuksia 

jakamalla se tasamittaisiin osiin. Esimerkiksi nykyisin länsimaisessa musiikissa yleisesti 

käytetyssä tasavireisessa säveljärjestelmässä oktaavi-intervalli on jaettu kahteentoista 

yhtä suureen osaan. Sävelasteikko muodostetaan tähän valmiiseen malliin. Samoin 

rytmiyksiköt perustuvat jakamiseen. Kokonuotti jaetaan kahteen puolinuottiin, jotka 

puolestaan jaetaan kumpikin kahteen neljännesosanuottiin jne. Tällaiseen 

musiikkikulttuuriin kuuluu musiikin säveljärjestelmän teoretisointi ja sen apuna käytetyt 

soittimet. Divisiivisiä säveljärjestelmiä ovat esimerkiksi länsimainen duuri-molli-

tonaliteetti, arabialais-turkkilainen maqam-järjestelmä, antiikin kreikkalaisten ja 

keskiajan moodit sekä kiinalainen ja japanilainen pentatoniikka. 

Divisiivisyyden vastakohtana voidaan pitää additiivisuutta eli lisäämiseen 

perustuvaa sävel- ja metrijärjestelmää, jossa yksittäisten sävelten tai rytmien kohdalla 
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suppeaan elementtien perusjoukkoon lisätään uusia.90 Intervallit voivat olla suppeita tai 

laajoja ilman että melodiassa olisi mitään aukkoja tai vajavaisuuksia.91 

Sävelkorkeuksien ja erilaisten rytmien väliset ovat tällaisissa sävel- ja 

metrijärjestelmissä muuntuvia ja suhteellisia. Pidän additiivisuutta todennäköisempänä 

säveljärjestelmän lähtökohtana kuin divisiivisyyttä sellaisissa musiikkikulttuureissa, 

joissa ei käytetä musiikillisia instrumentteja, ja joissa ei esiinny musiikin teoreettista 

pohdintaa.  

Saamelaisten musiikkiperinteissä esiintyy runsaasti esimerkkejä additiivisesta 

sävel- ja metrijärjestelmästä. Tällaisissa tapauksissa esittäjä koostaa melodian ja tekstin 

lisäämällä melodisia aiheita ja sanoja toinen toisensa perään ilman, että niistä 

muodostuu samanlaisena toistuvaa säerakennetta, mikä on tavallista esimerkiksi 

kolttasaamelaisessa leudd-perinteessä. Additiivisen sävel- ja metrijärjestelmän 

mukaisen esityksen analyysin pienimmiksi yksiköiksi hahmottuvat yksittäisten 

sävelasteiden sijaan sanat, melodiset motiivit, sävelaiheet ja säkeet. Additiivisuus tulee 

esille esimerkiksi improvisaatioissa, joissa ennalta määrätyn melodian vaikutus 

esityksen kokonaisrakenteeseen on vähäinen. Useimmissa esityksissä on kuitenkin 

olemassa valmis melodia-aihe tai jopa kokonainen sävelmä, jolle esitys rakentuu. 

Parhaiten tämä piirre tunnetaan pohjoissaamelaisten joikujen yhteydessä. 

Se, kuinka tarkasti esittäjä toistaa tätä mallia esityksensä ajan, vaihtelee eri 

alueiden saamelaisissa musiikkiperinteissä, niiden eri lajeissa, eri esittäjillä, saman 

esittäjän eri esityksissä ja jopa yhden esityksen sisälläkin. Esimerkkinä teksti- ja 

melodiasäkeiden additiivisuudesta voidaan mainita se, että kolttasaamelaisissa 

leuddeissa on tavallista, että jos tekstiä muutetaan, myös säerakenne muuttuu siten, että 

melodiasäe pitenee. 

Seuraavassa on kaksi esimerkkiä siitä, miten additiivisuus ilmenee esityksessä. 

Ensimmäisessä esimerkissä on kuusi erilaista melodia- ja tekstisäettä Jääkk Sverloffin 

esittämästä Mooččâd Maa’Ďran ‟Kaunis Maa‟Ďran‟ leuddista92. Ensimmäisenä oleva säe 

edustaa esityksen perusmelodiasäettä, joka toistuu esityksessä 37 kertaa. Alemmilla 

riveillä on erilaisia variaatioita, joissa säkeen lopettavalla ensimmäisen asteen sävelellä 
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esiintyy lisätavuja. Tekstisäkeen pituus vaihtelee kuuden tavun ja 11 tavun välillä. 

Variaatio ilmenee säkeen loppuosassa. Melodiasäkeen alkupuoli pysyy rakenteeltaan 

samana vaikka toisinaan esittäjä korvaa kolmannen iskun yksitavuisen sanan 

kaksitavuisella sanalla. 

Nuottiesimerkki 1.1. Säkeet 1, 3, 17, 26, 27 ja 33 Jääkk Sverloffin esittämästä Mooččâd Maa’Ďran 

leuddista. Kper, AK/0567. Nuotinnos  MJ. 

 

 

 

Toinen esimerkki edustaa pohjoissaamelaista joikuperinnettä. Melodiasäkeiden 

additiivinen rakenne tulee esiin Inarin Kutturasta kotoisin olevan Niila Maggan 

esittämässä isänsä eli Kutturan Niilan joiussa. Joiun tekstissä toistuu säännöllinen 

seitsemäntavuinen rakenne (Guh-tu-ra Nil-la lei juo, vel-la go non-non non-noo…). 

Tässä tapauksessa toistuva melodianosa on viisi-iskuinen säe, joka esiintyy sellaisenaan 

vasta esityksen neljännessä säkeessä. Olen kirjoittanut sävelmän paradigmaattisesti, 

jotta samanlaiset melodia-aiheet tulevat analyysissa alekkain. Viisi-iskuinen säe voidaan 

tulkita siten, että se laajenee välillä alkupuolelta ja välillä loppupuolelta. Nämä osat 

erottuvat toisistaan selkeästi melodiasäkeen aloittavana tai lopettavana osana, vaikka 

metrin rakenteen kannalta ne vastaavat toisiaan. Analyysissa voidaan tulkita säkeen 

laajentunut loppuosa kuuluvaksi säkeen alkuun. Ensimmäinen säe on 10-iskuinen ja 

sisältää kummatkin laajennukset. Toinen ja kolmas säe ovat 8-iskuisia ja niissä 

laajennus esiintyy säkeen lopussa. 
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Nuottiesimerkki 1. 2. Guhtura-Nilla luohtin ‟Kutturan Niilan joiun‟ alku.‟ Es. Niila Magga 1961. Kper, 

AK/0544/05. Nuotinnos  MJ. 

 

 
 

Tutkimukseni kolmas keskeinen musiikkianalyysiin liittyvä käsite on 

dynaamisuus. Kuvaan sillä yleisesti musiikillisia rakenteita, jotka ovat muuntelevia 

monokronisen esityskäytännön ja additiivisen säveljärjestelmän seurauksena ja siten 

vaikuttavat tapaan määritellä analysoidun musiikin muotorakenteita sekä metri- ja 

säveljärjestelmää. Dynaamisuus ilmenee sekä yhden esittäjän samassa esityksessä 

varioivuutena että eri esittäjien saman omistetun laulun toisinnoissa.93 Kyse on 

erityisesti muunteluun liittyvästä ilmiöstä, joka on keskeisessä osassa kaikissa 

saamelaisissa musiikkiperinteissä. Tällaisesta musiikillisen muotorakenteen 

laajenemisesta ja supistumisesta saamelaisissa musiikkiperinteissä huomauttaa myös 

Ilpo Saastamoinen, joka kuvaa muuntelua käsitepareilla supistuva-laajeneva, pitenevä-

lyhenevä ja tihenevä-harveneva.94 

Dynaamisuuden huomioon ottava analyysi on keino sopeuttaa rakenneanalyysi ja 

sen lähtökohdat musiikissa tapahtuvaan jatkuvaan muunteluun. Se mahdollistaa 

sellaisten yhtäläisyyksien ja eroavaisuuksien havaitseminen tapauksissa, joissa 

konventionaalinen musiikkianalyysi vaikuttaa liian tarkalta analyysimetodilta ja tuottaa 

esimerkiksi liian heterogeenisiä tuloksia. 

 

                                                 
93

 Pohjoissaamelaisen joiun muuntelevuudesta ks. Laitinen 1981, 188–190.  
94

 Saastamoinen 1994, 35–36. 
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Transkriptio 

 

Tutkimukseni rakenneanalyysin lähtökohtana on esityksestä tehty tallenne. 

Transkription tarkoitus on kuvata soivan musiikin analyysissa esiin tulleita musiikillisia 

rakennepiirteitä graafisessa muodossa, jotta niitä voidaan käsitellä kirjallisen kuvauksen 

osana. Lisäksi nuotinnosten tulee antaa selkeä kokonaiskuva esityksen keskeisistä 

transkriptioon valituista rakennepiirteistä, joiden kautta on mielestäni mahdollista 

kuvata tutkittavana olevan musiikin sävel- ja metrijärjestelmää.  

Analyysin kohteena ovat melodiassa esiintyvät sävelkorkeudet, esityksen 

metrinen rakenne, jota hahmottavat iskualat ja niiden sisältämät rytmiyksiköt, sekä 

melodiamotiivi- ja säerakenne paradigmaattisesti esitettyinä. Tämän lisäksi olen ottanut 

käsittelyyn muutamia esityksen piirteitä kuten melodian koristelua tai esityksessä 

ilmenevää variointia. 

Tarkoituksenani ei ole ollut luoda inarinsaamelaisen musiikin teoriaa 

määrittelemällä musiikin tekemiseen tai analyysissa löydettyihin rakennepirteisiin 

liittyviä sääntöjä. Olen pikemminkin yrittänyt luoda analyysimallin, joka olisi riittävän 

väljä kuvaamaan inarinsaamelaisen musiikin ominaispiirteitä. 

Äänitteeltä valitsemani esimerkki on tässä tutkimuksessa käynyt läpi seuraavat 

vaiheet: Ensin olen käsitellyt esityksen tekstiä tekemällä esityksestä alustavan 

tekstitranskription. Suuressa osassa materiaalia on ollut mahdollista löytää jo olemassa 

oleva litteraatio ja suomennos95. Samalla olen selvittänyt tekstin sisällön kontekstia ja 

siihen liittyviä merkityksiä. Toisessa vaiheessa olen nuotintanut sävelmän ja tehnyt 

alustavan analyysin sävelmän rakennepiirteistä. Näitä ovat sävelkorkeudet ja rytmit, 

sävelmän säerakenne ja melodinen ja rytminen muuntelu. Seuraavaksi olen jäsentänyt 

transkription paradigmaattisesti. Selvitettyäni sävelmän säerakenteen, olen järjestänyt 

myös tekstin siten, että yksi tekstisäe vastaa melodian säerakennetta. Näin on 

mahdollista vertailla tekstin ja sävelmän metrirakennetta keskenään. 

Olen järjestänyt nuotinnokset paradigmaattisesti siten, että samanlaiset melodia-

aiheet ovat alekkain. Tällä tavoin esityksen säerakenne ja melodiassa esiintyvä 

muuntelu tulevat selkeästi esille. Käytän tahtiviivoja paradigmaattisissa nuotinnoksissa 

erottamaan samalle nuottiviivaston riville kirjoitetut melodiasäkeet toisistaan. 

                                                 
95

 Loppullisen ortografian tarkistuksen ovat tehneet Matti Morottaja ja Varpu Falck. 
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Paradigmaattisessa nuotinnoksessa tyhjät tahdit tarkoittavat sitä, ettei nuottirivillä ole 

kyseistä melodia-aihetta. Alla olevassa mallissa ensimmäisellä nuottirivillä ovat säkeet 

A ja C, mutta säe B puuttuu. Toisella nuottirivillä kaksi ovat puolestaan vain B- ja C-

säkeet. Kolmannen nuottirivin rakenne on samankaltainen kuin ensimmäisellä rivillä.  

Nuottiesimerkki 1.3. Esimerkki paradigmaattisen nuotinnoksen mahdollisesta rakenteesta. 

 

 

 

Kaikki nuotinnetut sävelmät on transponoitu siten, että määrittelemäni perussävel 

on g¹-sävelkorkeudella. Sävelkorkeudet olen merkinnyt puolisävelaskeleen 

tarkkuudella. Tutkimusaineisto on kuitenkin sävelkorkeuksien vakauden suhteen hyvin 

heterogeenista. Jotta voisin kuvailla tekstissä melodioita sekä sävelmien keskinäisen 

vertailun mahdollistamiseksi käytän sävelasteiden symboleina numeroita Oswald 

Kollerin kehittämän sävelasteiden numerointijärjestelmän mukaan, joka on ollut 

yleisesti käytössä suomalaisessa musiikintutkimuksessa. Perussävelen yläpuoliset 

sävelet olen merkinnyt arabialaisilla numeroilla ja alapuoliset roomalaisilla 

numeroilla.96 

 

Nuottiesimerkki 1.4. Tutkimuksessa käytetty sävelasteiden numerointiperiaate. 

 

 

 

                                                 
96

 Vrt. Väisänen 1990d [1937], 213. Analyysitaulukoissa olen käyttänyt myös sävelkorkeuksia ilmaisevia 

kirjaimia (g¹ tai a¹ jne.).  
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Säerakenne 

 

Koska inarinsaamelaisen musiikin keskeisin rakennepiirre on sangen suppean 

säerakenteen kertaaminen koko esityksen ajan, rakenneanalyysin perustaksi olen 

valinnut tässä tutkimuksessa musiikillisen säkeen. Säkeen määrittelyn perustana on 

ensinnäkin melodian ja tekstin yhteisvaikutuksesta muodostuva kokonaisuus. Toiseksi 

musiikillisen säkeen määritteleminen perustuu toistuville rakenne-elementeille, joka 

voidaan havaita rakenneanalyysissa. Yksittäiset sävelkorkeudet js iskualat ovat 

musiikillisia parametreja, jotka eivät esiinny perinteessä melodiasta ja esityksestä 

erillään. Ne tulevat esille vasta analyysissa. 

Tekstissä ilmenevän säerakenteen metrin analyysin ongelmana on se, että 

inarinsaamenkieliselle runoudelle tyypillisistä piirteistä ei ole tehty tutkimusta. En ole 

halunnut soveltaa työssäni suomenkieliseen runouteen kehitettyjä teoreettisia malleja.97 

Tekstin analyysissa keskityn kuvaamaan, miten teksti hahmottuu laulettuna 

”runoutena”. Metrin analyysissä tarkastelen tavujen määrää tekstisäkeissä sekä myös 

minkälaisia erilaisia tekstin rakenne-elementtejä esiintyy esimerkeissä. 

Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen selkeimpiä muotorakenteita ovat 

yksisäkeiset sävelmät, sillä niissä sama säe toistuu koko esityksen ajan (aaa, aa¹a²). 

Kaksisäkeisissä sävelmissä säkeet erottuvat toisistaan jonkin sellaisen keskeisen 

rakenne-elementin kohdalla, joka estää tulkitsemasta säkeitä saman säkeen variaatioksi. 

Tällaisia piirteitä ovat erilainen intervallirakenne, sävelkestojen selvä erilaisuus ja 

melodian hahmon erilaisuus. Ero yksisäkeisyyden ja kaksisäkeisyyden välillä voi olla 

toisinaan hyvinkin vähäinen. Yksi säkeen erilaisuuden määrittelyn peruste on sävel, 

jolle säe kadensoi. Erityinen huomio kiinnittyy laskevien kadensoivien säkeiden 

lopukkeissa esiintyviin ensimmäisen tai toisen asteen säveliin. Kaksisäkeiset sävelmät 

merkitään seuraavasti: ab + ab. 

Kolmisäkeisissä sävelmissä säkeet kertautuvat joko siten, että niissä on kolme 

toisistaan poikkeavaa säettä (abc) tai vain kaksi erilaista säettä, joista toinen kerrataan 

säännöllisesti (aab, abb, aba). Nelisäkeisissä muodoissa kertautuu neljän säkeen 

rakenne. Analyysin kannalta ongelmallisia ovat sellaiset rakenteet, joissa on neljä 

kertautuvaa elementtiä, mutta ne ovat liian suppeita muodostaakseen kokonaisen 
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 Esim. Leino 1982, jonka muotoileman metrianalyysin mahdollisuuksista laulun tutkimuksessa ks. 

Laitinen 2003a 181.  
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säkeen. Esimerkiksi tietyn esityksen a-säkeen ja b-säkeen alkupuolet ovat erilaisia, 

mutta loppuosa on samanlainen, jolloin saadaan rakenne ab–cb. Useissa tällaisissa 

tapauksissa neliosainen toistuva rakenne voidaan tulkita kaksisäkeiseksi. Olen 

merkinnyt nämä esimerkiksi seuraavasti: A (ab) B (cb). 

Nuotintamani ääniteaineiston lisäksi olen käyttänyt sävelmien vertailuissa 

varsinkin Armas Launiksen Lappische Juoigos-Melodien -kokoelmasta löytyviä 

nuotinnoksia. Jotta sävelmien vertailu olisi mahdollista edellä kuvattujen analyyttisten 

lähtökohtien mukaisesti, olen tarvittaessa muokannut Launiksen nuotinnoksia. 

Ensinnäkin olen tranponoinut kaikki sävelmät siten, että analysoimani perussävel on g¹. 

Toiseksi olen jättänyt Launiksen tahtiosoitukset ja niiden mukaiset tahtiviivat 

merkitsemättä. Kolmanneksi olen erottanut säkeet toisistaan tahtiviivoilla. 

Melodiasäetyypin kertautuvaa rakennetta ilmaistaan numeroilla: 1 = yksisäkeinen, 

2 = kaksisäkeinen, 3 = kolmisäkeinen, 4 = nelisäkeinen. Olen määritellyt säkeet joko 

kadensoivaksi (K) tai melodialtaan nousevaksi (N). Säkeen päättävä sävelaste on 

merkitty säkeen melodiatyyppiä ilmaisevan kirjaimen jälkeen seuraavan periaatteen 

mukaisesti: K1 = alaspäinen lopuke ensimmäiselle asteelle, N3 = nouseva säe 

kolmannelle asteelle. Näin saadaan tiivistettyä säerakennetta ja melodiatyyppiä koskeva 

informaatio. Esimerkiksi koodi 2/a:K2 b:K1 tarkoittaa kaksisäkeistä sävelmää, jonka 

kadensoiva a-säe päättyy toiselle asteelle ja kadensoiva b-säe päättyy ensimmäiselle 

asteelle.  

 

Metrin analyysi ja iskualarakenne 

 

Sävelmien metrirakenteen määrittelyn kannalta keskeinen käsite on iskuala. Iskualan 

käsitän suomalaisessa tutkimuksessa vakiintuneen määritelmän mukaan painollisen 

sävelen ja sitä seuraavien painottomien sävelten muodostamaksi kokonaisuudeksi.98 

Tätä vastaa yleinen saamen kielissä havaittu painojärjestelmä. Pekka Sammallahti on 

kuvannut pohjoissaamen sanojen tavupainorakennetta, jota sovellan tässä tapauksessa 

myös inarinsaameen. Tekstisäkeiden analyysin kannalta on tässä yhteydessä olennaista 

se, että sanat koostuvat painollisesta ensimmäisestä tavusta, jota seuraa tavallisesti yksi 
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 Ks. esim. Krohn 1911, 24; Linnala 1980, 25. 
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tai kaksi painotonta tavua.99 Koska nyt analyysissani on uusi, aiemmin vähän käsittelty 

aineisto, on tutkimuksessani pohtinut myös sitä, miten tekstin ja melodian 

painorakenteet ilmenevät inarinsaamelaisessa musiikissa. Mielenkiintoinen kysymys 

liittyy kielen äänne- ja tavurakenteiden vaikutukseen musiikissa ilmeneviin rytmeihin, 

sillä laulaja tuottaa nämä molemmat yhtä aikaa eikä säestyksettömässä laulussa ole 

muualta tulevaa pulssia. 

Analyysissa käyttämässäni merkintätavassa olen merkinnyt numerolla iskualan 

laajuuden eli sen jakautumisen joko kahteen tai kolmeen osaan.100 Tämän jälkeen olen 

merkinnyt hakasulkuihin sen, miten iskuala jakautuu melodiassa yksittäisiin 

rytmiyksikköihin. Näiden perusyksikkönä on 1/8:n aika-arvo. Analyysissa esiintyvät 

iskualat ovat joko kahden tai kolmen 1/8:n aika-arvon mittaisia eli nuotinnosten 

peruspulssin yksi isku vastaa joko 1/4-nuottia tai pisteellistä 1/4-nuottia.101 Rakenne 

ilmaistaan esimerkiksi seuraavasti: a: 2[11]-2[11] tai a: 3[111]-3[111]-3[21]. 

Analysoidussa aineistossa on kuitenkin muutamia sävelmiä, joissa säkeiden lopuissa 

esiintyy muuhun materiaaliin verrattuna poikkeuksellisen pitkiä sävelkestoja. 

Käyttämäni iskualamerkinnän kannalta ne ovat kahden iskualan mittaisia, kun niitä 

verrataan muualla samassa melodiassa ilmenevään iskualarakenteeseen. Olen merkinnyt 

tällaiset tapaukset seuraavasti: a: 2[11]-2[11]-2[11]-4[13]. Jos melodiassa esiintyy 

tiheämpiä kuin 1/8:n aika-arvon mittaisia rytmejä olen merkinnyt ne pienillä numeroilla 

(2[111]). 

Melodiasäkeen metrinen rakenne määräytyy sen mukaan, montako iskualaa 

mahtuu yhteen säkeeseen. Olen jakanut melodiassa toistuvista iskualoista muodostuvat 

kokonaisuudet kolmeen tyyppiin. Ensimmäisen tyypin muodostavat melodiat, jotka 

koostuvat pelkästään kaksijakoisista iskualoista. Toisen ryhmän muodostavat melodiat, 

jotka koostuvat pelkästään kolmijakoisista iskualoista. Kolmannen ryhmän muodostavat 

sävelmät, joissa esiintyy sekä kaksi- että kolmijakoisia iskualoja. 
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 Sammallahti 1998, 39.  
100

 Suomalaisessa musiikintutkimuksessa on käytetty kaksi- ja kolmijakoisten iskualojen määritelmien 

lisäksi myös omia nimityksiään näiden kahden yhdistelmistä syntyvistä tahtilajeista. Tällaisia ovat 

vaihtojakoiset ja poikkeusjakoiset tahtilajit. Erona on se, että vaihtojakoisissa tahtilajeissa erimittaiset 

iskualat seuraavat toisiaan säännöllisesti ja poikkeustahtilajeissa epäsäännöllisesti. Ks. Linnala 1980, 26.    
101

 Armas Launis aloitti Lappische Juoigos-Melodien -kokoelmassaan joikujen nuotinnosperinteen, jossa 

niiden rytmiikkaa tarkastellaan 2/8- ja 3/8-mittaisina iskualoina ja niiden yhdistelmistä koostuvina 

tahtilajeina. Esimerkiksi 5/8 [2-3 tai 3-2], 7/8 [2-2-3 tai 2-3-2 tai 3-2-2], 9/8 [2-2-2-3 tai 2-2-3-2 tai 2-3-2-

2 tai 3-2-2-2], jne. 
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Käytän iskualarakenteen merkintää korvaamaan konventionaalisen 

nuottikirjoituksen tahtilajimerkinnän. Jos transkriptioon kirjoitetaan tahtiosoitukset, 

täytyy niiden kohdalla olla systemaattinen ja merkitä päätahtilajit, mutta myös 

poikkeustahtilajit, mikä johtaa usein sangen sekavaan nuottikuvaan. Esimerkiksi monet 

julkaistut pohjoisaamelaisen joikuperinteen nuotinnokset nuotinnettu usein vaihtuvilla 

tahtilajeilla.102 

 

Inarinsaamelaisen aineiston keskinäinen vertailu 

 

Pyrin käsittelemään rakenneanalyysin merkittävimmät piirteet tekstissä. Tämän lisäksi 

olen koonnut analyysin tulokset nuottiesimerkkien alle sijoitettuihin 

analyysitaulukoihin, jotta eri sävelmien rakennepiirteiden vertaaminen toisiinsa oli 

mahdollista. Edellä käsittelemieni analyysin keskeisten rakennepiirteiden lisäksi olen 

merkinnyt jokaisesta käsittelemästäni sävelmästä siinä käytetyn sävelikön. 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  

2. Metri:  2a. Iskuala:  

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 

 2c. Iskualarakenne: 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 

 3b. Melodia: 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 

 

Tarkastelen toisintojen variaatiota rakenteen kuvailun ja analyysiparametrien 

ohella myös melodiankaavioiden avulla, joissa kunkin toisinnon melodia on esitetty 

käyränä. Tarkoituksena on kuvata vertailtavien melodioiden yleistä hahmoa ja 

havainnollistaa sellaisten toisintojen melodista sukulaisuutta, joissa yksittäiset 

intervallirakenteet poikkeavat toisistaan. Kaaviossa Y-akselilla ilmaistaan 

sävelkorkeutta, jonka mittayksikkönä on c [Cent]. Tasavireisen viritysjärjestelmän 

puolisävelaskelta vastaa 50 centin suuruinen intervalli. Tulkitsemani perussävel on 

merkitty nollatasoksi. Perussävelen yläpuoliset sävelet merkitään positiivisilla arvoilla 

ja perussävelen alapuoliset negatiivisilla. Esityksen aikaa ilmaistaan X-akselilla. 

                                                 
102

 Ks. esim. Järvinen 1999, 106, 108–109, 178, 179, 191, 196, 197, 200. Myös Ilpo Saastamoinen 

huomauttaa, että suurin osa esimerkiksi pohjoissaamelaisen joiun nuotinnoksista on jäänyt kuvauksen 

tasolle, ilman nuotinnoksesta ilmenevää pohjoissaamelaiselle musiikille ominaista logiikkaa. 

Saastamoinen 1994, 4–5. 
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Kuva 1.2. Esimerkki melodiakaaviosta.  

 

Rakenneanalyysin ulkopuolelle jäävät monet äänenkäyttöön ja 

äänentuottamistekniikkoihin liittyvät seikat, vaikka niillä onkin keskeinen rooli 

kulttuurinsisäisessä tyylin tuntemuksessa. Aiemmassa saamelaisia musiikkiperinteitä 

koskevassa tutkimuksessa äänenkäyttöä on tarkasteltu varsin marginaalisesti.103 

Äänenkäyttö on sidoksissa ilmaisuun ja tämän aiheen systemaattinen tarkastelu vaatisi 

juuri tätä tarkoitusta varten kerätyn aineiston, jossa esittäjät olisivat myös itse 

yhteistyössä tuottamassa tietoa äänenkäytöstä. Historiallisissa arkistoaineistossa 

olevissa haastatteluissa on vähän mainintoja äänenkäytöstä.104 Oletan tämän johtuvan 

siitä, etteivät saamelaiset perinteentaitajat ole useinkaan verbalisoineet äänenkäyttöön 

liittyviä piirteitä, sillä ne lienee opeteltu perinteisessä yhteisössä ensisijaisesti käytännön 

musisoimisen eikä verbalisoimisen kautta. 

Toinen saamelaisille musiikkiperinteille tyypillinen piirre, jota en käsittele 

analyysissa on säveltason portaaton nousu.105 Ilmiö on tunnettu myös lukuisissa muissa 

laulukulttuureissa, mutta sitäkin on käsitelty tutkimuksessa sangen vähän. Amazonin 

sademetsäalueella elävän suyá-kansan musiikkia tutkinut Anthony Seeger on pohtinut 

syitä säveltason portaattomaan nousuun. Hänen mukaansa se on tyypillistä 

musiikkikulttuureille, joissa ei käytetä soittimia ja näin vire ei ole referenttinen muun 

äänilähteen suhteen. Toiseksi portaaton säveltason nousu ei ole tarkoituksellisesti 

tuotettu ilmiö, vaan sen voi olettaa syntyvän esimerkiksi musiikin esityksen 

luonnollisen intensiteetin kasvun yhteydessä.106 
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 Ks. esim. Saastamoinen 1998, 110–113; Järvinen 1999, 91–98. 
104

 Launis kuitenkin huomauttaa, että saamelaisten äänenmuodostus on ollut säilyttävä tekijä 

joikumelodioiden säveljärjestelmässä. Launis 1908, XXXI. 
105

 Saastamoinen 1994, 14–15; 1998, 113. 
106

 Seeger, A. 2004, 88, 101–103. 
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2. Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen historiallinen ja kulttuurinen 

konteksti 
 

2.1. Katsaus inarinsaamelaisten historiaan 

 

Fennoskandian ja Kuolan niemimaan alueella asuvat saamelaiset ovat pohjoinen 

alkuperäiskansa. Saamelaisten perinteiset asuinalueet sijaitsevat laajalla 

maantieteellisellä alueella, joka ulottuu Keski-Norjasta Kuolan niemimaalle. 

Historiallisesti saamelaisväestön asuttama alue on ollut tätäkin laajempi. Se ulottui vielä 

keskiajalla nykyisen Suomen eteläiseen osaan ja Karjalaan.107 Nykyään 

saamelaisväestöön kuuluu yli 75 000 henkeä, joista Norjassa on 40 000–45 000, 

Ruotsissa 20 000–25 000, Suomessa 7 000 ja Venäjällä 2 000.108 Suomen alueen 

saamelaiset voidaan jakaa kielen, kulttuurin ja paikallisuuden perusteella kolmeen 

ryhmään, joita ovat pohjoissaamelaiset, kolttasaamelaiset ja inarinsaamelaiset. 

 

 

Kuva 2.1. Suomen alueella 1900-luvulla puhuttujen saamen kielten alueet.
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Nykyisin inarinsaamelaisia on noin 900, joista noin 350 puhuu äidinkielenään 

inarinsaamea.110 Inarinsaame kuuluu saamen kielten itäiseen ryhmään yhdessä 

koltansaamen kanssa ja näin Inarin länsipuolella kulkee saamen kielten itä- ja 
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länsiryhmien välinen raja. Inarinsaamelaisten omakielinen nimitys on sämmilâš.111 

Pohjoissaamelaiset käyttävät heistä asuinpaikkaan liittyvää nimitystä an raš 

‟inarilainen‟. Myös kolttasaamelaiset käyttävät vastaavanlaista nimitystä aanrôš.112 

Vielä 1600-luvulla Inarin alue oli jakautuneena kahteen siidaan eli lapinkylään, 

läntiseen Inarinkylän siidaan ja itäiseen Paatsjoenniskan siidaan. Siidojen väliin sijoittui 

mahdollisesti myös historiallinen Täyssinän rauhan raja.113  

Ruotsin valtion verotusasiakirjojen kautta voidaan seurata useimpien 

inarinsaamelaisten sukulinjoja taaksepäin 1550-luvulle saakka. Inarinsaamelaiset 

suvuille luotiin pohjoismaisen käytännön mukaiset sukunimet 1600- ja 1700-lukujen 

vaihteessa. Inarilaisten pääsuvuiksi muotoutuivat tällöin Valle, Musta, Mujo, Kuuva, 

Morottaja, Saijets, Sarre, Mattus, Aikio, Paadar ja Paltto, jotka ovat säilyneet 

nykypäiviin saakka. T. I. Itkonen on selvittänyt asiakirja-aineiston ja keräämäänsä 

perimätiedon avulla myös 1700- ja 1800-lukujen inarinsaamelaisia sukualueita. 

Seuraavassa kartassa ovat kuvattuina vanhat sukualueet. Inarinsaamelainen asutus 

sijaitsi Inarinjärven ympärillä, mutta myös muutamien pienempien järvien, kuten 

Paadarjärven ja Iijärven seuduilla. 114 

 

Kuva 2.2. Inarinsaamelaisten historialliset sukualueet T. I. Itkosen mukaan.
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Inarin asutuksessa tapahtui kuitenkin muutoksia 1800-luvun lopulla ja ainakin 

osittain inarinsaamelainen asutus muuttui esimerkiksi kunnan keskuksiksi nousseiden 

Ivalon ja Inarin kirkonkylän vaikutuksesta. Inarin kirkon ja markkinoiden paikka oli 

1860-luvulle saakka Inarijärven länsipäässä sijaitseva Pielpajärven alue. Nykyiselle 

paikalleen, Juutuanjoen suuhun, kylä siirtyi vähitellen 1800-luvun lopulla ja 1900-

luvun alussa.116
 

Inarinsaamelaisten perinteiset pääelinkeinot 1900-luvulle saakka olivat kalastus ja 

metsästys. Tämän vuoksi tutkimuksessa inarinsaamelaisista on käytetty nimitystä 

metsä-, järvi- tai kalastajasaamelainen, jolla on haluttu erottaa heidät Inarissa asuvista 

pohjoissaamelaisista poronhoitajista samoin kuin Tenon varren asukkaista, joita on 

kutsuttu jokisaamelaisiksi heidän pääelinkeinonsa eli jokikalastuksen 

merkityksellisyyden mukaan.117 Peura- ja majavakantojen vähentyessä 1800-luvulla 

inarinsaamelaisten elinkeinon osiksi tuli poronhoito sekä vähitellen myös karjatalous, 

johon on kuulunut myös lampaidenhoito. Lisäksi männystä saatavalla petulla on ollut 

merkittävä rooli inarilaisten ruokataloudessa.118  

Inarijärven alueen maantieteellisen laajuuden vuoksi inarinsaamelaiset ovat olleet 

jatkuvassa yhteydessä muihin ympäröiviin saamelaisiin paikalliskulttuureihin. Yhteydet 

muihin naapurikansoihin realisoituivat keskiajalta lähtien Inarin lapinkylän asukkaisiin 

kohdistuvana kolmen valtakunnan, Ruotsin, Norjan sekä Venäjän päällekkäisenä 

verotuksena.119 Inarin eteläpuolella sijaitsee laaja Saaritunturien alue, joka on toiminut 

rajana inarinsaamelaisen ja historiallisen keminsaamelaisen Sompion siidan asutuksen 

välillä. Ainakin kielen ja elinkeinon kautta näillä oli kulttuurinen yhteys ja Inariin 

tiedetään muuttaneen sukuja 1700-luvulla esimerkiksi Sompion alueelta.120
 

Pohjois-Suomen nykyisessä historiantutkimuksessa Inaria pidetään useilta 

suunnilta tulleiden vaikutusten kohtauspaikkana.121 Tästä huolimatta Inarin väestö oli 

1800-luvun puoleen väliin saakka suhteellisen pieni ja etnisyydeltäään pääosin 

saamelaista. Vuonna 1810 siellä asui 412 saamelaista ja 20 suomalaista. Seuraavan 
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puolentoista vuosisadan aikana saamelais- ja suomalaisväestön määrälliset suhteet 

muuttuivat päinvastaisiksi, vaikka Inarin alueen saamelaisten määrä kaksinkertaistui.  

 

Taulukko 2.1. Inarin väestö 1810–1940.
122

 

 

Vuosi Saamelaiset Suomalaiset yht. 

 määrä % määrä % määrä % 

1810 412 95,4 20 4,6 432 100 

1820 401 88,5 52 11,5 453 100 

1830 475 84,5 87 15,5 562 100 

1840 513 84,8 92 15,2 605 100 

1850 497 78,0 140 22,0 637 100 

1860 522 74,5 179 25,5 701 100 

1870 514 71,4 206 28,6 720 100 

1880 562 65,4 297 34,5 859 100 

1890 714 62,2 433 37,7 1147 100 

1900 843 57,2 632 42,8 1475 100 

1910 999 56,3 776 43,7 1775 100 

1920 806 46,4 930 53,6 1736 100 

1930 840 40,1 1256 59,9 2096 100 

1940 820 30,1 1907 69,9 2727 100 

  

Vuosisadan puolessa välissä Inariin kohdistui laaja muuttoliike. Alueelle muutti 

sekä suomalaisia että suurporonhoitoa harjoittavaa pohjoissaamelaista väestöä. Luoteis-

Inarin tunturialueet olivat Norjan puolen saamelaisten suurporonhoitajien 

talvilaidunalueina vuoden 1852 Norjan ja Venäjän välisen rajasulkuun saakka. Vielä 

1850-luvulla Inarin laidunalueilla oli kolme varsinaisesti Venäjän puolen 

saamelaissukua, Halt, Inger ja Skåre. Nämä suvut siirtyivät kuitenkin takaisin Venäjän 

puolelle. Pohjoissaamelaisten laajempi muutto Inariin alkoi 1860-luvulla, jolloin 

Länsmanin, Westin ja Högmanin perhekunnat asettuivat alueelle. Poronhoitajat 

muuttivat Länsi-Inariin, jossa maasto oli sopivaa poronhoidolle eikä alueella ollut 

uudistilallisia. Yhteyksiä oli Pohjois-Sodankylään samoin kuin Enontekiölle ja Norjaan. 

Länsi-Inariin muutti lisää suurporonhoitajaväestöä 1880- ja 1890-luvuilla. Yhteensä 

näiden kahden vuosikymmenen aikana muuttajia oli 105 henkeä. Useat suvut, kuten 

Aikiot, Jomppaset, Kitit, Westit ja Länsmanit, olivat Utsjoelta tulleita 

pohjoissaamelaisia. Mukana oli myös alun perin inarinsaamelaisia perheitä, jotka olivat 

aikoinaan muuttaneet Utsjoelle ja palanneet takaisin Inariin. Tällainen on esimerkiksi 

                                                 
122
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yhden 1900-luvun alun tunnetuimman joikaajan, Jouni Aikion eli Kaapin Jounin 

sukutausta.123 

Tärkeäksi inarinsaamelaisen ja pohjoissaamelaisen kulttuurin kohtaamispaikaksi 

muotoutui 1800-luvun lopulla Menesjärven alue, josta on tallennettu runsaasti sekä 

pohjoissaamelaista että inarinsaamelaista musiikkiperinnettä. Vielä 1900-luvun alussa 

inarinsaamelaiset olivat enemmistönä kunnan alueella. Vuonna 1900 inarinsaamea 

käytti äidinkielenään 688 henkeä, suomea 632 henkeä ja pohjoissaamea 165 henkeä. 

Tämä selviää kielentutkija Frans Äimän vuonna 1902 julkaisemasta Inarin väestön 

kielitilannetta esittelevästä kaaviosta.124  

 

Taulukko 2.2. Inarin väestön kielellinen tilanne 1900-luvun alussa.  

 

 

Äimän mukaan inarinsaamelaiset asuivat tuolloin enimmäkseen Inarijärven 

rannoilla ja etenkin sen itä- ja kaakkoispuolella. Pohjoissaamelaisia asui Ivalojoen 

keskivarsilla ja latvoilla, Muotkatuntureilla ja kunnan pohjoisosassa. Suomalaiset 

asuivat pääosin Kyrön kylässä.125  

Inarijärven itälaidalta alkoivat Paatsjoen ja Suonikylän kolttasaamelaiset siidat. 

Lisäksi 1800-luvun alkupuolelle saakka Näätämön kolttasaamelaisten talviasuinalueet 

sijaitsivat koillisen Inarin alueella. Toisaalta yhteydet Jäämeren rannan Varangin alueen 

merisaamelaisiin ovat olleet tärkeät. Alueiden välillä on ollut sekä kausittaista Jäämeren 

kalastukseen liittyvää muuttoa että myös pysyvää muuttoliikettä. Tämä yhteys ilmenee 
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Äidinkieli 15 v vanhempia 15 v nuorempia Yhteensä 

Suomi 213 miestä 

168 naista 

118 miestä 

133 naista 

331 miestä 

301 naista 

   632 henkeä 

Ruotsi 4 miestä 

3 naista 

- 

- 

4 miestä 

3 naista 

   7 henkeä 

Inarinsaame 235 miestä 

238 naista 

118 miestä 

97 naista 

353 miestä 

335 naista 

   688 henkeä 

Pohjoissaame 48 miestä 

52 naista 

32 miestä 

33 naista 

80 miestä 

85 naista 

   165 henkeä 

  Kunnan asukasluku: 1492 henkeä 
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myös esimerkiksi inarilaisen puvun koristelussa ja inarinsaamen tietyissä piirteissä. T. 

I. Itkosen mukaan silmäänpistävää on myös yhteisten satuaiheiden runsaus.126 Myös 

ainakin Inarissa tunnetun laulun, ns. äidin ja tyttären vuoropuhelu-laulun kohdalla 

voidaan puhua selvästä vuorovaikutuksesta Inarin ja Varangin alueen välillä. 

Kummankin alueen musiikkiperinteisiin vaikuttaneiden mahdollisten yhteisten 

piirteiden selvittäminen vaatisi kuitenkin oman vertailevan tutkimuksensa. 

Inarinsaamelaisten käännyttäminen kristinuskoon alkoi 1600-luvulla ja 

nimenomaan kirkolla on ollut suuri vaikutus ruotsalaisen ja suomalaisen kulttuurin 

leviämisessä Inariin. Kirkollisia toimia hoitivat ensimmäisten alueella toimineiden 

luterilaisten pappien, kuten Johannes Pictoriuksen (n. 1590–1643), Esaias Mansvetin 

(1648–1660) ja Gabriel Tuderuksen (1638–1705) jälkeen esimerkiksi Kemijärven, 

Kuusamon ja Sodankylän papit. Vuodesta 1648 lähtien Inari kuului kirkollisesti 

Kemiin. Vuodesta 1747 lähtien Inari oli Utsjoen kappeliseurakuntana. Seurakunta sai 

oman papin 1837 ja omaksi kirkkoherrakunnakseen Inari tuli vuonna 1881.127 

Sopeutuminen Ruotsin valtakunnan yhteiskunnallisiin oloihin liittyi paikallisen 

hallinnon ja kirkon järjestämiseen Inarissa. Kuitenkin pappeja ja nimismiehiä lukuun 

ottamatta lähes kaikki muu kirkon toimintaan ja hallinnon järjestämiseen liittyvä 

toiminta oli inarilaisten käsissä. Varsinkin lukkarit ja katekeetat eli kiertokouluopettajat 

tulivat inarinsaamelaisista suvuista. 1800-luvun aikana inarinsaamelaiset vahvistivat 

vallitsevan yhteiskunnallisen tilanteen mukaan perinteisten sukualueiden hallinnan 

perustamalla uudistiloja.128 

Suomalaisen talonpoikaiskulttuurin vaikutus alkoi Inarissa hitaasti 1800-luvulla. 

Vuonna 1810 Inarissa asui 412 saamelaista ja 20 suomalaista. Talonpoikainen 

maanviljelys ja karjanhoito ei ilmaston vuoksi onnistunut Inarissa muualla kuin 

muutamilla suppeilla jokivarsialueilla, kuten Ivalojoen Kyrön kylässä, joka muotoutui 

suomalaisasutuksen keskukseksi ja joka tunnetaan nykysin nimellä Ivalo. Muut Inarin 

alueet säilyttivät saamelaisen luonteensa ja Inarin nykyistä kirkonkylää alettiin rakentaa 

Juutuanjoen suulle vasta 1800-luvun ja 1900-luvun taitteessa.129 

                                                 
126

 Itkonen, T. I. 1948 II, 558. 
127

 Nahkiaisoja 2003b, 195, 196; Nahkiaisoja 2003c, 269. 
128

 Nahkiaisoja 2003b, 169. 
129

 Nahkiaisoja 2003c, 273–274. 



 

 

 

49 

Kouluopetuksella ja inarinsaamen kirjallisella kulttuurilla on Inarissa pitkät 

perinteet, vaikka suomen kielen käyttö oli yleistä jo 1800-luvulla. Opettajina toimivat 

pääasiassa kiertävät katekeetat. Lisäksi kunnassa toimi lukuisia kansakouluja jo 1900-

luvun taitteesta lähtien. Näiden toiminnan rinnalla katekeettaopetus jatkui pitkälle 

1900-lukua.130 Vuonna 1859 julkaistiin ensimmäinen inarinsaamenkielinen kirja Anar 

Sämi Kiela Aapis Kirje ja Doktor Martti Lutherus Ucca Katkismus 

‟Inarinsaamenkielinen aapiskirja ja tohtori Martti Lutherin Pieni Katekismus‟.131  

 

Kuva 2.3. E. W. Borgin laatiman inarinsaamenkielisen aapisen kansi sekä sivut 3–6. Kirja on painettu 

vuonna 1859. Lähde: Saamelaismuseo Siidan kokoelmat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Saamelaisten ja kirkon suhteita tutkineen Ritva Kyllin mukaan kyseessä oli vain 

inarinsaamen ohikiitävä kukoistus varsinkin kun inarinsaamenkielinen julkaisutoiminta 

loppui aapiseen.132 Tulkinta pitää paikkansa varsinkin, kun aihetta tarkastellaan pappien 

kirjoittamista lähteistä käsin, mutta julkaisutoiminnan vähäisyydestä huolimatta ainakin 

osa inarinsaamelaisista käytti äidinkieltään aktiivisesti myös kirjakielenä. Esimerkiksi 

inarinsaamen kielennäytteitä kerännyt A. V. Koskimies (Forsman) (1856–1929) sai 
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osan materiaalistaan kirjeitse Mikko Aikiolta.133 Toinen kielentutkija, Frans Äimä, 

kirjoitti muistikirjaansa 6.7.1931 seuraavan kirjallista toimintaa koskevan merkinnän: 

”Diakoni Juhani Aikio vainaja kirjoitti veljelleen Iisak Aikiolle inarinkielisiä kirjeitä 

[…] Mattus os. Aikio, Isak Aikion sisar, Tirrossa, kirjoittaa samoin Isak Aikiolle 

inariksi”.134 

Etelästä tulevien vaikutteiden leviämisessä Inariin oli kulkuyhteyksien 

kohentumisella huomattava merkitys. Maantie Inarin Kyrön kylään valmistui vuonna 

1913 ja kirkonkylälle tie ulottui vuonna 1925. Inarin suomalaisväestö lisääntyi nopeasti 

1910-luvulta lähtien. Koko kunnan väestömäärässä suomalaiset ohittivat saamelaiset jo 

vuonna 1915.135 

Ensimmäisen maailmansodan aikana taloudellinen tilanne Inarissa huononi. 

Kevättalvella 1920 Inarissa raivosi espanjantautina tunnettu a-viruksen aiheuttama 

influenssaepidemia. Inarin kunnan 2000 asukkaasta 1800 sairastui ja tauti tappoi 10 

prosenttia koko väestöstä eli yli 200 ihmistä. Näistä yli puolet oli saamelaisia, ja heistä 

suurin osa kuului inarinsaamelaisiin sukuihin.136  

Viimeistään espanjantaudin seurauksena kunnan saamelaisten ja suomalaisten 

suhteellinen osuus kääntyi pysyvästi sellaiseksi, että suomalaisväestöä oli suhteellisesti 

enemmän kuin saamelaisväestöä. Espanjantaudin vuoksi orvoksi jääneille noin 200 

lapselle perustettiin jo seuraavana kesänä Toivoniemen lastenkoti.137 Myös tällä oli 

vaikutuksensa inarinsaamelaisen perinnekulttuuriin, sillä iso osa inarinsaamelaisista 

vietti lapsuutensa suomalaisessa kulttuuriympäristössä. Vuonna 1920 suomalaisia oli 

930, saamelaisia 806. 

Sotienvälisen ajan huomattava muuttoliike toi etelästä suomalaisväestöä niin 

paljon, että suomalaisväestön osuus kaksinkertaistui vuosien 1920 ja 1940 välillä, kun 

saamelaisten osuus pysytteli hieman yli 800 henkilössä. Petsamon alueen luovutuksen 

jälkeen osa petsamolaisista jäi Inariin. Heihin kuului niin suomalaisia kuin 

kolttasaamelaisiakin. Inarinsaamelaiset joutuivat siten vähemmistöasemaan Inarissa. 
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Inarin alueen monikulttuurisessa tilanteessa inarinsaamelaisuus joutui 1920- ja 

1930-luvuilla vähitellen marginaaliseen asemaan. Suomeen liitetyn Petsamon alueen 

taloudellinen kehittäminen toi uutta suomalaisväestöä pohjoiseen, josta osa asettui 

myös Inariin, erityisesti Ivalon kylään. Inarinsaamelaisten perinteistä yhteiskuntaa 

heikensivät entisestään sekä vuosien 1944–1945 Lapin sodan aiheuttama kunnan 

infrastruktuurin lähes täydellinen tuhoaminen että henkisesti raskas evakkoaika. 

Tilanteen kannalta kokonaisuudessaan on merkittävä sotienjälkeisen ajan suomalaisen 

yhteiskunnan muutosprosessi. Inarinsaamelainen kulttuuri ja kieli ovat kuitenkin 

selviytyneet lukuisista 1900-luvun murroskausista. 

 

2.2. Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen keräyshistoria 

 

Inarinsaamelaisesta musiikkiperinteestä ei ole olemassa lähteitä ennen 1800-lukua. 

Voidaan kuitenkin olettaa, että ainakin vanhaan saamelaiseen uskontoon ja luonnon 

elinkeinoon liittyneet musiikkiperinteen osat ovat olleet samankaltaisia kuin 

keminsaamelaisella alueella. Kolmessa Jacob Fellmanin 1820-luvulla keräämissä 

Kemin Lapin saamelaisissa lauluteksteissä mainitaan Inari tai inarilainen henkilö. 

Laulujen esittäjät ovat tuntemattomia. Lisäksi kieli on pohjoissaamea, joten kyse ei ole 

varsinaisesti inarinsaamelaisesta perinteestä, vaikka on tietenkin mahdollista, että laulut 

on tunnettu myös Inarissa. Tekstit ovat Kuvva, Kuvva, kulukas noaidde, Einaran Antti ja 

Anaraš juoiggam. Kuvva ja Einaran Antti tunnetaan suullisessa perinteessä kuuluisina 

inarilaisina noitina. Kuvva on kittiläläisen Torajasin kilpailijana, kun he noitakeinoin 

yrittävät huokutella metsän viljaa toistensa mailta. Einaran Antti mainitaan suurena 

noitana, joka voittaa kilpa-ajon ja vedonlyönnin. Anaraš juoiggam -teksti on eräänlainen 

pilkkalaulu inarilaisista ja siinä kerrotaan, kuinka inarilaiset huijaavat poroja 

”ylilappalaisilta” viinan avulla.138  

Ensimmäiset varmasti inarinsaamelaista livĎe- ja lauluperinnettä edustavat 

aineistot ovat vuodelta 1886. Tuolloin tutkija A. V. Koskimies matkusti kesäksi Inariin 

tallentamaan inarinsaamelaista kieliaineistoa.139 Koskimiehen pääinformanttina oli 

Muddusjärven Haapaniemessä asuva talokas Mikko Aikio (1837–1918).140 Muita 
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informantteja olivat Inarin kanttori Heikki Mattus (1838–1926), koulumestari Iisakki 

Mannermaa (1830–1908), talokas Juho Petteri Lusmaniemi sekä entinen kauppias, 

herrastuomari ja kirkonisäntä Paavali Valle (-1906).141 

Koskimies sai kerättyä Aikiolta inarinsaamenkielisiä tekstejä, joista ainakin 

valtaosa on todennäköisesti ollut alkujaan lauletussa muodossa.142 Niissä esiintyy sekä 

eläimiin että henkilöihin liittyviä aiheita. Kokoelmassa on myös kaksi kehtolaulua. 

Muutamilla teksteistä on selvästi aiempi kirjallinen lähde, ja todennäköisesti ne ovat 

Mikko Aikion tekemiä käännöksiä.143 

Koskimiehen keräämät tekstit julkaistiin vuonna 1917 eli vasta lähes 

kolmenkymmenen vuoden päästä keräyksestä, kun T. I. Itkonen otti aineiston julkaisun 

hoitaakseen. Hän myös täydensi kokoelmaa itse keräämällään aineistolla. 

Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tuntemuksen kannalta nämä tekstit ovat 

merkittäviä, sillä ne toimivat vertailumateriaalina monille 1900-luvun alkupuolella 

kerätyille ääniteaineistoille. Seuraavassa luettelossa ovat kirjan inarinsaamelaiseen 

musiikkiperinteeseen liittyvät tekstit. 

 

1. VuáttumlivĎe (1) ‟Lapsen tuudituslivĎe (1)‟ 

2. VuáttumlivĎe (2) ‟Lapsen tuudituslivĎe (2)‟ 

3. Kuobžâ laavlâ ‟Karhun laulu‟ 

4. Poccuu laavlâ ‟Poron laulu‟ 

5. Káránâs livĎe ‟Kaarneen eli korpin livĎe‟ 

6. Ijjâlodde, kunnjolodde ‟Yölintu, Kissapöllö‟ 

7. Šapšâkyele livĎe ‟Siika-kalan livĎe‟ 

8. Kuávžur ‟Taimen‟ 

9. Kállásâš ‟Ukkovanha‟ 

10. Heendâ Maati laavlâ ‟Hentin Matin laulu‟ 

11. Taavvâd Pierâ ‟Taavetin Piera‟ 

12. Liström ‟Liström‟ 

13. Aailâ Jussá ‟Ailin Jussi‟ 

14. Ristnáá Piättâr ‟Ristiinas-Pekka‟ 

15. Eerki Pierâ ‟Erkin Piera‟ 

16. Stuorrâvuonâ markkânlaavlâ ‟Isovuonon markkinalaulu‟ 

17. Nieidâ laavlâ ‟Tytön laulu‟ 

18. JyehimuáĎuš ‟Kaikenlaista‟ 

19. Väinämö viiljâ alge ‟Väinämöisen veljen poika‟ 

20. Mun oinim ‟Minä näin‟ 
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143

 Ks. Haavio 1933, 124. 



 

 

 

53 

Julkaisusta löytyy kuitenkin vain osa Koskimiehen tallentamista teksteistä. 

Alkuperäisissä muistiinpanoissa on edellisten lisäksi vielä ainakin tekstit Koiran laulu, 

Piättär Vapu ja Irjan Anna.144 Useimmille Mikko Aikion esittämille livĎeille löytyy 

toisintoja 1900-luvulla tallennetussa aineistossa.  

Myös Heikki Mattus lähetti lisää inarinsaamen kielinäytteitä kirjeitse 

Koskimiehelle. Eräässä näistä hän kertoo lyhyesti elämänvaiheistaan ja erityisesti 

kirkkoherra E. W. Borgin vaikutuksesta Inarissa. Kertomuksen kautta saadaan kuva 

inarinsaamelaisesta elämästä 1800-luvulla, ja siinä kuvataan myös yhtä 

musiikkiperinteen osaa, lasten tuudituslaulua. 

 

Minä olen syntynyt 10. päivänä syyskuuta v. 1838 köyhistä vanhemmista, Paadarin kylässä Jurmun 

talossa. Vanhemmillani ei ollut ruokaa eikä vaatteita. Ja meitä oli seitsemän lasta. Heillä oli paljon 

työtä ja vaivaa meidän elättämisessämme. Ja ajoittain heillä ei ollut mitään syötäväksi muuta kuin 

petäjävesikeittoa, jonka nimi oli pettuvelli. Näin me elimme talvet siihen asti, että isäni alkoi 

keväällä pyytää lintuja, ja sitten kun järvet sulivat, myös vähän kalaa. Niin me aina pysyimme 

hengissä, mutta väliin ei kenelläkään ollut muuta syötävää kuin pettuvelliä ja variksenmarjoja, ja 

hyvä oli kun niitäkin oli. 

Mutta illalla kun olimme syöneet sellaisen aterian, äitivainaja aina luetti meille lapsille 

ehtoorukouksia ja Isämeidän ja Herran siunauksen. Meidän piti vielä jokaisen sanoa kädet ristissä: 

”Jeesus siunaa maatamenomme”. “Ja nuorinta tytärtään hän vielä tuuditti ja lauloi näin: 

 

Ele tunnâ Ailâžâmmâ čiäru, čiäru. ‟Älä sinä Ailiseni itke, itke.‟ 

Enni tibi vuáttu, enni tibi vuáttu. ‟äiti sua tuutii, äiti sua tuutii.‟ 

Kale eeči puátá luuddijd pivdemist, ‟kyllä isä tulee lintujen pyynnistä,‟ 

nieidâsis vala lodečalme puáhtá. ‟tytöllensä vielä linnunsilmän tuopi.‟ 

 

Mutta sitten tuli pappi, jonka nimi oli E. W. Borg, minun ollessani kahdeksantoistavuotias, 

jolloin en ollut vielä käynyt rippikouluakaan. Hän otti minut luokseen, piti rippikoulussa, päästi läpi 

ja ruokkikin minua rippikouluajan, kun minulla ei ollut evästäkään. 

Sitten hän seuraavana kesänä otti minut luokseen ja opetti minua lukemaan ja kirjoittamaan 

suomenkieltä paremmin ja tuntemaan numerot ja piti minua luonaan siihen asti, että opin niin 

paljon, että hän lopulta vuonna 1865 pani minut Inariin toiseksi katekeetaksi lapsia opettamaan. 

Sama pappi oli minulle kuin kasvatusisä niin kauan kuin oli täällä Lapissa. Enkä minä häntä unohda 

elinaikanani. Hän olisi ottanut minut mukaansa Lantaan, mutta kun menin naimisiin hiukan ennen 

hänen lähtöään, jäin tänne Inariin. 
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Olemme vaimoni kanssa eläneet hyvin. Jumala antoi meille seitsemän lasta, joista neljä on 

kuollut ja kolme elossa, mutta yksi näistä on kuuro. Ja minä aloin saada katekeetan palkkaa, meillä 

menestyivät porot, syntyi lehmiä ja lampaita, aloimme pyytää kalaa ja vielä tämän lisäksi sain 

vakinaisen katekeetan viran ja pääsin lukkariksi. 

Ei nyt ole enää mitään hätää. Minä olen tyytyväinen. Tästäkin näkee todeksi sen, mitä virressä 

sanotaan, nimittäin että ihmeitä tekevä Jumala voi ylentää ja alentaa.
145

 

 

Koskimies kuvaa inarinsaamelaista musiikkiperinnettä kirjansa esipuheessa: 

”[l]auluja täkäläisillä lappalaisilla ei ole, se kuin joku ainokainen lapsen viihdytyslaulu, 

joku leikkiloru sekä n.k. joikastuksia”. Valitellessaan laulujen vähäistä määrää 

Koskimies tuskin tiesi, että myös hänestä oli tehty livĎe. Samuli Paulaharju nimittäin 

tallensi vuonna 1920-luvun alussa tekstin, jossa kuvataan maisteri Forsmania eli 

Koskimiestä.  

 

Mutta kun maisteri Forsman kulki runonkeräysmatkalla Inarin järvikylillä, niin Lusmaniemen 

Piattar Paadar puristi komean joikauksen, jota hän vieläkin, vuosikymmenien perästä, hyvillään 

muistelee: 

 

Na, härrä oli Forsman, 

härrä oli nannan nannaa,  

härrä oli nannan nannaa,  

nappirinta härrä, nannaa, 

saappaissa käveleskeli, 

nannan nannaa, 

mustatkengät narisivat, 

niin niin niin niin, 

Hammarfeestast oli tullut,  

nannan nannaa, 

ja dampskiipillä oli ajanut, 

niin niin niin niin, 

härrä oli nannan nannaa.
146

 

 

Todennäköisesti ihmiset ovat olleet livĎejen esittämisessä varovaisia, eivätkä 

halunneet esittää näitä papeille, virkamiehille tai perinteenkerääjille, jotka keräsivät 

materiaalia julkaistavaksi tutkimuksissaan. Kirkon toimesta tapahtuneessa vanhan 

luonnonuskonnon synnillistämisessä oli erityisenä silmätikkuna juuri saamelainen 

musiikkiperinne. Tuomo Itkonen huomauttaakin, että ”monet lapinpapit ja muutkin 

olivat kaikessa lappalaisten kansallisessa laulutavassa, joikaamisessa, näkevinään 
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perkeleellisyyttä ja synnillisyyttä, ja niin on saatu lappalaisetkin se sellaiseksi 

uskomaan. Niin oli J. Fellmanin aikana, onpa aina nykyaikaan asti niin ollut”.147 

Muut perinteen osat kuten tarina- ja muistelusperinne eivät olleet samanlaisen 

negatiivisen arvotuksen kohteina ja niitä onkin tallennettu varsin runsaasti. 

Todennäköisesti se osa musiikkiperinteestä, joka ei ollut kirkonmiesten kuuluvissa, 

jatkoi eloaan rauhassa. Ilmari Itkonen pohti samaa aihepiiriä – tosin inarinsaamen 

kieleen liittyen – vuonna 1914 ilmestyneessä artikkelissaan Inarinsaamelaiset suvut. 

  

Lappalaiset ovat kieleltään suomalaistumassa, lienee ennustelijain vakavin valtti. Mitä Inariin tulee, 

on kyllä totta, että suomalaisia, joiden sikäläinen asutus alkoi vasta 1750-luvulla, nyt jo on siellä 

suunnilleen yhtä paljon kuin lappalaisia kaikkiaan, mutta tämä on johtunut vain suomalaisten 

luonnollisesta sikiämisestä sekä paikkakunnalle siirtymisestä eikä suinkaan lappalaisten 

suomalaistumisesta. Esimerkkejä viimemainituista on jokseenkin vähän, kun sen sijaan tosiasiaksi 

jää, että inarinkieltä äidinkielenään puhuvien lukumäärä on näihin saakka karttunut ja yhä karttuu. 

Toistaiseksi ei liioin näy oireittakaan päinvastaiseen suuntaan, koskapa sitäkään ei voi pitää lapin 

häviämisen merkkinä, että suomen taito lappalaisten keskuudessa on paranemaan päin, sillä tämä 

edistys ei vielä ole tapahtunut heidän oman kielensä kustannuksella. Ei tunnu senvuoksi lainkaan 

harkitulta pessimistisen lapinystävän prof. Rosbergin kategoorinen väite, että "nyt on jo Inarin 

kieli, sukupuuttoon häviämässä", nyt, jolloin sitä kuitenkin puhutaan enemmän kuin milloinkaan 

maailmassa! Niinpä se, joka tietää, missä määrin inarilaiset jokapäiväisessä elämässään suomea 

viljelevät sekä miten he yleensä ja varsinkin heidän vaimoväkensä, jonka asia on antaa nousevalle 

sukupolvelle ensi kieliopetus, sitä ymmärtävät ja puhuvat, voikin ainakin vielä hymyillä sille 

uskolle, että lappalaisemme olisivat kielensä häviämisen vuoksi kansallisuutensa 

menettämäisillään.
148

 

 

Kielentutkija Frans Äimä vietti Inarissa talven 1900–1901 opetellen inarinsaamea, 

tehden kielitieteellistä tutkimusta ja keräten kieliaineistoa. Hän kirjoittaa merkinneensä 

muistiin 16 inarinsaamelaista laulutekstiä, joista vain kaksi eli ”Karhun laulu” ja 

”Yölintu” on julkaistu artikkelissa ”Matkakertomus Inarin Lapista”.149 Nämä samat 

tekstit tallensi myös A. V. Koskimies Mikko Aikiolta 14 vuotta aiemmin, mutta Äimä 

ei ainakaan kerro tunteneensa näitä tuolloin vielä julkaisemattomia tekstejä. Äimä 
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kuvaa inarinsaamelaista musiikkiperinnettä ja siinä ilmeneviä pohjoissaamelaisia 

vaikutteita seuraavasti: 

 

Lauluja on inarinlappalaisilla tuiki vähän. Harvassa on laulun taitavia, „joikastajia”; nekin ovat 

oppineet useimmat laulunsa tunturilappalaisilta, joilla lauluntuotanto kuuluu olevan erittäin runsas. 

Muistiinpanoissani on tuskin yhtäkään laulua, jossa ei ainakin joku sana olisi muistuttamassa 

vierasta alkuperää. Muutamat ovat selvää tunturilappia, vaikka kaiketi ääntäminen on 

inarinvoittoista. Toiset ovat sellaisia, joita laulaja itse on koettanut sommitella tunturinkielestä 

äidinkieleensä. Kirjoittamistani lauluista on suurin osa (12) eläinten olentoja ja toimia kuvaavia, 3 

on henkilöitä tai sitsuatsiooneja kuvaavia […] ja 1 on eroottinen. Useimmat laulut ovat aivan 

lyhyet, kahden tai kolmen säkeen pituiset, muutamissa on 5–7 säettä, pisin on 25 säettä. Niillä on 

kullakin eri nuottinsa, saman runon kaikki säkeet lauletaan tavallisesti samaan nuottiin ja kunkin 

säkeen lopussa on lyhyt rallatus.
150

 

  

Ensimmäiset inarinsaamelaisen musiikkiperinteen sävelmämuistiinpanot teki 

Armas Launis vuonna 1904, vaikka hän ei tätä perinnettä maininnutkaan. LivĎejen 

nuotinnoksia löytyy Lappische Juoigos-Melodien -kokoelmasta, sillä Launiksen 

informanteista kolme on inarinsaamelaista. Ensimmäisestä inarinsaamelaisesta 

informantista Launis käyttää nimitystä tuntematon kalastajatyttö Inarista. Hän oli 

todennäköisesti Haapaniemi-nimisen talon isännän ja Koskimiehen informanttina 

toimineen Mikko Aikion tytär Priita Maria (s. 1871). Launis nimittäin kertoo talon 

tyttären soutaneen hänet ja hänen matkakumppaninsa Kyösti Koskisen Muddusjärven 

yli Inarin kirkolle. Soutumatkan aikana Launis ilmeisesti kirjoitti ylös neljä sävelmää, 

joista ainakin Ristinas Piettar livĎe ja tuntemattoman Gabriel-nimisen miehen livĎe 

Kapi, Kapi ovat selvästi alkuperältään inarinsaamelaisia.151 

Launiksen kokoelman inarinsaamelaisia sävelmiä on mahdollista tunnistaa 

vertailemalla eri aineistoja keskenään. Esimerkiksi Koskimiehen muistiinpanoista 

löytyy seuraava Mikko Aikiolta saatu teksti Kapu, Kapu, jota ei julkaistu 

”Inarinlappalaista kansantietoutta” -teoksessa.152 
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 Äimä 1902, 22. F. Äimän Suomalais-Ugrilaisen Seuran arkistossa olevasta käsikirjoituskokoelmasta ei 
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Kāpu, Kāpu-a :/: la lal lal lā :/: :/: ‟Kaapi, Kaapi, …‟ 

Imelis kittal, kaperis kiedast la lal lal lā :/: :/: ‟Jumalaa kiittää, lakki kädessä‟  

Papa iddi pelost illuj alnu noll la lal lal lā :/: :/: Papin yön pelossa ilosi… 

Koʒʒih pajás härrä jotihih la lal lal lā :/: :/: ‟… ylös herra kulki‟ 

 

Launiksen kokoelmassa puolestaan on siis oletettavasti Mikko Aikion tyttären 

Priita Marian esittämä sävelmä ja vastaavanlainen teksti, jossa Kaapi kiittää Jumalaa 

lakki kädessä: 

 

Kaapi, Kaapi, kaperaš giedast ‟Kaapi, Kaapi, lakki kädessä‟  

Imelas kitta, lul-lu lul-lu. ‟Jumalaa kiittää, lul-lu lul-lu.‟
153

 

 

Eri aineistojen vertailun kautta on mahdollista löytää sävelmiä vain teksteinä 

tallennetuille aineistoille. Seuraavassa on Launiksen tallentama sävelmä, jossa on sama 

teksti. 

 

Nuottiesimerkki 2.1. Kaapi, Kaapi, kaperaš giedast -livĎe. Es. Priita Maria Aikio. Launis 1908, nro. 453. 

 

 

 

Laajimman inarinsaamelaisen repertuaarin esitti Matti Mattus (s. 1875), jonka 

henkilöllisyyttä Launis ei määritellyt julkaisussaan tarkemmin kuin ”Numerot 101–154 

laulanut Matti-niminen mies Menesjärven itäisellä rannalla olevasta talosta. Ijältään 

päälle 30 vuoden”. Asuinpaikan, etunimen ja iän perusteella oli mahdollista tunnistaa 

hänet juuri Mattukseksi.154 Sillä, että Matti Mattuksen sukunimeä ei ole ollut lähteissä, 

on ollut merkitystä inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tunnistamisen kannalta, sillä 

Mattus-nimi olisi todennäköisesti yhdistetty inarinsaamelaisiin ja huomioitu 

tutkimuksessa.  
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Yhteensä 53 sävelmän joukossa on inarinsaamelaisia livĎejä, jotka olen 

tunnistanut eri aineistojen vertailun avulla.155 Näitä ovat esimerkiksi Menesyrjänä 

(Yrjänä Morottaja), Junnas Hannu (Hannu Mattus), Lukkar Anni (Anni Mattus), Hænta 

Matti (Matti Sarre), Ailan Jussa (Juhani Valle), Valbuča (Valpuri Musta) ja esimerkiksi 

Kuovurazza ‟taimenen livĎe‟.156 Tämän lisäksi useat kohteet ovat Inarissa asuneita 

suomalaisia, kuten Lohikanlahtika (Johan Lohilahti), Ranssu (Frans Kangasniemi) ja 

Junnu Kangasniemi.157 

Merkittävä osa Mattuksen repertuaarissa on myös pohjoissaamelaisten joiuilla. 

Tunnistamiani kohteita ovat esimerkiksi Guttur Nilla (Niila Magga), Joun Niila (Niila 

Kitti), Čalku vuorasa (Länsman), Ponku Matiča (Matti Ponku) ja Unna Marjaža (Maria 

Peltovuoma).158 Matti Mattuksen tallennettu repertuaari koostuu siis sekä 

inarinsaamelaisista livĎeistä että pohjoissaamelaisista joiuista. 

Postimies Ovla Saijets (s. 1879) on kolmas inarinsaamelainen, jonka esityksiä 

Launis tallensi. Hän esitti Sodankylästä Inariin muuttaneen pohjoissaamelaisen Maria 

Peltovuoman joiun Unna Marjaža sekä Lasse Pieranpoika Westin joiun Niku Pieras 

Lasse.159  

Launis määritteli Inarista keräämänsä aineiston pohjoissaamelaiseksi perinteeksi. 

Kuitenkin Inarista kerättyjen joikujen kohteina olevista henkilöistä osa on 

inarinsaamelaisia. Erityisesti Matti Mattukselta, Jouni Aikiolta ja Aslak Jomppaselta 

tallennetuissa repertuaareissa on inarinsaamelaisten henkilölivĎeja, vaikka toisinaan ne 

voidaan tulkita myös joiuiksi.160 

Launiksen kokoelman sävelmien yhteydessä mainitaan keräyspaikka, joka 

useimmissa tapauksissa riittää paikalliskulttuurin tunnistamiseksi. Inari on kuitenkin 

keräyspaikkana erityinen, sillä siellä asui 1900-luvun alussa kaksi eri saamelaisryhmää, 

inarinsaamelaiset ja pohjoissaamelaiset. Hän kuvaa joikuperinteen kiinteää yhteyttä 

pohjoissaamelaisiin poronhoitajiin (Renntierlappe) ja toteaa joiun syntyneen juuri 

tämän elinkeinon piirissä. Poronhoitajista poikkeavana saamelaisten ryhmänä Launis 
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kuvaa kalastajasaamelaisia, joista hän käyttää Fischerlappe-nimitystä, tarkoittaen 

kuitenkin sekä inarinsaamelaisia että Tenonvarren kalastajia. Kuten edellä totesin, on 

esimerkiksi hänen merkittävin inarinsaamelainen informanttinsa, Matti Mattus, 

identifioitu kalastajasaamelaiseksi. Musiikkiperinteen kannalta ero poronsaamelaisten 

ja kalastajasaamelaisten välillä oli Launikselle selkeä: kalastajilla ei ollut omaa 

joikuperinnettä, vaan he ovat oppineet sen poronhoitajilta, jos olivat olleet 

kanssakäymisissä heidän kanssaan.161 

Pohjoissaamelaisilla ja inarinsaamelaisilla vaikuttaa jo tutkimuskirjallisuudenkin 

kautta olleen yhteistä perinnettä, mikä on yksi tämänkin tutkimuksen keskeisistä 

teemoista. Launiksen ansioita vähättelemättä voidaan kuitenkin sanoa, ettei hänella  

ollut juuri lainkaan keinoja erotella toisistaan eri perinteitä esimerkiksi kielen 

perusteella, sillä hänellä ei ollut kielitaitoa, eikä hän käyttänyt vuoden 1904 matkalla 

saamen kielen taitoista tulkkia. Myöskään musiikillisesti aineisto ei näyttänyt 

kuvastavan merkittäviä eroja Launikselle ja kummankin Inarissa asuvan väestön 

yhteisen aineiston hän määritteli tunturilappalaiseksi. 

Myöhemmässä tutkimuksessa ei ole huomioitu Launiksen kokoelman 

inarinsaamelaista osuutta. Sen tunnistaminen on kuitenkin ollut musiikintutkijoiden 

lähtökohdista haastavaa, sillä kaikki Inarista kerätyt melodiat on merkitty vain 

paikkakunnan mukaan. Tekstiä on sävelmämuistiinpanoissa niukalti, ja se on 

ortografialtaan niin horjuvaa, että jopa kielen tunnistaminen on toisinaan hankalaa. 

Ainoat keinot tunnistaa sävelmät inarinsaamelaiseksi ovat joko kontekstihaastatteluiden 

kautta saatu tieto tai mahdollisuus tunnistaa livĎen tai joiun kohde inarinsaamelaiseksi. 

Ensimmäiset inarinsaamelaisen musiikkiperinteen äänitykset tehtiin Berliinissä 

helmikuussa 1911. Matka liittyi Menesjärvellä asuneen Juhani Jomppasen johtamaan ja 

Inarista kotoisin olevien saamelaisten ”lappalaiskiertueeseen”. Sen jäsenet esiintyivät 

15 kuukauden ajan useissa kaupungeissa Englannissa ja Saksassa vuosina 1910 ja 1911. 

Esitykset olivat esimerkiksi sirkuksissa ja eläintarhoissa. Mukana ollut Anna Briitta 

Mattus muisteli vuonna 1945 A. O. Väisäselle matkaansa ja myös kiertueen 

matkareitin: 

 

Esiintyi sirkuksessa Hampurissa, Harfetissa. Sitten Hampurin lähellä myös Alterrassa. Välillä 

Suomessa. Sitten laivalla Kirkkoniemi- Bergen- Lontoo (17 henkeä). Glasgovissa 8 kk. Sinne tuli 
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Norjan lappalaisia yli 20, intiaaneja 100. Sirkuksessa esiintyivät. 5 mk päivä ja vapaa hoito. 

Glasgovista Herfortiin > Antwerben > Köln > Reiniä pitkin Aachen > Arnhein > Berliini.
162

 

 

Mattus kuvaili matkaansa ja sen johtajana toiminutta Juhani Jomppasta myös Erkki 

Ala-Könnille: 

 

[…] kuljimme Saksassa siellä monessa eri kaupungissa. Se oli vaimonsa ja lastensa kanssa ja 

mummo, Elli-mummo myös oli ja minä olin samassa seurueessa. Meillä oli siellä niin mukava olla 

että Hagenbeckin eläintarhassa olimme kolme kuukautta. Kyllä siellä oli hauska olla. Juhani 

Jomppanen oli siis johtajana. Meillä oli hyvä johtaja, niin.
163

 

 

Inarinsaamelaisista matkajäsenistä äänitettiin 63-vuotiasta Inka Saijetsia ja 26-

vuotiasta Anna Morottajaa. Kokonaisuudessa tallenne sisältää yhteensä yhdeksän 

esitystä, joista neljä on Mattuksen, neljä tuntemattoman miehen ja yksi Saijetsin 

esittämä. Berliinin fonogrammiarkiston saksankielisistä luetteloista löytyvät seuraavat 

tiedot esitysten äänityksistä: 

 

Aufnahmen von Dr. E. Fischer im Passage-Panopticum im Februari 1911 

1) Lied gesunges von Inkai Saijets v. 63 J.  

2a) Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 

2b) Lied/ Joika Warnungslied, ges. v. Mann. l. Bem. 

3) Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 

4) Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 

5) Lied/ Joika ges. s. Bem ges. v. einem Burschen 

6) Renntierlied/ Joika s. Bem 

7a) Finnisches Lied s. Bem ges. v. Herrn Leander (Finnländer) 

7b) lappisches Lied/ Joika s. Bem ges. Anna M.
164

 

 

Varhaisin Suomessa tehty inarinsaamelaisen musiikkiperinteen äänitys on 

vuodelta 1913. Tuolloin T. I. Itkonen äänitti fonografilla inarin- ja koltansaamelaisia 

kieliaineistoja. Informantteina olivat Uula Morottaja, Pekka Saijets, Juhani Matti 

Saijets, Juhani Musta ja Inkeri Saijets. Osa tämän matkan aikana kerätyistä teksteistä on 

julkaistu A. V. Koskimiehen ja T. I. Itkosen Inarinlappalaista kansantietoutta -

kokoelmassa sekä teoksessa Skabmatolak – saamelaisen kirjallisuuden antologia.165 
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Itkosen perinteenkeruumatka suuntautui Inarista itään sijaitsevaan 

kolttasaamelaiseen Suonikylään ja matkan tarkoituksena oli kerätä erityisesti 

kolttasaamelaista aineistoa. T. I. Itkonen teki kuitenkin alkumatkan seurueessa, johon 

kuuluivat Itkosen matkakumppanina toiminut inarinsaamelainen Pekka Saijets, Pekan 

veli Sammeli Saijets ja tämän vaimo Inkeri Saijets sekä Uula Morottaja. Morottaja oli 

ottanut poropaimennuspestin Suonikylän Algažjääurissa asuvalta Kiurel Mošnikoffilta 

ja palkannut Saijetsin pariskunnan apulaisiksi. Itkonen kertoo: 

 

Keli oli raskas. Puolivälissä pysähdyimmekin pariksi tunniksi poromiesten nuotiolle ja veimme 

ajokit talvitien ääreltä syrjemmässä olevaan jäkälikköön. Nuotion ympärillä istui havuilla kolme 

miestä ja elähtänyt muori, Pekan Sammeli-veljen vaimo, liikanimeltä Pärtsä-Inkeri. Tämä 

tunnettiin pitäjällä reippaista otteistaan ja suulaudestaan. Nytkin muori piippu hampaissaan 

kertoili kokemuksiaan Pekan säestämänä.
166

 

 

Itä-Inarin Nellimissä T. I. Itkonen tallensi inarinsaamelaiselta Inkeri Saijetsilta167 

neljä livĎeä ja yhden laulun. Fonogrammiluettelossa on seuraavat tiedot esityksistä:168  

 

Ph. 10. Inkeri Saijetsin („Pärtsä-Inkerin”) esittämä äidin ja tyttären vuorolaulu  

„Te pōδii vuossmudž irge!”  

Ph 11. Edellisen laulun loppu ja joikaus (liūδē juoīgam) Oskari Kuuvasta  

Inkeri Saijetsin laulamana.  

Ph. 12. Inkeri Saijetsin laulamat joikaukset:  

1) Pittuš Marit Kristin, ~ Piittuš-Maarit Ristin 

2) Hēnta Matti Vuollisž ~ Heendâ Maati Vuoliš 

3) Kristna Piettar („Ristinas-Pekka”) ~ Ristnáá Piättâr 

 

Näitä lauluja tai niiden tekstejä Itkonen ei kuitenkaan julkaissut. 

Fonogrammilaatikosta löytyvässä lapussa lukee: ”Itkonen, Lappalaisia sävelmä- ja satu 

fonogrammeja, nro:t 1–11, 13–20, 22–30. Puuttuvat lähetetty Pariisin musiikki-

instituuttiin”. Puuttuvien joukossa on juuri fonogrammi numero 12, jossa on kolme 

Inkeri Saijetsin esittämää livĎeä. Laatikossa on kuitenkin ilmeisesti A. O. Väisäsen 

kirjoittamia nuottipapereita, joilla on nuotinnos juuri näistä kolmesta livĎestä.  
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Kuva 2.4. Vuoden 1913 fonogrammien laatikoissa olevia nuottipapereita, joihin A. O. Väisänen on 

nuotintanut inarinsaamelaisia livĎejä. Kotus, SKNA, T. I. Itkosen kokoelma. 

 

 

Vuoden 1913 jälkeen seuraavat inarinsaamelaiset äänitteet tehtiin vasta vuosina 

1945–1946. Inarinsaamelaisia livĎe- ja laulutekstejä julkaistiin kuitenkin lukuisissa 

yhteyksissä. Edellä mainittu Inarinsaamelaista kansantietoutta julkaistiin vuonna 1917 

ja T. I. Itkonen käytti esimerkkeinä muutamia samoja laulutekstejä vuoden 1921 

artikkelissa Lappalaisten runoudesta. Mukana ovat tekstit: Ailin Jussa, Ristinas-Pekka, 

Liström-ukko, Heikin ’Hentan’ Matti, Kissapöllö, Minä näin ja Isovuonon markkinat. 

Itkonen kirjoitti artikkelissaan yleisesti vain lappalaisista eikä maininnut sitä, että osa 
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teksteistä edusti inarinsaamelaista perinnettä. Käytäntö poikkesi esimerkiksi siitä, että 

kolttasaamelaisten tekstien yhteydessä hän mainitsi niiden alkuperän selvästi.169  

Myös Itkosen pääteoksessa Suomen Lappalaiset vuoteen 1945 joiku- ja livĎe-

tekstit esitetään vain suomennoksina. Mukana ovat livĎe-tekstit Yölintu, Karhun laulu, 

Ristinas-Pekka, Hentin-Matti ja Isovuonon markkinalaulu. Tekstistä löytyy myös 

Launikselta lainattu toteamus siitä, että Inarin kalastajalappalaiset joikaavat vähemmän 

kuin tunturilaiset, ja heistäkin yleensä vain sellaiset, jotka ovat olleet tunturilaisten 

kanssa tekemisissä.170 Itkonen käyttää laajassa teoksessaan tarkkaa viittaustekniikkaa, 

jotta lukija esimerkiksi käsittäisi, mistä saamen kielestä tai murteesta on kulloinkin 

kysymys. Musiikkiperinteestä poimittujen tekstiesimerkkien kohdalla lähdetiedot 

puuttuvat sen sijaan miltei kokonaan. 

Samuli Paulaharjun teoksessa Taka-Lappia on myös inarinsaamelaisia livĎe-

tekstejä suomennoksina sekä kuvauksia esitystilanteista. Useimmat tekstit ovat 

toisintoja jo aiemmin tunnetuista livĎeistä, mutta ne sisältävät aiemmista julkaisuista 

tekstitoisinnoista poikkeavia tekstisäkeitä. Tekstejä löytyy esimerkiksi seuraaviin 

livĎeihin: Karhu, Paadar Piettar Lusmaniemestä, Siika-kala, Taimen, Hanhi, Menes-

Jussa (Morottaja), Yrrin-Heikki, Ranssu (Kangasniemi), Lohilahtika (Lohilahti).171  

Vuosina 1945 ja 1946 Väisänen tallensi Anna Briitta Mattukselta (o.s. Morottaja) 

laajan, 91 kappaleen repertuaarin. Kokoelma sisältää inarinsaamenkielisiä livĎejä, 

pohjoisaamenkielisiä joikuja sekä lauluja. Kokonaisuuteen kuuluu vahalieriöäänitteiden 

lisäksi nuotinnoksia ja tekstilitteraatioita. 

 

Kuva 2.5. A. O. Väisäsen nuottivihkoja vuodelta 1945–1946. SKS, Kra. Väisäsen kokoelma, Kansio 6. 
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Väisänen piti esitelmän Kalevalaseuran juhlassa vuonna 1946, jossa myös Mattus 

esiintyi. Väisänen kirjoitti myös artikkelikäsikirjoituksen Anna Britta Mattuksen 

Helsingin vierailusta. Lisäksi löytyy tekstin ruotsinkielinen versio En lappgumma, som 

kan hundra melodier.172 Artikkelissa tuodaan esiin Mattuksen kanssa tehtyjen 

haastatteluiden tuloksia. Koska tämä on ainoa inarinsaamelaisesta perinteentaitajasta 

kirjoitettu artikkeli, olen liittänyt sen tähän kokonaisuudessaan. 

 

Helsingissä nähtiin viime helmikuun lopulla poikkeuksellinen vieras: vanha lappalaisvaimo, joka 

poikkesi muista naisista sekä kasvojensa muodolla että värikkäällä puvullaan: koko ruumiin 

peittävä hame oli sinistä verkaa, reunukset punaista nauhaa, mustia hiuksia peitti punainen 

päähine, jalkineina oli tyypilliset kippuranokkaiset poronnahkakengät, säärten kohdalla kauneilla 

kirjovöillä pauloilla sidotut. Hän oli kotoisin kaukaa Inarijärven rannoilta. Monien muitten 

lappalaisten kera hän toistaiseksi asuu Keski-Pohjanmaalla, sillä sodan viime vaiheissa hänenkin 

kotinsa poltettiin. 

Nyt hän oli saapunut pääkaupunkiin kutsuvieraana, esiintymään laulajana Kalevala-

juhlissa, jossa norjalainen lapintutkija, prof. Konrad Nielsen piti esitelmän ”Vårt arktiska folk”. 

Niin – tämä omalaatuisensa arktinen kansahan on kolmen naapurimaan, Norjan, Ruotsin ja 

Suomen yhteinen. Suurelle yleisölle se on ikäänkuin museollinen kuriositeetti, mutta kansa- ja 

kielitieteilijöille erinomaisen haluttu tutkimusobjekti. 

Ensi kertaa kuultiin lappalaista joikulaulua juhlatilaisuudessa Helsingissä. Tekstistä ei 

yleisö mitään ymmärtänyt, mutta laulaja – Anna Brita Mattus on hänen nimensä – osasi selittää 

runonsa sisällön suomeksi. Hän ei joudukaan kielten puolesta pulaan, sillä hän ymmärtää suomen 

lisäksi hiukan myös saksaa ja englantia. Nuoruudessaan hän nim. oli kahteen kertaan jäsenenä 

näyttelyretkikunnassa joka oli Norjan ja Suomen lappalaisten lisäksi kokoonpantu intiaaneista ym. 

merkillisistä kansallisuuksista ja esiintyi Berliinissä, Reininmaan kaupungeissa sekä Lontoossa, 

Glasgovissa ym. Kosketus kulttuurimaailmaan ei ole turmellut Anna Britan alkuperäisyyttä. Hän 

on yhä väärentämätön lappalaisvaimo, joka ei halua luopua kansallispuvustaan ja joka pitää 

poronlihaa parhaana nautintoaineena. Ja vaikka tehtaan ompelulankaa olisi saatavissakin, on 

hänellä aina muassaan poronkoiven jännettä, josta hän valmistaa, jännettä hampaillaan repien, 

kielellä kostuttaen, sormillaan punoen kestävää lankaansa, joka ei vetämälläkään katkea. 

Sävelmäinkerääjälle Anna Brita tuotti mitä mieluisimman yllätyksen: häneltä kertyi lähes 

100 erilaista joikua. Täten hän on päässyt laulajana toiselle arvosijalle. Paras saalis on saatu 

inarinlappalaiselta mieheltä, Jouni Aikiolta, n. 200 sävelmää. Maailmanennätys on Karjalan 

kannaksella 1800-luvulla eläneellä Larin Paraskella, jolta muistiinpantiin n. 32000 runosäettä, 

jotka noudattavat Kalevalan runomittaa, mutta suomalaiset runolaulajamme ovat esittäneet monia 

eri runojaan samalla sävelmällä, ja tällaisen laulajan sävelmävarasto on rajoittunut vain 
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muutamiin, tuskin kymmentä runsaampaan näytteeseen. Tietystikin uudemman ajan kansanlaulut 

omistavat kukin eri sävelmänsä, samoin kuin eri kansantanssien lajit omansa, mutta 

primitiivisessä laulussa tekevät lappalaiset joiut poikkeuksen. Heidän lauluissaan on sävelmä 

pääasia, teksti sivuasia.  

Laulaja sepittää mielessään ensinnä sävelmän, jolla tulee olla karaktaristiset piirteensä, 

toisista ennen kuulluista eroavat. Laulun kohteena on useimmiten jokin henkilö, mies tai nainen. 

Tekstissä esiintuodaan hänestä jokin karakterisoiva sana, useinkin säveltäjän ivallinen, toisinaan 

myös kunnioittava, varsinkin rikkaasta henkilöstä, so. paljon poroja omistavasta. Näin ollen joiku 

on aina elävä ja uudistuva. Henkilö kuolee, hänelle omistettu teksti unohdetaan, mutta hänen 

sävelmänsä [lyöte
173

] voidaan siirtää toiselle henkilölle. Riippuen henkilöön kohdistuneesta 

mielenkiinnosta voivat eri laulajat sepittää hänelle kukin oman joikunsa, joten laulun kohde voi 

samassa pitäjässä saada osakseen kaksi kolme erilaista joikua. Niin tarkka on lappalainen 

sävelmäin erottamisessa, että kun minä Anna Britalle lauloin kirjasta jo 40 vuotta muistiinpantuja 

joikuja hänelle tuntemistaan henkilöistä, hän kohta osasi sanoa, että se oli sen ja sen joiku. 

Lappalaiset noudattavat alkukantaisin muodoin siis samaa periaatetta kuin Richard Wagner 

oopperoissaan, joissa kullakin päähenkilöllä on oma karaktaristinen ”leitmotiv”insa. 

joikusävelmät ovat luonnollisesti lyhyitä muodoltaan, mutta useat niistä ovat viehättäviä, laajalla 

alalla liikkuvia, ja mikä merkillistä, puolisävelaskeleetonta pentatonista sävelikköä noudattavia. 

Niissä olisi erinomaisia teemoja säveltäjille, jotka toistaiseksi ovat vähässä määrin niitä hyväkseen 

käyttäneet. Eikö esim. seuraava Anna Britan laulama sävelmä ole kaunis – siitä tekikin jo eräs 

suomalainen säveltäjä mainiot variatsionit. 

Istumme Anna Britan kanssa yhdessä useamman päivän ja selvittelemme parlografin 

rullilta lauluja, sana sanalta, sävel säveleltä. Tekstit eivät ole suinkaan pitkiä. Useimmissa 

tapauksissa riittää tekstiksi henkilön nimi ja jokunen piirre hänestä, mutta aina palautuu joiussa 

refrengi, jona on lallaa tai nunnuu tai nannaa. Tavallisimmin kertoo joiku naimisiinmenoseikoista: 

rikas mies ottaa köyhän tytön tai köyhä mies saa rikkaan tytön, siis poikkeuksellisista seikoista, 

luonnollistahan olisi että rikas nai rikkaan. Joikuja saa aiheensa myös sellaisesta kuulemastaan, 

että hänen tuttavansa on matkustanut junalla, mitä hän kuvaa sanoilla: ”tulisilmillä lensi” (junan 

veturin etupäässähän on valoina tuliset silmät). Niin ikään huvittuu hän laulamaan englantilaisista, 

jotka ”kulkivat laivalla Aavasaksalle aurinkoa katsomaan”. Onhan hassunkurista tehdä pitkä 

matka kesäyönä näkyvän auringon vuoksi, joka lappalaisen mielestä on luonnollinen asia, mutta 

laulajallamme on useitten omatekoisten joikujen joukossa eräs, joka kuvaa viime sodan aikana 

Jäniskosken kohdalla sattunutta vihollisen pommitusta: ”Jäniskoski se paukkaa, miehet pakoon 

laukkaa. Ketä veljeni pelkäät? Molotoffi antaa selkään. Eihän nuo (lentomiehet) ole kuin sääsket. 

Sitten sataa tulta. Sitten sataa kiviä.” 
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Mutta eivät ainoastaan ihmiset, vaan myös lappalaisten tuntemat merkittävät eläimet ovat 

laulannan kohteina: poro, karhu, susi, hanhi, sotka, metso, riekko. Erikoisesti saa karhu, suurin 

metsänriista mielittelyjä osakseen. Sitä herätetään talviunestaan sanoilla: 

 

Veljeni, nouse jo ylös, 

aurinko vuorilla paistaa, 

muurahaiset puita pitkin juoksee, 

ukot verkonkäpyjänsä laittaa, 

akat nuottia korjaa, 

pojat jousipyssyillä leikkivät, 

lintujen laulu korviani halkaisee.
174

 

 

Väisäsen kirjoituksessa herättää huomiota se, ettei siinä erotella mitenkään 

inarinsaamelaista perinnettä pohjoissaamelaisesta, vaan kumpaakin kutsutaan joiuksi. 

Mielenkiintoiseksi aineiston tekee sekin, että Väisänen teki haastatteluja tuottaakseen 

litteraatioita ja äänitettyä toisintoaineistoa Launiksen nuotinnoksille. Litteraatioihin 

sisältyy myös runsaasti tekstien sisältöjä selvittävää kontekstitietoa. 

 

Kuva 2.6. A. O. Väisäsen transkriptioita vuodelta 1945–1946. SKS, Kra. Väisäsen kokoelma, Kansio 6. 
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Kuva 2.7. A. O. Väisäsen litteraatio vuodelta 1946. SKS, Kra. Väisäsen kokoelma, Kansio 6. 

 

 

 

Erkki Ala-Könni tallensi vielä vuonna 1954 Anna Briitta Mattukselta muutamia 

sävelmiä. Tuolloin hän kuitenkin esitti livĎejä ja joikuja pääosin pohjoissaamenkielellä. 

Erityinen tallennekokonaisuus liittyy lintujen äänten jäljittelyyn.175 Kiinnostus näihin 

liittyy todennäköisesti musiikin alkuperään ja syntyyn liettyviin pohdintoihin, joita 

erityisesti Ala-Könnin opettaja, A. O. Väisänen sekä Ilmari Krohn esittivät 1930- ja 

1940-luvuilla.176 Väisänen mukaan ihmisen on täytynyt tarvita säveliä jokapäiväisessä 

elämässään ja hän pitää musiikin alkuna erityisesti huutoihin ja huhuiluihin liittyvää 

äänenkäyttöä eikä puhetta.177 Erilaiset huhuilut ja merkinantohuudot olivat juuri 

musiikin syntyyn liittyvää merkittävää tutkimusmateriaalia. Erkki Ala-Könni jatkoi 

tällaisen materiaalin tallennusta sekä vuoden 1961 että 1963 Yleisradion Tehoston 

äänityksissä Inarissa ja Enontekiöllä. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran pitäjäkeräyksissä 1950-luvulla kohteena oli 

myös saamelainen suullinen perinne kolmella kenttätyömatkalla, joiden kohteena olivat 

kaikki kolme Suomen alueen saamelaisryhmää. Vuonna 1952 Jouko Hautala, Erkki 
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Itkonen ja Lauri Simonsuuri äänittivät Inarissa inarinsaamelaista suullista perinnettä. 

Valtaosa tallennetusta materiaalista on suorasanaista, mutta ainakin muutamat äänitetyt 

esimerkit kertovat edelleen muistissa olleesta perinteestä, jolla on suora yhteys 1800-

luvulle. Keräyksessä tallennettiin seuraavat musiikkiesitykset:178 

 

Kehtolaulu. Es. Maarit Musta (s. 1872)  

Ristinas-Pekan joiku. Es. Maarit Musta (s. 1872) 

Uulan-Martin Pieran joiku. Es. Jouni Musta (s. 1872) 

Pilkkalaulu Kauppa-Matista. Es. Uula Morottaja (s. 1892) ja Heikki Sarre (s. 1887)  

Laulu kosijoista. Es. Uula Morottaja (s. 1892) ja Heikki Sarre (s. 1887) 

Laulu kosijoista. Es. Katri Lahdenmäki (s. 1901) ja Elsa Kuuva (s. 1928) 

Rivo laulu. Es. Pekka Paadar (s. 1869) 

 

Huomattava osa tämän keräyksen suorasanaisesta aineistosta on julkaistu vuonna 

1992 Erkki Itkosen teoksessa Aanaarkiela čájttuzeh – Inarinsaamelaisia kielennäytteitä. 

Musiikkiperinnettä edustaa kuitenkin yksi teksti, Katri Lahdenmäen ja Elsa Kuuvan 

esittämä Te pooĎij vuossmuš irge ‟Niin tuli ensimmäinen kosija‟. Inarinsaamelaista 

musiikkiperinnettä koskevia tallennuksia löytyy myös Turun yliopiston Saamelaisen 

folkloren tallennusprojektin Talvadas-kokoelmasta, johon Matti Morottaja keräsi 

runsaan haastatteluaineiston. Kuitenkin on yllättävää, että esimerkiksi Yleisradion 

Tehoston suurkeräyksissä vuosina 1961 ja 1963 ei tallennettu yhtään inarinsaamelaista 

informanttia. 

Yleisinä huomioina inarinsaamelaisen musiikkiperinteen keräyksestä voidaan 

sanoa, että vaikka musiikkiperinnettä on kerätty varsin paljon 1800-luvun lopulta 1950-

luvulle saakka, musiikintutkijoilla on ilmeisesti ollut vaikeuksia määritellä ja tunnistaa 

inarinsaamelaisten omaa musiikkia koska sekä kielessä, kulttuurissa että muutamissa 

tunnetuissa musiikkiperinteen esimerkeissä on todettu niin paljon ulkoapäin tulleita 

vaikutteita. 

Inarinsaamen kielen osalta tätä keskustelua käytiin jo 1800-luvulla kirkon 

piirissä, kun pohdittiin kysymystä siitä, tulisiko inarinsaamelaisia opettaa suomeksi vai 

inarinsaameksi. Utsjoen kirkkoherrana vuosina 1854–1859 toiminut Anders Andelin 

kirjoitti vuonna 1860, että inarinsaamen kirjakielen luominen on ongelmallista, koska 

suomi ja saame olivat sekoittuneet keskenään. Hän olisi tutustunut kieleen mieluummin 
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sen alkuperäisessä muodossa, millä hän tarkoitti Utsjoella puhuttavaa pohjoissaamea.179 

Taustana voi nähdä aikalaisten Kemin Lapin alueella havainnoiman prosessin, jossa 

saamelaiset olivat siirtyneet käytämään suomen kieltä. Pappien näkemysten mukaan oli 

selvää, että myös Inari, jossa suomen kieli oli jo kristillisen opetuksen kielenä, tulisi 

seuraamaan eteläisempiä saamelaisia paikallisuuksia.180 Suomen kielen vahvistuvan 

aseman johdosta inarinsaamelaisten ei katsottu edustavan enää puhdasta 

saamelaiskulttuuria.  

Saamelaisten kulttuurien tutkimuksessa on havaittavissa kaksi lähestymistapaa, 

jotka leimaavat tutkimusta ja varsinkin inarinsaamelaisten musiikkiperinnettä koskevia 

kirjoituksia. Ensimmäisenä menetelmänä on ollut koota ja yhdistellä eri alueilta 

kerättyjä materiaaleja ja käyttää niitä yleistävien tulkintojen pohjana, usein jopa 

mainitsematta käsiteltävien esimerkkien paikallisuutta. Usein puhutaan vain 

lappalaisesta perinteestä. T. I. Itkosen Suomen lappalaiset vuoteen 1945 ja Erkki 

Itkosen vuoden 1963 artikkeli Lappalainen kansanrunous lienevät selkeimpiä 

esimerkkejä tällaisesta lähestymistavasta. Kummassakin teoksessa tutkija määritteli 

pääluokat, joihin hän sovitti kaiken materiaalin, riippumatta siitä, mihin 

paikalliskulttuuriin esimerkit kuuluivat. 

Toisena lähestymistapana voidaan todeta se, että perinteen tallennuksessa on 

merkitty muistiin huomattava määrä hyvin yksityiskohtaista tietoa saamelaisista ja 

erilaisista kulttuuripiirteistä. Esimerkiksi kielitieteilijöiden tutkimuksissa on eroteltu 

hyvin tarkkaan vähäiset murre-erot ja usein nämä on yhdistetty informanttien 

asuinpaikkojen ja sukujen mukaan. Tässä prosessissa pohjoissaamelainen joikuperinne 

ja kolttasaamelainen leudd-perinne ovat tulleet tunnetuksi tutkimuskirjallisuudessa 

omaleimaisina perinteinä, mutta inarinsaamelainen musiikkiperinne on jäänyt edellisten 

varjoon. 
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2.4. Inarinsaamelaisia perinteentaitajia 

 

Anna Briitta Mattus 

 

Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tallennuksen kannalta merkittävin yksittäinen 

informantti on Anna Briitta Mattus o.s. Morottaja (1884–1955). Hänet tunnetaan myös 

nimillä Kuobdžâ-Anna ‟Karhu-Anna‟ ja Meniš-Aanti Ánná ‟Menes-Antin Anna‟.181 

Häntä tallennettiin ensimmäisen kerran 1910-luvulla ja viimeisen kerran 1950-luvulla. 

Lisäksi Mattus oli yksi Samuli Paulaharjun informanteista 1920-luvulla. Häneltä 

kerättyjen aineistojen avulla on mahdollista saada kuva 1800-luvun lopun ja 1900-

luvun alkupuolen inarinsaamelaisesta perinteestä ja yksilöllisestä perinteen 

tuottamisesta. Aineistokokonaisuuteen kuuluu inarinsaamelaisia livĎejä, lauluja ja 

pohjoissaamelaisia joikuja sekä näihin liittyvää kontekstitietoa. 

Mattus vietti lapsuutensa ja nuoruutensa Inarin Menesjärvellä. Hän kasvoi 

musiikkikulttuuriin, jossa olivat edustettuina sekä inarinsaamelainen että 

pohjoissaamelainen musiikkiperinne. Kodistaan ja lähiympäristöstään hän omaksui 

inarinsaamelaisen perinteen. Hänen isänsä isä, Johan Antinpoika Morottaja (1818–

1881), perusti Paadarin kylään Menesjärvi-nimisen tilan vuonna 1856.182 Isän äiti, jonka 

Mattus mainitsee useiden livĎejen tekijänä, oli myös nimeltään Anna Morottaja (1825–

1897). Mattuksen isä, Antti Johaninpoika Morottaja (1857–1907) oli tunnettu myös 

nimellä Karhu-Antti. Vuonna 1895 Antti Morottaja perusti kruununmetsätorpan nimeltä 

Riitala (Sotkajärvi), jossa Anna Briitta varttui. Mattuksen äiti oli Anna Morottaja (o.s. 

Morottaja) (1860–1948).183 
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Kuva 2.9. Anna Briitta Mattus kuvattuna Meilahdessa vuosien 1945–1946 äänitysten aikana. Kuva A. O. 

Väisänen. SKS. 

 

 

 

Mattus työskenteli nuoruudessaan pohjoissaamelaisen Niila Kitin eli Jounin 

Niilan piikana. Niila Kitti oli muuttanut Utsjoelta Inariin 1880-luvulla. Samaa inarilais-

utsjokelaista suurporonhoitoon liittyvää pohjoissaamelaista kulttuuria edustivat monet 

alueen pohjoissaamelaiset suvut, Jomppaset, Kitit ja Aikiot. Musiikkiperinteen 

tutkimuksessa tunnetuin lienee Jouni Aikio eli Kaapin Jouni, jonka piikana Mattus 

myös työskenteli. 1900-luvun alussa Kaapin Jouni osti Mattuksen isältä Karhu-Antilta 

Lemmenjoen varrella sijaitsevan Sotkajärven tilan.184 

Menesjärven seudulta on tallennettu runsaasti sekä inarinsaamelaista että 

pohjoissaamelaista perinnettä aina Armas Launiksen keräyksestä lähtien. Mattuksen 

kautta avautuu ikkuna 1800-luvun lopun ja 1900-luvun alun musiikkikulttuuriin, 

samaan paikallisperinteeseen, jota Launiksen inarilaiset informantit edustivat. Vuonna 

1946 Mattus kertoi A. O. Väisäselle olleensa paikalla vuonna 1904, kun Launis kävi 

Inarissa. Väisänen kirjoitti nuotin reunaan Mattuksen kuvauksen Launiksesta: 

”Jomppasen Juhanin pirtissä Inarissa Launiksen näki kirjoittavan. Oli nuori. Ei 

ymmärtänyt kysyäkään Anna-Briitalta.”
185

 Anna Briitta Mattus osallistui vuosina 1910–

1911 Englannissa ja Saksassa esiintyneeseen lappalaiskiertueeseen ja tällä matkalla 

tallennettiin myös Mattuksen esityksiä Berliinin fonogrammiarkistoon. 

Vuonna 1913 Anna Briitta Morottaja avioitui Samuel Iisakinpoika Mattuksen 

(1875–1917) kanssa, joka tunnettiin myös nimellä Kirkverd Saammâl ‟Kirkkoväärti 

Samuli‟. 1920-luvulla Mattus asui Inarissa, jossa häntä haastatteli Samuli Paulaharju. 
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Paulaharju kirjoitti kuvaukseksi kertojien luetteloon: ”Anna-Briitta Morottaja, n. 40-

vuotias mökinmuori”.186 Vuosina 1930–1931 Frans Äimä tallensi muistikirjaansa 

esimerkiksi Juhani Aikiolta ja Uno Wænerbergiltä saamiaan tietoja inarinsaamelaisesta 

väestöstä. Anna-Briitta Mattuksesta on merkitty seuraavat tiedot: 

 

XII. Metsänhoitajan virkatalo Nukkumajoen suulla, Ivalon tien varrella. Samassa kartanossa asuu 

nyk. Anna-Briita Mattus – Kuobdza-Anna
187

 t. Meniš-Anttie Anna. Anna-Briita puhuu ”tämän 

puolen inarinlappia” ja suomea sekä tunturilappia. ”Ymmärtää jonk. verran saksaakin”. 

Hampurissa Jomppaisen johtamalla retkellä. Asui ennen kirkolla.
188

 

 

Lapin sodan aikana Mattus oli evakossa Ylivieskassa, minne lähes koko Inarin 

saamelaisväestö oli sijoitettu. Sotien jälkeen Anna Briitta Mattus muutti Ylivieskan 

Raudaskylään, tyttärensä luo asumaan.189 Vuosina 1945 ja 1946 Mattus toimi useaan 

otteeseen A. O. Väisäsen informanttina ja esiintyi monenlaisissa tapahtumissa, kuten 

Väisäsen toimittamassa Puoli tuntia kansanmusiikkia -ohjelmassa, Helsingin yliopiston 

luennolla sekä Kalevalaseuran juhlassa vuonna 1946.190 Väisänen esitteli Mattuksen 

vahalieriöäänityksellä seuraavasti: ”Anna Briitta Mattus oli käymässä Helsingissä 

Kalevalan juhlissa, hän esiintyi laulajana. Nyt hän saa laulaa koneeseen täällä 

Meilahdessa”.191 Juhlaan liittyvä esittelyteksti on myös säilynyt. Siinä hän tuo esiin 

Mattuksen syntyperäisenä ”inarinlappalaisena”.  

 

Kalevalajuhlissa on sillon tällöin kuultu alkuperäisiä näytteitä muinaisrunoutemme 

laulusta. Tässä juhlassa meillä on tilaisuus kuulla muutamia lappalaisia joikuja, joita 

esittää syntyperäinen inarinlappalainen Briitta Mattus. Hän liittyi nuoruusvuosinaan 

laulajajoukkueeseen, joka esiintyi useissa Englannin ja Saksan suurissa kaupungeissa. 

Oman maansa pääkaupungissa laulaa hän yleisölle ensi kertaa. Hänen lauluvarastonsa 

käsittää tähän saakka tehtyjen muistiinpanojen mukaan n. nelisenkymmentä eri joikua, 

siis yhtä monta erilaista sävelmää. Mainittakoon että samalta suomenlappalaiselta 

laulajalta, nim. Jouni Aikiolta, on merkitty nuotteihin kolmattasataa sävelmää. 

Lappalaisten laulujen erikoisuus ja teho piileekin enemmän sävelissä kuin sanoissa. 

Sävelmiä ei niissä vaihdella mielinmäärin kuten meidän kuten meidän vanhassa 

runolaulussamme, vaan sepitetään kukin sävelmä määrähenkilölle. Tässä ilmenee siis 
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 Paulaharju 1927, 225, 322. 
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 Nykyisellä inarinsaamen ortografialla nimi kirjoitetaan Kuobžâ-Ánná. 
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 KA, SUS:n arkisto, F. Äimän kokoelmat, kansio 776. 
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alkeellisin muodoin sana periaate kuin korkeassa taidemusiikissa nimenomaan Wagnerin 

oopperoissa, joissa kullakin henkilöllä on om tunnusmerkillinen johtoaiheensa.192 

 

Kuva 2.10. A. O. Väisäsen kirjoittama teksti, jolla hän esitteli A. B. Mattuksen vuoden 1946 

Kalevalajuhlilla.
193

 

 

 

 

Väisänen äänitti Mattukselta talven 1945–1946 kuluessa 91 esitystä sisältävän 

kokoelman. Siihen kuului inarinsaamelaisia livĎejä, lauluja sekä pohjoissaamelaisia 

joikuja.194 Väisänen kirjoitti myös äänitetyn aineiston tekstit selityksineen. Erityisen 

kiinnostavaa on se, että Mattus kertoi jokaisen esityksen kohdalla, kuka kyseisen 

kappaleen oli tehnyt ja keneltä hän oli sen oppinut. Lisäksi Väisäseltä löytyy hänen ja 

Mattuksen välistä kirjeenvaihtoa sekä kolme nuottivihkoa, joihin hän nuotinsi ilmeisesti 

ainakin osaksi erillisissä haastattelutilanteissa Mattuksen esittämiä livĎejä ja joikuja. 

Väisäsen mukaan Anna Briitta Mattus laski nuorena veljensä Pekan kanssa sen, 

montako sävelmää he osasivat ja saivat tulokseksi pari sataa.195 Nuottikirjoista ilmenee 

myös yksi Väisäsen käyttämistä haastattelutekniikoista. Hän oli laulanut Mattukselle 

Launiksen Lappische Juoigos-melodien -kokoelmasta sävelmiä, jotka tunnistaessaan 

Mattus esitti ne oman muistinsa mukaan. Väisänen siis tuotti soivaa vertailuaineistoa 
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 SKS KRA, Väisäsen kokoelmat, kansio 6. 
194

 Äänityspäivämääriä löytyy muistiinpanojen sivuilta muutamia, mm. Meilahti 25.10.1945 ja 9.3.1946. 

SKS KRA, Väisäsen kokoelmat, kansio 6. 
195

 SKS KRA, Väisäsen kokoelmat, kansio 6. 



 

 

 

74 

Launiksen nuotinnoksiin.196 Väisänen ei kuitenkaan itse julkaissut tätä mittavaa 

aineistokokoelmaa. Anna Briitta Mattuksen viimeiset äänitykset tapahtuivat vuonna 

1954 Ylivieskassa, josta Erkki Ala-Könni tavoitti hänet Pohjanmaan kansanperinteen 

keräysretkillään.197 

 

Kuva 2.11. Anna Briitta Mattus Suomen Kuvalehden kannessa 23.11.1946. 

 

 

 

Muita perinteentaitajia 

 

Arkistoaineistojen perusteella voidaan luetella muutamia inarinsaamelaisia 

perinteentaitajia. Arkistoihin oli 1970-luvulle mennessä päätynyt esityksiä seuraavilta 

henkilöiltä: Mikko Aikio, Matti Mattus, Briitta Aikio, Ovla Saijets, Inkeri Saijets o.s. 

Sarre, Anna Briitta Mattus o.s. Morottaja, Maarit Musta, Matti Musta, Heikki Sarre, 

Katri Lahdenmäki, Elsa Kuuva, Pekka Paadar, Uula Morottaja ja Matti Morottaja.  

Frans Äimän vuoden 1931 muistiinpanoissa musiikkiin tai laulutaitoon viitataan 

lukuisten henkilöiden kohdalla. Mainintoja on useita sukuja edustavista henkilöistä, 

jotka asuivat eri puolilla Inaria. Saijetsin suvusta mainitaan Launiksen informanttina 

olleen Ovla Saijetsin lisäksi Jounin Martti sekä Jounin Jouni. Lisäksi Äimä mainitsee 

yhteyksistä inarinsaamelaisen ja pohjoissaamelaisen perinteentaitajien välillä: 
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Martti Saijets eli Jounin Martti osaa joikuja, muutenkin ”musiikkihenkinen mies”. On ollut 3 

viikkoa kansakoulussa. Olisi ollut hyvä oppimaan kyllä, jos se enempi olisi kouluja käynyt. Osaa 

sekä inarinkielisiä että (enimmäkseen) tunturikielisiä (tunturikielisiä on enemmän) lähemmäs 40, 

ainakin yli 30. […] [Paksumaan isännän Jouni Saijetsin ainoa poika] Jouni, yli 30 v. vanha, Puhuu 

yhtähyvin inarinlappia ja tunturilappia ja erittäin hyvin suomea kirjallisuuden avulla. 

Musiikkihenkinen, = ”Laulaja-Matti”, ”Rillisilmä”, käynyt koulua Riutulassa vain 3 viikkoa.
198

 

 

Äimä kirjoittaa Matti Mustasta: ”puhuu selvää inarinkieltä ja osaa niitä joikuja”. 

Aikion suvusta Äimä mainitsee Ingan Antin. 

 

Ingan Antti eli Antti Aikio ”Inarin Kalakuningas”, varakas äijä osaa myöskin joikuja. Oli opettanut 

inarilais[t]en joikuja Utsjoella Salkko-veljeksille pykällyksessä ”kännissä” oltaissa.
199

 

 

Mattuksen suvun laulajia olivat Launiksen informanttina ollut Matti, Nili-Antti ja 

Heikin Uula: 

 

Heikki Mattuksella oli Matti niminen veli, jota sanottiin laulajamatiksi. Kuoli 16-17 v. sitten. 

naimaton.
200

 

 

Juhan-Matti Mattus ”Nili-Antti” kävi autonkuljettajan kurssin Vaasassa. Etevä oppilas. Hyvä 

laulamaan ja soittamaan. Oppi itsekseen soittamaan harmonilla. Synt. 1899 8/5 – kuoli 21/11 1930. 

Suuria mekaanisia taipumuksia. 

 

Syysjärven Heikin Uula osaa myöskin joikuja, kummankin kielisiä, kekseliäs itsekin joikuja 

sepittämään (vanhoihin nuotteihin) Utspärna Vuolli. 

  

Matti Morottaja äänitti Inarin Solojärvellä vuonna 1968 Iisakki Paadaria. Hän 

kertoi Karhu-Marjasta, etevästä joikaajasta, joka Vuorhavaaran erotuksessa joikasi 

jokaisen kämppään tulijan ja selosti joikua.201 

Toisaalta Inarin pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen on kuulunut se, että 

joikaajat ovat opetelleet tuntemaan muidenkin kuin oman alueensa perinteitä. 
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Inarinsaamelainen perinne on siirtynyt myös Inarin pohjoissaamelaiseen 

musiikkiperinteeseen. Esimerkiksi Inarissa Jouni Aslakinpoika Jomppanen esitti vuoden 

1961 Yleisradion Tehoston keräyksessä viisi inarinsaamelaista livĎeä.202 Lisäksi hän on 

nimennyt näiden livĎejen tekijät, joista neljä on inarinsaamelaisia.  

 

1. Uula Vallen tyttären joiku, Karigasniemen poikain tekemä, ja sanat. 

2. Karhun joiku, missä karhu herättelee pentujaan, inarinkielinen, Matti Mattuksen tekemä 

Menesjärveltä, ja sanat. 

3. Samuli Morottajan joiku, hän asui Niliniemessä Inarijärven rannalla, inarinkielinen, mutta 

selostus tunturilapiksi, nuoren Juhanin Petterin sepittämä. 

4. Riekon joiku inarinkielellä, Antti Morottajan sepite ja sanat. 

5. Rikkaan tytön joiku ja sanat, Antti Morottajan sepittämä (Matti Saijetsin sukulaisia). 

 

Jounin isä Aslak Jomppanen oli Armas Launiksen informanttina vuonna 1904. 

Jounin äiti oli inarinsaamelainen Elin (Elle) Juhontytär Sarre (1843–1923). 

Musiikkiperinteen ja kielen kannalta merkittävää on ollut juuri äitien ja isoäitien rooli 

kulttuuriperinteen siirtäjinä. Mattus kertoo oppineensa Jouni Aikion vaimolta Marketta 

Jomppaselta lukuisia joikuja. Erkki Ala-Könni tallensi häneltä vuonna 1961 kolme 

joikua, joista kaksi kuului myös Anna Briitta Mattuksen repertuaariin.203 Menesjärvellä 

asuivat myös Marketta Jomppasen veljet Juhani, Aslak ja Niila Jomppanen. Launis sai 

veljeksiltä yhteensä 64 sävelmää, joiden joukossa on myös lukuisia inarinsaamelaisia 

livĎesävelmiä. Utsjoella syntyneen mutta Inarissa kasvaneen Johan Högmanin 

tallennetussa repertuaarissa on muutamia inarinsaamelaisia livĎejä.  

 

2.5. Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen osat 

 

Tutkimuksen kohteena oleva historiallinen inarinsaamelainen musiikkiperinne koostui 

1800-luvun lopun ja 1900-luvun alkupuoliskon ajalta säilyneiden lähteiden perusteella 

lukuisista osista. Olen jakanut musiikkiperinteen osa-alueisiin tutkimusaineistosta 

löytyvien määritysten sekä nykyisten perinteentaitajien käyttämän terminologian avulla. 

Toinen jaottelun perusta liittyy siihen, että inarinsaamelaiseen perinteeseen kuuluvat 

osa-alueet ovat tunnettuja itsenäisinä perinteinä myös muualla kuin Inarissa ja ne 

liittyvät inarinsaamelaisten ja naapurikansojen välisiin kulttuuriyhteyksiin. 
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1. Ensimmäinen ryhmä muodostuu omistetuista lauluista, joiden nimenä on livĎe 

(pl. liivĎeh). Inarinsaamen livĎuĎ-verbi tarkoittaa livĎejen esittämistä.204 

Arkistoäänitteillä voidaan kuulla informanttien käyttävän vaihtelevasti useampia 

käsitteitä kuin vain livĎuĎ-verbiä, esimerkiksi lauseissa Mun juoigâm Junnáás Máárjá 

lyeĎe ‟Minä joikaan Pikku-Marjan livĎen‟205 tai Mun láávlum Heendâ Maati lyeĎe 

‟Minä laulan Hentan Matin livĎen‟206. Anna Briitta Mattus tekee kuitenkin varsin selvän 

jaon ainakin eläinlivĎejen ja laulujen välille. EläinlivĎeistä hän käyttää 

järjestelmällisesti nimeä lyeĎ tai lyeĎe. Sen sijaan hän ei tee eroa sille, onko kohde 

pohjoissaamelainen tai inarinsaamelainen, vaan käyttää joko kohteen nimen yhteydessä 

lyeĎe-sanaa tai pelkästään kohteen nimeä. Frans Äimän mukaan lyeti on 

‟tunturinkielinen joiku‟, mutta tämä ei ainakaan Mattuksen kohdalla pidä paikkaansa.207 

Tämä sana vertautuu pohjoissaamen luohti-sanaan.Kirjallisista lähteistä löytyy myös 

vaihtelevaa terminologiaa. Esimerkiksi vuoden 1913 äänitysten luettelossa T. I. Itkonen 

käytti sekaisin joiku ja livĎe-sanoja: ”Inkeri Saijetsin laulamat joikaukset”, ”Oskari 

Kuuvan joikaus (liūδē juoīgam)”.208 

2. Toisen ryhmän muodostaa lauluperinne, johon kuuluu sekä 

inarinsaamenkielinen laulu laavlâ (pl. lavluuh) että pohjoissaamen- ja suomenkielinen 

laulu. Inarinsaamessa käytetään laulaa-verbiä lávluĎ.209 Tässä yhteydessä ero livĎen ja 

laavlân välillä tehdään sekä laulun kohteen omistussuhteen määrittelyn että 

musiikillisten piirteiden kautta. Laulun määritykseen liittyvät myös sellaiset tapaukset, 

joissa laululle tunnetaan muita toisintoja esimerkiksi naapurikansojen perinteessä, sillä 

1800-luvulla yhteydet sekä suomalaiseen että norjalaiseen kulttuuriin olivat vahvat. 

Lauluperinteen kohdalla on selvää myös kirjallisen kulttuurin vaikutus, sillä Inarissa 

tunnettiin esimerkiksi arkkiveisuja. 

3. Pohjoissaamelainen joikuperinne on vahvasti läsnä inarinsaamelaisessa 

musiikkikulttuurissa. Ero inarinsaamelaisen livĎen ja pohjoissaamelaisen joiun välillä 

ilmenee selkeimmin esityksessä käytetyn kielen sekä joiun kohteen mukaan. Toisaalta 
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muutamissa esityksissä on kuultavissa kumpaakin kieltä. Joikujen esittämisestä on 

käytetty inarinsaamen verbiä juoigâĎ, joka vertautuu pohjoissaamen verbiin juoigat 

‟joikata‟. 

4. Luterilainen virsiperinne on ollut merkittävässä asemassa Inarissa. Virsi 

‟psalmi‟ on inarinsaameksi salmâ (pl. saalmah). Inarilaiset tunnettiin jo 1800-luvulla 

hyvästä veisuutaidostaan, ja tämä perinne liittyi erityisesti ns. Vanhaan virsikirjaan.210 

Moderni inarinsaamenkielinen virsikirja ilmestyi vuonna 1993 pohjoissaamenkielisen 

Sálbmagirjin toisena osana. 

Edellisten lisäksi mielenkiintoinen ihmisäänen käyttöön liittyvä perinteen osa 

koostuu erilaisista huhuiluista, merkkihuudoista sekä poronhoitoon ja metsästykseen 

liittyvistä kutsuhuudoista ja eläinten äänten jäljittelyistä, jotka eivät kuitenkaan ole 

mukana tässä tutkimuksessa. Niiden kattava käsittely vaatii oman erityisen 

analyysimenetelmänsä, sillä kyseessä ei ole varsinaisesti musiikkiperinteen laji.  

Vaikka inarinsaamelainen musiikki on pääasiassa ihmisäänellä tuotettua 

musiikkia, soittimista ja soittotilanteista on lukuisia mainintoja kirjallisuudessa. 

Paulaharjun ja Launiksen tietojen mukaan esimerkiksi virsien säestyksessä on käytetty 

myös virsikanteletta ja harmonia. Utsjoen papin tiedetään soittaneen viulua jo 1800-

luvun puolivälissä ja 1900-luvun taitteesta on lukuisia mainintoja esimerkiksi 

huuliharpun käytöstä Inarissa.211 Launiksen vuoden 1904 Lapinmatkan päiväkirjan 

mukaan sekä Inarin pappilassa että lukkari Heikki Mattuksen kotona Lusmaniemessä oli 

harmoni.212 Inarissa katekeettana toiminut Laura Lehtola kertoo muistelmissaan 

käyttäneensä opetuksessa aluksi virsikanteletta, mutta 1920-luvulta lähtien 

matkaharmonia.213 Tuomo Itkonen kertoo surullisen tarinan 1900-luvun alussa 

tapahtuneesta pikkutytön hukkumisonnettomuudesta ja tulee samalla maininneeksi, että 

”[V]iereisessä veneessä purjeen alla loikoili samaan aikaan parinkymmen vuotias Saara-

Vuollin Uula soitellen hanuriaan mitään tietämättä muutaman metrin päässä 

tapahtuneesta murhenäytelmästä”.214 Inarinsaamelaisten perinteentaitajien yhteydessä 

mainitsemani Juhan-Matti Mattus oppi Frans Äimän mukaan soittamaan harmonilla 
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 Vanha Virsikirja eli Uusi Suomenkielinen Wirsi-Kirja ilmestyi vuonna 1701 ja Yxi Tarpelinen Nuotti-
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itsekseen.215 On selvää, että 1900-luvun vaihteen Inarissa soittimet olivat tunnettuja 

myös inarinsaamelaisten keskuudessa.  

Inarinsaamenkielinen musiikkikäsitteistö on tutkimuksessa olennainen osa 

inarinsaamelaisen musiikkiperinteen määrittelyä ja tärkeä myös perinteen kuvailussa. 

Inarinsaamenkielisen terminologian käyttö ei ole aivan ongelmatonta, sillä 

pohjoissaamen- ja suomenkieliset nimitykset tuntuvat sekaantuvan sekä 

ääniteaineistossa että kirjallisisssa lähteissä. Eri paikallisuuksien musiikkiperinteiden 

omaleimaisuuden kuvaamista on tutkimuksessa härmärtänyt se, että joiku-sanaa on 

käytetty 1900-luvulla tarkoittamaan yleisesti saamelainen laulua.216 Vaikka sanalla on 

tämä aiemmasta tutkimuksesta tunnettu yleinen merkitys, käytän tässä tutkimuksessa 

joiku-sanaa kuvaamaan vain pohjoissaamelaista luohti-perinnettä, mikä on selvästi 

tavanomaisin käytäntö viimeaikaisessa suomenkielisessä tutkimuksessa.217 

Toistaiseksi olen löytänyt kirjallisuudesta tai arkistotallenteista 

musiikkiperinteeseen liittyvää materiaalia yhteensä viideltätoista inarinsaamelaiselta 

informantilta. Näistä äänityksiä on 131, nuotinnoksia 64 ja tekstilitteraatiota 112 

kappaletta. Kaikki informantit ovat syntyneet 1800-luvulla. Vanhin infromantti on 

vuonna 1837 syntynyt Mikko Aikio. Vain kaksi musiikkiperinnettä esittänyttä 

informanttia on syntynyt 1900-luvulla. 

 

Taulukko 2.3. Tutkimusaineistossa olevat informantit, tallennusvuodet ja aineiston määrä. 

 

 Syntymä-

vuosi 

Tallennus-vuosi Teksti-

litteraatio 

Nuotinnos Äänite 

   kpl kpl kpl 

Aikio, Briitta 1871 1904  4  

Aikio, Mikko  1837 1886 20   

Kuuva, Elsa  1924 1952 1  1 

Lahdenmäki, Katri  1897 1952 1  1 

Mattus o.s. Morottaja, 

Anna Briitta  

1884 1911, 1945,  

1946, 1954 

90  113 

Mattus, Matti  1875 1904  54  

Morottaja, Uula  1892 1952   1 
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Musta, Maarit  1872 1952   2 

Musta, Jouni 1872 1952   1 

Paadar, Pekka  1869 1952   2 

Saijets o.s. Sarre, Inkeri  1857 1913  4 5 

Saijets, Ovla  1879 1904  2  

Sarre, Heikki 1887 1887   2 

Tuntematon esittäjä ? 1911   3 

Valle, Juho Matti 1910 1952   1 

      

  yhteensä: 112 64 131 

 

Arkistoihin tallennetun materiaalin perusteella ihmiset ovat joikujen tapaan tärkein 

livĎejen kohde. Eläinaiheisia livĎejä tai joikuja on 13 kappaletta sekä tunnistamattomia 

ja muita kohteita tai lauluja on 16 kappaletta. Seuraavassa taulukossa on jaoteltuna 

inarinsaamelaisilta informanteilta tallennettujen laulutekstien ja äänitteiden kohteet, 

joiden kokonaismäärä on 189. Inarinsaamelaisia kohteita on 31 prosenttia ja 

pohjoissaamelaisia kohteita 43 prosenttia. Ainakin Anna Briitta Mattuksen aineistossa 

vielä tunnistamattomista kohteista voidaan päätellä kielen perusteella, että kyse on 

suurimmaksi osaksi inarinsaamelaisista. Karkeasti ottaen inarinsaamelaisessa 1900-

luvun alun livĎe-perinteessä noin puolet kohteista oli inarinsaamelaisia ja puolet 

pohjoissaamelaisia. Tämä sopii hyvin myös esimerkiksi Äimän kuvaukseen 

pohjoissaamelaisesta elementistä inarinsaamelaisessa perinteessä.218 EläinlivĎet ovat 

ainakin tekstien perusteella juuri keskeistä inarinsaamelaista ohjelmistoa. 

Vain kahdelta inarinsaamelaiselta, Matti Mattukselta ja Anna Briita Mattukselta, 

on kerätty laaja musiikillinen repertuaari. Analysoimalla heidän esittämiensä livĎejen ja 

joikujen kohteet voidaan arvioida repertuaarien inarinsaamelaisuutta. Armas Launiksen 

vuonna 1904 tallentamassa Matti Mattuksen 54 kappaleen repertuaarissa on 

tunnistettavissa kohteensa mukaan 20 pohjoissaamelaista joikua. Tämä on noin 

kolmannes koko häneltä tallennetusta repertuaarista. Joikujen kohteina olevat henkilöt 

jakaantuvat paikkakunnittain seuraavasti:  

 

Taulukko 2.4. Armas Launiksen Matti Mattukselta tallentaman livĎe- ja joikurepertuaarin kohteet. 

 

 Kpl % 

1. Inarinsaamelaisia  12 22,2 

2. Inarin suomalaisia  7 13,0 

3. Pohjoissaamelaisia: 20 37,0 
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3a. Utsjoki 2 3,7 

3b. Inari (Utsjoelta muuttaneita sukuja) 8 14,8 

3c. Sodankylä (Utsjoelta ja Enontekiöltä muuttaneita sukuja) 5 9,3 

3d. Kaarasjoelta  2 3,7 

3e. Inari (Sodankylästä muuttaneita sukuja) 3 5,6 

4. Tunnistamattomia 17 31,9 

Yhteensä 54 100 

 

Väisäsen äänittämissä A. B. Mattuksen aineistoissa inarinsaamelaisten livĎejen ja 

pohjoissaamelaisten joikujen määrä on suunnilleen yhtä suuri silloin, kun aineistoa 

tarkastellaan käytetyn kielen mukaan.219 Inarinsaamenkielisiä livĎejä on 44 prosenttia ja 

pohjoissaamenkielisiä joikuja 39 prosenttia. Jäljelle jäävässä osuudessa on 7 prosenttia 

sekä pohjoissaamea että inarinsaamea sekä 10 prosenttia sellaisia, joissa käytetyt sanat 

esiintyvät kummassakin kielessä samassa äänneasussa.  

 

Taulukko 2.5. Inarinsaamelaisten livĎe- ja joiku esityksissä käytettyjen kielten keskinäinen suhde 

Väisäsen äänittämässä Anna Briitta Mattuksen aineistoissa. 

 

Kieli Kpl % 

   

inarinsaame 40 44 

pohjoissaame 35 39 

   

inarinsaame, mukana pohjoissaamea 5 6 

pohjoissaame, mukana inarinsaamea  1 1 

Yhteensä: 6 7 

   

Liian vähän sanoja kielen tunnistukseen. Tekstissä on vain kohteiden 

nimiä tai sanat ovat samoja kummassakin kielessä. 

9 10 

Yhteensä: 90 100 

 

HenkilölivĎejen ja henkilöjoikujen kohdalla voidaan tarkastella myös sitä, kuinka 

paljon repertuaareissa on kohteena miehiä ja naisia. Koko aineistossa mies on kohteena 

120 tapauksessa (77,4 %) ja nainen 35 tapauksessa (22,6 %). Lasten tuudituslauluja ei 

ole otettu huomioon tässä tarkastelussa. Tilastollinen tulos on kuitenkin lähinnä suuntaa 

antava, sillä vain kahdelta esittäjältä on tallennettu tällaiseen analyysiin riittävän suuri 

aineisto. Huomattavaa on kuitenkin se, että kummallakin esittäjällä sukupuolesta 

riippumatta miesten osuus kohteiden määrästä on yli kaksi kertaa suurempi kuin naisten 

osuus. Kummankin repertuaarissa näyttävät pohjoissaamelaiset miehet olevan 

korostetusti edustettuina. 
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Taulukko 2.6. LivĎejen ja joikujen kohteet sukupuolen mukaan jaoteltuna eri esittäjillä. 

 

Esittäjä Keräys- 

vuosi 

Henkilö 

  miehiä naisia yht. 

  kpl % kpl % kpl % 
Mikko Aikio 1886 7 87,5 1 12,5 8 100 

Matti Mattus 1904 43 83 9  17 52 100 

Briitta Aikio  1904 4 100 0 0 4 100 

Ovla Saijets 1904 1 50 1 50 2 100 

Inkeri Saijets  1913 3 75 1 25 4 100 

AB Mattus 1946 55 70,5 23 29,5 78 100 

AB Mattus  1954 5 100 0 0 5 100 

Maarit Musta 1952 1 100 0 0 1 100 

Jouni Musta 1952 1 100 0 0 1 100 

        

Yhteensä:  120 77,4 35 22,6 155 100 

 

Historiallisten inarinsaamelaisten tallenteiden käsittelyssä merkittävin haaste 

liittyy henkilölivĎen kohteena olevan ihmisen tunnistamiseen. Ilman tätä tietoa ei voida 

ensinnäkään määritellä varmasti onko kyseessä livĎe- vai joikuperinne. Toisena syynä 

on se, että tarkoituksenani on kuvata inarinsaamelaisten elämää 1900-luvun 

alkupuoliskolla juuri livĎejen ja laulujen kohteina olleiden ohmisten kautta. Pidän 

tärkeänä sitä, etteivät historialliset toimijat jää tuntemattomiksi. Kolmantena syynä on 

se, että olen kokenut hankalaksi käsitellä tässä julkaisussa toisinaan hyvinkin 

henkilökohtaisista asioista kertovia tekstejä, ellen ole tunnistanut kohdetta muiden 

historiallisten lähteiden avulla.  

Tutkimuksen aineistona on ollut koko inarinsaamelainen aineisto, josta on luettelo 

liitteessä 1. Väitöskirjaan olen valinnut tästä materiaalista sellaiset esimerkit, jotka ovat 

mielestäni parhaiten edustaneet kutakin perinteenlajia tai käsittelemääni aihepiiriä. 

Seuraavassa taulukossa on tutkimuksessa käsitelty aineisto jaoteltuna käsittelylukujen, 

kerääjien ja esittäjien mukaan. Inarinsaamelaisia esittäjiltä on otettu käsittelyyn yhteenä 

51 esitystä ja pohjoissaamelaisilta esittäjiltä yhteenä 32 esitystä. Koko käsitelty aineisto 

koostuu 83 kappaleesta. 
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Taulukko 2.7. Tutkimuksessa käsitelty aineisto jaoteltuna käsittelylukujen, kerääjien ja esittäjien mukaan.  

 
Tallentaja/ Esittäjä 3.1. 3.2. 3.3. 3.4. 3.5. 3.6. 4.1. 4.2. yht. 

A. Launis 1904          

Matti Mattus 1 4 3 2 0 2 0 0 12 

Priita Maria Aikio 0 2 0 0 0 0 0 0 2 

Aslak Jomppanen 2 0 0 1 3 2 0 0 8 

Jouni Aikio 2 4 6 2 2 1 0 0 17 

yht. 5 10 9 6 5 5 0 0 39 

          

E. Fischer 1911          

tuntematon 0 1 0 0 0 0 0 0 1 

yht. 0 1 0 0 0 0 0 0 1 

          

T. I . Itkonen 1913          

Inkeri Saijets 0 2 1 0 0 0 0 1 4 

yht. 0 2 1 0 0 0 0 1 4 

          

A. O. Väisänen 

1945–1946  

         

Anna Briitta Mattus 7 8 5 2 0 0 2 0 24 

yht. 7 8 5 2 0 0 2 0 24 

          

E. Itkonen 6 al. 1952          

Maarit Musta 0 1 0 0 0 0 1 0 2 

yht. 0 1 0 0 0 0 1 0 2 

          

Erkki Itkonen 1956          

Niila Kitti 0 0 0 0 0 1 0 0 1 

yht. 0 0 0 0 0 1 0 0 1 

          

E. Ala-Könni 1954          

Anna Briitta Mattus 0 0 2 0 0 1 2 0 5 

yht. 0 0 2 0 0 1 2 0 5 

          

E. Ala-Könni 1961          

Elli Maria Kitti 0 0 0 0 0 1 0 0 1 

Jouni Jomppanen 1 0 0 0 0 0 0 0 1 

Uula Jomppanen 1 0 0 0 0 0 0 0 1 

Johan Högman 0 0 1 0 0 0 0 0 1 

Johannes Holmberg 0 0 0 1 0 0 0 0 1 

Margit Aikio 0 0 0 0 0 1 0 0 1 

yht. 2 0 1 1 0 2 0 0 6 

          

M. Jouste 2007          

Matti Paadar 0 0 0 0 0 0 0 1 1 

yht. 0 0 0 0 0 0 0 1 1 

          

yht. 14 21 18 8 5 9 6 2 83 
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3. Livđe- ja joikuperinne 

 

3.1. Eläinlivđet 

  

Ensimmäisenä ryhmänä tarkastelen eläinlivĎejä, jotka muodostavat erityisen osan 

inarinsaamelaisesta musiikkiperinteestä. Arkistotallenteista löytyvien livĎejen kohteina 

on kaikkiaan viisitoista eri eläintä. Merkittäviä perinteisen elinkeinon kannalta ovat 

olleet karhu, koira, poro ja susi. Näiden sävelmiä löytyy yleisesti kaikista paikallisista 

saamelaiskulttuureista koko saamelaisalueella. Perinteistä inarinsaamelaista kulttuuria 

on nimitetty metsäsaamelaiseksi ja järvisaamelaiseksi, sillä Inari sijaitsee 

metsävyöhykkeellä ja alueetta hallitsee pohjoiskalotin suurin järviseutu. Ei ole 

yllättävää, että varsinkin metsästykseen ja kalastukseen liittyviä eläinlivĎejä on 

runsaasti. Lintujen livĎejä löytyy viisi: pöllö, metso, sotka, hanhi ja riekko. Kalojen 

livĎejä ovat puolestaan taimen, hauki, siika, made ja ahven.  

 

Kuobžâ livĎe 

 

Karhun livĎe on yksi tunnetuimmista inarinsaamelaisista livĎeistä. Siinä kuvataan, 

kuinka karhu herää talviunen jälkeen, herättelee karhuveljeään ja kuvailee kaikkea, mitä 

luonnossa tapahtuu keväällä ja millaisia kevätaskareita ihmiset ovat jo ryhtyneet 

tekemään. Tekstissä karhua ei aina mainita nimeltä, koska ”minä-henkilö” on karhu itse. 

Esittäjä siis kuvittelee itsensä karhun asemaan. 

Varhaisin tekstimuistiinpano Kuobžâ laavlâ ‟Karhun laulu‟ on saatu Mikko 

Aikiolta vuonna 1886. Teksti julkaistiin ensimmäisen kerran A. V. Koskimiehen ja T. I. 

Itkosen vuonna 1917 toimittamassa kokoelmassa Inarinlappalaista kansantietoutta. 

Teksti on seuraavanlainen: 

 

1. Koccáá juo viljâžâm.
220

 Herää jo veliseni 

2. Piäiváš juo vaarijd páštá. Päivä paistaa jo vaaroille 

3. KuĎhiih juo kuodduužij mield ruotâdeh. muurahaiset juoksevat jo puiden rungoilla 

4. Lode ruojâ juo peeljijd vaaldij. linnun laulu jo korviin kaikuu 

5. Káálguh juo nuotijdis čihteh. akat jo nuottiansa korjaavat 

6. Kálláh juo kiävuidis vuorkkiistileh. ukot panevat jo verkkokävyt talteen 

7. Párnááh jo sierâtávgáiguin sierih. lapset hyörivät jo leikkijousineen 
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Frans Äimän vuonna 1900 tallentamasta toisinnosta selviää, että tekstissä käytetty 

veli-sana liittyy tilanteeseen, jossa karhu herättelee veljeään, toista karhua. Äimä 

huomauttaa, että jokaisen säkeen lopussa lauletaan rallatus ”no-no, non-non, noo-noo” 

tai ”la-la, lal-lal, lal-la”. 221 

 

1. Kuobžâ iätá viljâsis: Karhu sanoo veikkoselleen: 

2. koccáá jo viljâžâm, Nouse jo veikkoseni! 

3. piäiváš jo vaarijd páštá, Päivyt jo vaaroilla paistaa, 

4. ludij ruojâ jo peljijdân vaaldij linnun ääni jo korviin raikuu, 

5. kuuĎhah jo kuodduužijd ryettih pienet muurahaiset jo liekosille lakkaavat, 

6. kálláh jo kiävuidis rähtih ukot jo käpyjänsä panevat talteen, 

7. káálguh jo nuotijdis čihteh. akat jo nuottiansa korjaavat. 

 

Myöhemmistä toisinnoista voi päätellä, että lauluun oli kuulunut myös livĎe-

tavuista koostuvia tekstisäkeitä. Vuonna 1945 Anna Briitta Mattus esitti laulun A. O. 

Väisäselle ja kertoi sen nimeksi Kuoptše lüöd eli ‟Karhun livĎe‟. Tämä oli ainoa 

historiallinen inarinsaamelainen äänite karhun livĎestä. Mattus kertoi Väisäselle, että 

hänen isänsä Antti Morottaja sepitti tämän livĎen. Hän itse sanoi oppineensä sen 

veljeltään Matti Morottajalta eli Kuobžâ-Matilta (1886–1980).222  

Mattuksen esittämän toisinnon alkupuoli (säkeet 1–22) vastaa aiempia 

tekstitallennuksia. Siinä kerrotaan ihmisten kevätaskareista ja kuvaajana on karhu. 

Esityksessä teksti jatkuu kuitenkin uudella jaksolla (säkeet 23–34), jossa näkökulma 

vaihtuu siten, että nyt ihminen kuvaa karhun talviunta ja siitä heräämistä. 

 

1. Viljâžâm viljâžâm koccáá [jo naa]
223

 (10) Veliseni, veliseni herää ]jo niin]  

2. piäiváš jo vaarijd páštá (7) päivä jo vaaroihin paistaa 

3. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

4. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

5. kuuĎhah jo muorâi mield ryettih (8) kusiaiset jo puita myöten juoksee 

6. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

7. kálláh jo kiävuidis rähtih, (8) ukot jo käpyjänsä laittaa 

8. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

9. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

10. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

11. káálguh jo nuotijdis čihteh, (8) akat jo nuottiaan korjaa 

12. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

13. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 
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[Käsikirjoitus]. 
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14. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

15. kaandah jo tävgipisoiguin sierâdeh  (11) pojat jo jousipyssyillä leikkivät 

16. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

17. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

18. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

19. ludij ruojâ jo peljijdân vaaldij, (10) lintujen meteli (laulu) jo korviini otti 

20. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

21. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

22. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

23. kuuĎhâmievtâ siste lii uáĎĎâm kale (11) muurahaismättään sisällä on nukkunut kyllä 

24. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

25. ráávhust lii uáĎĎâm kale, (7) rauhassa on nukkunut kyllä 

26. täälvist lii uáĎĎâm kale, (7) talvensa on nukkunut kyllä 

27. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

28. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

29. tääl tot jo muorjijd porá  (7) nyt se jo marjoja syö 

30. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

    

31. Tuot še jo kustoo koccáá (7) Tuo myös jo näköjään herää. 

32. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

33. lal-la-la, laa-laa, lal-laa, (7) … 

34. lal-la-la, laa-laa, lal-laa. (7) … 

 

Mielenkiintoinen sisällöllinen vastaavuus inarinsaamelaiseen karhun livĎeen 

löytyy Petrus Lestadiuksen Ruotsin saamelaisilta muistiin merkitsemästä tekstistä224. 

Kyseessä on Karhun laulu ‟Bijern jöijuhtahta‟, jota kerrotaan lauletun Arjeplogin ja 

Lyckselen Lapissa 1800-luvun alkupuolella. Karhua ei mielellään kutsuttu sen 

varsinaisella nimellä, koska karhun uskottiin kuulevan sen ja vihastuvan. Tämän vuoksi 

käytettiin kiertoilmauksia, esimerkiksi ‟metsän isäntä‟, ‟viisas mies‟ tai ‟vuoren 

ukko‟.225 Vastaavanlainen ilmaus löytyy myös seuraavassa esimerkissä. Ensimmäisen 

kerran tekstin julkaisi C. A. Gottlund vuonna 1832.226  

 

1. Puoltajam, puoltajam Vuoren ukko, vuoren ukko, 

2. Tjoddscheleh, tjoddscheleh  Nouse ylös, nouse ylös!  

3. Lasta lä stuores koh Lehti on suuri kuin  

4. Snjeratscha pelje. Hiiroisen korva. 

 

Karhun livĎen yksittäisten toisintojen tekstin rakenteesta ei hahmotu samanlaisena 

toistuvaa metrirakennetta. Kolmen eri toisinnon vertailussa tulee ilmi se, että 

                                                 
224

 Donner 1876, 117. 
225

 Holmberg [Harva] 1915, 44. 
226

 Gottlund 1832, 223–334. 
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tekstisäkeiden tavumäärät vaihtelevat, vaikka teksteissä esiintyvät lauseet ovat 

samankaltaisia. Seuraavassa asetelmassa ovat tekstisäkeet ja niiden tavumäärät. Tekstit 

on järjestetty siten, että säkeet vastaavat sisällöllisesti toisiaan, vaikka alkuperäinen 

järjestys olisikin toisenlainen. Olen jättänyt livĎe-tavujaksot pois. Säkeet jakautuvat 

siten, että kuusitavuisia säkeitä on kaksi, seitsentavuisia säkeitä on kahdeksan, 

kahdeksantavuisia säkeitä on seitsemän, yhdeksäntavuisia säkeitä on yksi, 

kymmentavuisia säkeitä on kuusi ja yksitoista tavua sisältäviä säkeitä on kaksi.  

 

Mikko Aikio  

(Koskimies 1886) 

 Tuntematon esittäjä 

(Äimä 1900) 

 A.B. Mattus 

(Väisänen 1946) 

 

- - Kuobžâ iätá viljâsis: 7 - - 

Koccáá juo viljâžâm. 6 koccáá jo viljâžâm, 6 Viljâžâm viljâžâm koccáá [jo 

naa] 

10 

Piäiváš juo vaarijd 

páštá. 

7 piäiváš jo vaarijd páštá, 7 piäiváš jo vaarijd páštá,… 7 

KuĎhiih juo kuodduužij 

mield ruotâdeh. 

10 kuuĎhah jo kuodduužijd 

ryettih 

8 kuuĎhah jo muorâi mield 

ryettih,… 

8 

Lode ruojâ juo peeljijd 

vaaldij. 

9 ludij ruojâ jo peljijdân 

vaaldij 

10 ludij ruojâ jo peljijdân 

vaaldij,… 

10 

Kálláh juo kiävuidis 

vuorkkiistileh. 

10 kálláh jo kiävuidis rähtih 8 kálláh jo kiävuidis rähtih,… 8 

Káálguh juo nuotijdis 

čihteh. 

8 káálguh jo nuotijdis čihteh. 8 káálguh jo nuotijdis čihteh,… 8 

Párnááh jo 

sierâtávgáiguin sierih. 

10 - - kaandah jo tävgipisoiguin 

sierâdeh,… 

11 

- - - - kuuĎhâmievtâ siste lii uáĎĎâm 

kale,… 

11 

- - - - ráávhust lii uáĎĎâm kale, 7 

- - - - täälvist lii uáĎĎâm kale, 7 

- - - - tääl tot jo muorjijd porá,… 7 

- - - - Tuot še jo kustoo koccáá,… 7 

 

Karhun livĎen melodia on kaksisäkeinen. A-säkeessä kadensoidaan toiselle 

asteelle ja b-säkeessä ensimmäiselle asteelle. Kyseisellä sävelmätyypillä on erityinen 

rooli inarinsaamelaisessa livĎe-perinteessä, sillä se on hyvin yleinen ja muodostaa siten 

oman tunnistettavan sävelmätyyppinsä. Kutsun sävelmätyyppiä nimellä inarinsävelmä. 

Erityinen inarinsävelmään liittyvä piirre on se, että samalla sävelmällä esitetään 

lukuisten eri kohteiden, niin eläinten kuin ihmistenkin livĎejä. Tämä poikkeaa 

omistettuihin lauluihin, kuten esimerkiksi pojoissaamelaisiin joikuihin, tavallisesti 

liittyvästä periaatteesta, jossa jokaisella kohteella on oma tunnistettava ja muista 

poikkeava sävelmänsä. Inarinsävelmää ja sen erilaisia variaatioita käsittelen tarkemmin 

tuonnempana. 
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Mattuksen esittämän karhun livĎen sävelmän a-säkeessä on variaatiota, mutta b-

säe pysyy samanlaisena koko esityksen ajan. Iskualojen määrä säkeissä vaihtelee siten, 

että merkityksellistä tekstiä sisältävät säkeet ovat viisi-iskuisia ja livĎe-tavuja (lal-lal) 

sisältävät ovat neli-iskuisia. Vain tekstiesimerkin 13:ssa säkeessä esiintyy 

merkityksellistä tekstiä neli-iskuisessa säkeessä. Siten jokaista viisi-iskuista säettä, jolla 

on tekstiä, seuraa kolme neli-iskuista säettä, joilla on livĎe-tavuja. Seuraavassa 

taulukossa ovat kuuden ”säkeistön” säkeiden iskualat sekä varsinaisen tekstin (t) ja 

livĎe-tavujen (lt) jakautuminen. Voidaan huomata, että livĎen loppuosa (rivit 12–17) on 

rakenteeltaan erilainen kuin alkuosa, sillä se koostuu vain neli-iskuisista säkeistä. 

 

Taulukko 3.1. Karhun livĎen iskualojen jakautuminen. 

 

1. (rivit 1–2) 2. (rivit 3–5) 3. (rivit 6–7) 4. (rivit 8–9) 5. (rivit 10–11) 6. (rivit 12–17) 

a b a b a b a b a b a b 

5 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

5 (t) 

5 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

5 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

5 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

5 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

5 (t) 

4 (t) 

4 (lt) 

4 (t) 

4 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (t) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 

4 (lt) 
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Nuottiesimerkki 3.1a. Kuobžâ laavlâ ‟Karhun laulu‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 

1c. Nuotinnos M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab a¹b a²b a²b  

  a¹b a²b a¹b a³b  

   a¹b ab a¹b a³b  

  a¹b a¹b a¹b a¹b a¹b 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: (22)2222/ 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[111] 2[111] 2[111] 4[13] 

  a¹:  2[111] 2[111] 4[13] 

  a²: 2[11] 2[11] 2[111] 4[13] 

  a³: 2[1111] 2[111] 2[111] 4[13] 

  b:  2[111] 2[111] 4[13] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321/V [h¹a¹g¹/d] 

 3b. Melodia: a, a², a³:  1 1 1V1 32 

  a¹:   1 1V1 32 

  b:   2 2V2 31 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 

 

Vuonna 1961 Inarin Kuivajärveltä kotoisin oleva Jouni Jomppanen esitti Erkki 

Ala-Könnille karhun laulun, jonka tekstissä kuvataan karhun heräämistä ja ihmisten 

kevätpuuhia. Jouni Jomppanen oli aiemmin mainitsemani Juhani Jomppasen 

veljenpoika. Jouni isältä, Aslak Jomppaselta on myös tallennettu runsaasti toisintoja 

sävelmistä, jotka kuuluivat 1900-luvun taitteessa inarinsaamelaiseen perinteeseen.  

Jouni Jomppasen esittämän Karhun laulun kieli on osittain pohjoissaamea ja osittain se 

sisältää jonkinlaista inarinsaamen sanamuotojen tavoittelua. Jomppasten suku luetaan 

kuuluvan tavallisesti Inarin pohjoissaamelaisiin sukuihin. Jomppasen isoäiti oli 

kuitenkin inarinsaamelaista Sarre-sukua227 ja häneltä tallennetussa repertuaarissa on 

useita esimerkkejä, jotka tunnetaan myös inarinsaamelaisessa musiikkiperinteessä. 

 

1. Likkit jo párnääh (5) Herätkää jo lapset 

2. kuthaš jo ruöttää (5) muurahainen jo juoksee 

3. kuddušii njáltii (5) kantosten päällä 

4. la-la-laa, laa-laa-laa (6) … 

5. soavvelaš jo goĎĎá (6) harhus jo kutee 

6. soavvelaš jo goĎĎá (6) harhus jo kutee 

7. Likkit jo párnääh (5) Herätkää jo lapset 

8. kuthaš jo ruöttää (5) muurahainen jo juoksee 

9. kuddušii njáltii (5) kantosten päällä 

10. la-la-laa, laa-laa-laa (6) … 

11. rievssat jo skeaiká (5) riekko jo nauraa 

12. la-la-laa, laa-laa-laa (6) … 

13. miesáš jo ruovgá (5) pikkuvasa jo roukuu 

14. la-la-laa, laa-laa-laa (6) … 

 

                                                 
227

 IKA, mf. 24 212 1890-00 Aa9 Tun. Lapp. A-M 116. 
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Jouni Jomppasen esitys kuvaa sitä, kuinka inarinsaamelainen livĎe-perinne on 

siirtynyt Inarin pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen. Tämä onkin yksi esimerkki 

molemminpuolisesta vaikutuksesta inarinsaamelaisten ja pohjoissaamelaisten kesken. 

Esimerkki antaa samalla kuvan melodisesta variaatiosta, vaikka tässä toisinnossa ei 

kuitenkaan kadensoida lainkaan ensimmäiselle asteelle. Melodian a-säe muistuttaa 

myös tuonnempana käsiteltäviä riekon ja metson livĎejen sävelmiä. Koska karhun 

livĎen rakenne on kaksisäkeinen, on esittäjä lisännyt yksisäkeiseen melodiaan myös 

toisen säkeen. Säkeessä on kaksi kolmejakoista iskualaa. 

 

Nuottiesimerkki 3.1b. Karhun livĎe/joiku. Es. Jouni Jomppanen 1961. Kper, AK/0543/4. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab¹ – a¹b¹ 

  ab – ab¹ – ab¹ – ab¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kaksi- ja kolmejakoisten 

iskualojen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[12]   

  a¹: 3[1111] 3[12]   

  b: 3[111] 3[12]   

  b¹: 3[1111] 3[112]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321/V [h¹a¹g¹/d] 

 3b. Melodia: a, a¹: 1V1 32    

  b: 3V1 2V    

  b¹: 32V1 32V    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K2(V) 



 

 

 

92 

Poccuu livĎe ’Poron livĎe’ 

 

Vuonna 1886 Mikko Aikiolta tallennettu teksti Poccuu laavla ‟Poron laulu‟, kuvaa 

porolla ajamista. Koskimiehen muistiinmerkitsemien tietojen mukaan poron laulua 

lauletaan Inarissa viihdytykseksi varsinkin silloin, kun lapsi on ahkiossa. Tekstin sisältö 

jakaantuu kahteen osaan. Aluksi kuvataan seikkaperäisesti kuinka ajoporo otetaan kiinni 

ja kuinka se valjastetaan ahkion eteen. Tekstin loppuosassa pohditaan poron ja ihmisen 

välistä suhdetta.228 Julkaistussa tekstissä vain ensimmäisen säkeen jälkeen on merkitty 

livĎe-tavuja, mutta Koskimiehen alkuperäisestä muistiinpanosta selviää, että tekstissä 

on jokaisen sanoja sisältään säkeen jälkeen vain livĎe-tavuja sisältävä tekstisäe. 

Tavumäärät vaihtelevat huomattavasti eri tekstisäkeissä.  

 

1. Te poccuš te njolgeest, (6) Poro pieni nulkkaa, 

2. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

3. čuárvááh uáivist kuákkádeh, (7) sarvet päässä kaartuvat, 

4. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

5. suopânjáin čorvijd njuárustuvvoo, (9) suopunki heitetään sarviin, 

6. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

7. láábžáš uáiván págustuvvooo, (8) hihna pingotetaan päähän, 

8. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

9. kiässásâš čiäpáttân kiäsástuvvoo, (10) kesätti [valjaat] kiedotaan kaulaan, 

10. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

11. vuotriäipáš kiässás kortâstuvvoo, (9) vetohihna kurotaan länkiin, 

12. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

13. kerrisâš vuotriäipán juhottuvvoo, (10) pulkka liitetään vetohihnaan, 

14. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

15. olmooš kerrisist čokkáástâl(â), (9) ihminen istuu ahkiossa, 

16. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

17. hävski lii kerrisist čokkáástâllâĎ. (10) hauska on istua ahkiossa, 

18. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

19. Maŋgâsist lah jo čoolmijd poossâm, (9) Monelta sinä olet jo pessyt silmät, 

20. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

21. maŋgâsist lah jo kääibi vuojâttâm, (10) monelta olet jo voidellut leuan, 

22. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

23. maaŋgâs láá jo seelgis posâttâm (9) monet ovat jo pesettäneet selkänsä, 

24. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

25. láánjá korrâ saibáin (6) koivun kovalla saippualla, 

26. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

27. tuu piärgu njälgisvuoĎâ tiet. (8) sinun lihasi makeuden tähden. 

28. nan-nan-nan-nan, na-na-na-na, (8) … 

 

Samuli Paulaharju kirjoitti muistiin poron joiun tekstin suomennoksen 1920-

luvun alussa. Tekstissä esiintyy muutamia samoja rivejä kuin edellisen toisinnon alussa: 

                                                 
228

 Koskimies & Itkonen 1978, 39. 



 

 

 

93 

”Poro nulkkaa” ja ”Sarvetkin päässä käyristyvät”. Paulaharju on merkinnyt myös 

tekstirivien väleihin sijoittuvat livĎe-tavujaksot. 

 

Poro se, poro nulkkaa nulkkaa, 

nannana nannaa nannana nannaa  

härkä se nulkkaa nulkkaa nulkkaa, 

nannana nannaa nannana nannaa  

sarvetkin päässä käyristyvät, 

nannana nannaa nannana nannaa
229

  

 

Anna Briitta Mattus esitti Väisäselle poron livĎen vuonna 1946. Hän kertoi äitinsä 

Anna Morottajan tehneen tämän poron sävelen. LivĎen teksti alkaa samanlaisella 

ajatuksella poron nulkkaamisesta eli juoksemisesta kuin edellisetkin tekstiesimerkit. 

 

1. Poccuš, poccuš, poccuš, poccuš,
230

 (8) Poro, poro, poro, poro, 

2. naa-na, naa-na, naa-na, naa-na,  (8) … 

3. njolgeest, tuálvist, njolgeest, njolgeest. (8) nulkkaa, laukkaa, nulkkaa, nulkkaa, 

4. naa-na, naa-na, naa-na, naa-na,  (8) … 

5. Poccuš, poccuš, poccuš, poccuš, (8) Poro, poro, poro, poro, 

6. jááhál porá, porá, porá, (8) jäkälää syö, syö, syö, 

7. naa-na, naa-na, naa-na, naa-na. (8) … 

 

Aikion toisinnon tekstisäkeiden tavumäärissä on vaihtelua, mutta Mattuksen 

esityksen kaikki tekstisäkeet ovat säännöllisesti kahdeksantavuisia. Edellä käsitellyn 

karhun livĎen analyysin perusteella voidaan päätellä, että todennäköisesti sellaiset 

säkeet, joilla on runsaasti tavuja, on esitetty tihennetyllä rytmillä. Aikion tekstin livĎe-

tavujakso vastaa kuitenkin kahdeksantavuisena Mattuksen esityksen livĎe-tavujaksoja. 

On hyvin mahdollista, että Aikion tekstiä esitettiin samalla melodialla. Mattuksen 

esittämän livĎen sävelmä on yksisäkeinen ja kadensoi ensimmäiselle asteelle. Iskualat 

ovat kaksijakoisia ja säe kertautuu samanlaisena koko esityksen ajan. Säkeen 

ensimmäisellä sävelellä Mattus venyttää rytmiä. 

 

                                                 
229

 Paulaharju 1927, 159. 
230

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8 e. 
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Nuottiesimerkki 3.2. Poccuu livĎe ‟Poron livĎe‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 8 e. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa aa aaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[111] 2[11] 2[11] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 421/VII [c²a¹g¹f¹] 

 3b. Melodia: a: 41 21VII 1 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Kuumpi livĎe ’Suden livĎe’ 

 

Anna Briitta Mattus esitti Väisäselle vuonna 1946 suden livĎen, jonka hän kertoo 

kuulleensa Musta-Matilta Inarissa. LivĎessä sutta kuvataan porojen surmaajana, joka 

syötyään saaliinsa lähtee juoksemaan.  

 

1. Te kumppi lol-lol-loo, 
231

 (6) Niin susi… 

2. laa[-a] laa-la, lol-lol-loo. (6) … 

3. uáivi [ko] lâi [jo vel]
232

, (6) pää [kun] oli [jo] vielä (se on viisas) 

4. laa laa-la, lol-lol-loo. (6) … 

    

5. ko tot [jo] poccuu [te], (6) Kun se [jo] poron [niin] 

6. koddoos [jo vel jo no], (6) tappaa [jo] vielä [jo],  

                                                 
231

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1d. SKS Kra, Väisäsen kokoelma, kansio 6, A. B. Mattus -nuottivihko, s. 

1/09a Kumpi lüöd. [VaisAO_ark_6_232.jpg]. 
232

 Vel-sana on pohjoissaamea. Matti Morottajan huomautus livĎen kielestä. 
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7. laa laa-la, lol-lol-loo, (6) … 

8. njálmásis porá [tääl]. (6) suuhunsa syöpi [nyt]. 

9. Laa laa-la, lol-lol-loo, (6) … 

10. laa[-a] laa-la, lol-lol-loo. (6) … 

    

11. Te kumppi njolgeest [jo], (6) Niin susi juoksee [jo]
233

 

12. must mis jo ijjâ jo (6) minulla olisi [jo] yö [jo] (jotta pääsisin maata) 

13. Peeivist jo kuhás [te] (6) päivässä jo kauas niin 

14. mana ko čuánjá [te] (6) Menee kuin hanhi niin. 

15. Laa laa-la, lol-lol-loo, (6) … 

16. laa laa-la, lol-lol-loo. (6) … 

 

Suden livĎessä tekstisäkeet voidaan jakaa kahteen ryhmään, joista ensimmäisen 

muodostavat merkityksellisiä sanoja sisältävät säkeet ja toisen vain livĎe-tavuista 

koostuvat säkeet. Vaikka kaikki tekstisäkeet ovat kuusitavuisia, merkityksellisistä 

sanoista ei kuitenkaan muodostu täysiä kuuden tavun säkeitä, vaan Mattus täydentää 

säännöllistä tavurakennetta pikkusanoilla. Näillä ei ole merkitystä niinkään tekstin 

sisällön kuin sen tavurakenteen kannalta. Inarinsaamelaisen livĎen ominaispiirteenä 

näyttäkin olevan se, että useita pikkusanoja yhdistellään peräkkäin, kuten säkeissä uáivi 

[ko] lâi [jo vel] ja koddoos [jo vel jo no]. 

Suden merkitys petoeläimenä ja siihen liittyvät kielikuvat ovat jaettua perinnettä 

eri paikallisissa saamelaiskulttuureissa ja yleensäkin poronhoitoelinkeinon piirissä. 

Tekstissä esiintyvät ajatukset vastaavat sisällöllisesti sekä muutamia pohjoissaamelaisia 

joikuja että yhtä Jacob Fellmanin 1820-luvun alkupuolella tallentamaa tekstiä. Voidaan 

puhua jopa eräänlaisesta susi-joikujen ja livĎejen sikermästä, joissa susi kuvataan 

samoilla kielikuvilla eri paikallisperinteissä. Fellmanin muistiinmerkitsemässä tekstissä 

susi lähtee poron syötyään juoksemaan vuomien poikki. 

 

1. Voi, voi, voi,
234

 Vuoi, vuoi, vuoi, Voi, voi, voi, 

2. La, la, la, La, la, la, La, la, la, 

3. Lu, lu, lu, Lu, lu, lu Lu, lu, lu, 

4. Fam, fam, fam Fam, fam, fam Fam, fam, fam 

5. Huo, huo, huo! Huo, huo, huo! Huo, huo, huo! 

    

6. Talle son nut Dalle son nu  Silloin hän (ääntää) näin: 

7. ko kallanam læ, go gallánan lea Kun on täyttynyt, 

8. huo, huo, huo huo, huo, huo Huoo, huoo, huoo, 

9. vuoa, vuoa, vuoa, vuoa, vuoa, vuoa, Vuooaa, vuooaa, vuooaa, 

10. Talle son naut, Dalle son ná  Silloin hän näin  

                                                 
233

 Väisänen on lisännyt litteraation reunaan kommentin: se saattaa juosta vaikka olisi poron syönyt. 
234

 Kumpi juoigas ~ Gumppe juoiggus ‟suden joiku‟ Lähde: Fellman, J. 1906 II, 301–305. Vasemmalla 

rivillä on Fellmanin alkuperäinen teksti, keskirivillä Nils-Aslak Vallen translitteraatio modernille 

pohjoissaamen ortografialle ja oikealla Fellmanin julkaisun suomennos.  
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11. ko poccu porra, go bohcco borrá Kun poroa syö,  

12. ja ko kærgga, ja go geargá  Ja kun kerkiää 

13. te latteškoatta, de láhttešgoahtá Niin alkaa laulaa: 

14. uoa, uoa, uoa, uoa, uoa, uoa, uuooaa, uuooaa, uuooaa.  

15. Te ko kærgga lattemest, de go geargá láhttemis Ja kun ulvomasta lakkaa, 

16. te njolgist vuouddai de njolggásta vuovdái Niin juosta lunkuttelee outain, 

17. ja vumi meld mânna, ja vumiid mielde manná, Ja vuomien poikki, 

 

Mattuksen esittämän suden livĎen sävelmä on yksisäkeinen ja melodia kadensoi 

ensimmäiselle asteelle. Säe koostuu kaksijakoisista ja kolmijakoisista iskualoista [23 

223]. 

 

Nuottiesimerkki 3.3a. Kumppi livĎe ‟Suden livĎe‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen 1946, 

Prl 1d. Nuotinnos M. J.  
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹aa 

aaaaaa² 

aa³aaaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (Kaksijakoisen ja 

kolmijakoisen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23223 

 2c. Iskualarakenne: a, a³: 2 3[21] 2 2 3 

  a¹, a²: 2[11] 3[21] 2 2 3 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5321 [d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 53 3 2 1 

  a¹: 53 52 3 2 1 

  a²: 53 3 3 2 1 

  a³: 5 52 3 2 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Kun verrataan Mattuksen suden livĎen melodiaa kahteen Launiksen kokoelmasta 

löytyvään suden joikuun, huomataan, että sävelmä on samankaltainen. Ensimmäinen 

näistä on Aslak Jomppasen vuonna 1904 Inarin Menesjärvellä esittämä Gumpe, 

duottarii ja alde lei jo girdán ‟Susi, tunturiin ja päällä oli jo lentänyt‟.235 Teksti koostuu 

kuusitavuisista tekstisäkeistä samoin kuin Mattuksen esittämässä suden livĎessä. 

 

1. Gumpe, gumpe, gumpe (6) Susi, susi, susi 

2. Lul-lu, lul-lu, lul-lu (6) ... 

3. Duoddarii ja áldi (6) Tunturiin ja päällä (tuntureiden yllä) 

4. Lei [ja go] gird’dam[ma] (6) oli [ja kun] lentänyt. 

 

Kun tekstissä esiintyvien sanojen painorakennetta verrataan melodian 

iskualarakenteeseen, voidaan huomata, että tekstin kolmessa ensimmäisessä säkeessä 

tavupainot vastaavat melodian iskualojen painoja. Kolmannesä säkeessä Jomppanen 

täydentää metriä kolmitavuisen duoddarii-sanan jälkeen ja-sanalla, jotta seuraavan 

sanan paino osuisi melodian iskulle. Neljännessä säkeessä on kuitenkin poikkeus, joka 

mielestäni auttaa ymmärtämään sitä, miten sanoja sovitetaan melodiaan. Sana girdam   

~ girdán  ‟lentänyt‟ alkaa melodian iskualan painottomalta osalta koska säkeen alussa 

on kolme pikkusanaa. Täydentääkseen metriä siten, että säkeeseen saadaan kuudes 

tavu, hän on muuttanut sanan tavurakennetta lisäämällä siihen ylimääräisen tavun 

Gird’dam[ma].  

Toisaalta on mahdollista, että Launis on käsittänyt sanan väärin ja kolmannella 

tavulla on ollut alunperin yksitavuinen sana na ‟niin‟, jolloin kyseessä on tavanomainen 

pikkusana. Asia liittyy laajempaan kysymykseen siitä, kuuluuko perinteeseen sanojen 
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 Launis 1908, nro. 473a. Es. Aslak Jomppanen 1904. Teksti on pohjoissaamea. 
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tavurakenteen muuttaminen laulettaessa vai noudatetaanko vain puhekielen muotoja. 

Muuntaminen on tavallista esimerkiksi kolttasaamelaisessa leu´dd-perinteessä, mutta 

sangen harvinaista esimerkiksi pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä, jota tässä 

käsittelemäni esitys edustaa.   

Sävelmä on selvästi sama kuin edellä käsitellyssä Mattuksen esittämässä suden 

livĎessä, vaikka joiun melodia koostuukin vain kaksijakoisista iskualoista. Tekstin ja 

sävelmän iskualojen suhteesta on mainittava se, että gumpe-sana esiintyy sekä 

jakaantuneena kahdelle iskulle että tihennettynä, joten melodian iskualan 

määritteleminen pelkästään tekstin perusteella tuottaa tulokseksi erimittaisia iskualoja. 

 

Nuottiesimerkki 3.3b. Gumppe luohti/ Kumppi livĎe ‟Suden joiku/ livĎe‟. Launis 1908, nro. 473a. Es. 

Aslak Jomppanen vuonna 1904. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aaaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222 

 2c. Iskualarakenne: a, a³: 2 2 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 521 [d²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 52 2 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Launiksen keräämästä aineistosta löytyy toinenkin suden joiku, jonka melodia 

muistuttaa Mattuksen esittämän suden livĎen sävelmää.236 Sen esittäjä oli Jouni Aikio, 

joka asui vunna 1904 Inarin Hammasjärvellä. Tekstissä toistetaan vain sanaa gumpe 

‟susi‟. Mahdollisesti joikuun on kuulunut lisää tekstiä, jota Launis ei merkinnyt ylös. 

Sävelmä eroaa edellä käsittelemstäni Aslak Jompasen esittämästä toisinnosta vain siten, 
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 Launis 1908, nro. 473b. Es. Jouni Aikio 1904. 
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että kolmannelle iskualalle Launis on merkinnyt kolmijakoisen iskualan triolina. 

Suomalaisessa tutkimuksessa käytetyn Ilmari Krohin ja Eino Linnalan muotoilemassa 

analyysikäsitteistössä tällaista määrämitaisena toistuvaa iskalarakennetta kutsutaan 

nimellä kolmivaihtoinen. Mahdollisesti sen voisi tulkita myös samanlaiseksi kolmen 

1/8-osan ryhmäksi, joita oli Mattuksen esityksessä.  

 

Nuottiesimerkki 3.3c. Gumppe luohti/ Kumppi livĎe ‟Suden joiku/ livĎe‟. Es. Jouni Aikio vuonna 1904 

Inarin Hammasjärvellä. Launis 1908, nro. 473b. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa – aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22322 tai 22222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2 3[21] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5b321 [d²b¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 52 2 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Kaikki kolme suden sävelmää ovat samalta Länsi-Inarin Menesjärven alueelta. 

Sävelmä ja siihen liittyvä teksti ovat kuuluneet sekä inarinsaamelaiseen livĎe-

perinteeseen että pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen. Vertailtaessa kaikkia kolmea 

toisintoa melodiakaavion avulla huomataan säkeiden samankaltaisuus, vaikka niissä 

onkin pieniä eroavaisuuksia. Säkeen voi tulkita jakautuvan kolmeen osaan: alkuun, 

keskiosaan, jossa ilmenee runsaimmin variaatiota sävelkorkeuksien suhteen sekä säkeen 

lopettavaan kadenssiin. Juuri keskiosassa tulee esiin inarinsaamelaisen 

musiikkiperinteen säveljärjestelmän dynaamisuus. Suden livĎen melodiaidentiteetti ei 

katoa, vaikka sen yksittäiset säveltaajuudet, iskualarakenne ja jopa teksti ovat 

toisinnoissa erilaisia.  
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Kun kolmea toisintoa tarkastellaan sävelikköanalyysin keinoin, tulokseksi 

saadaan kolme erilaista säveikköä. Ne ovat 5-3-2-1 [d²-h¹-a¹-g¹], 5-b3-2-1 [d²-b¹-a¹-g¹] 

ja 5-2-1 [d²-a¹-g¹]. Duuri-molli-tonaalisen analyysin mukaan ensimmäinen sävelikkö 

edustaa duuria, toinen mollia. Kolmannen tonaliteetin luonne jää selvittämättä, sillä 

säveliköstä puuttuu duurin tai mollin määrittävä kolmannen asteen sävel. Pentatonisessa 

analyysissa tulos on myös heterogeeninen, varsinkin kun kyseessä ei ole täydellisiä 

viisisävelikköjä vaan niiden vajaamuotoja. Sävelikkö 5-3-2-1 voidaan tulkita 

anhemitonisen sol-pentatonisen asteikon vajaamuodoksi, sävelikkö 5-b3-2-1 on 

mollipentakordi, josta puuttuu neljännen asteen sävel ja sävelikön 5-2-1 voisi tulkita 

vaikkapa vajaamuotoiseksi pentatoniseksi asteikoksi. 

Tällainen tulkinta korostaa sävelmien erilaisuutta. Sävelmän esittäneiden 

perinteentaitajien mukaan kyseessä on kuitenkin sama suden livĎe tai joiku, sillä he 

kaikki varmentavat kohteen mainitsemalla suden nimen. Kohteella on siten melodia-

identiteetti, mutta saman melodian eri toisintojen samankaltaisuuden tai erilaisuuden 

määrittelyyn tarvitaan monenlaisia parametreja aina tekstin sisällöstä melodian 

piirteisiin ja mahdollisesti jopa kommunikatiiviseen esitystilanteeseen. 

 

Kode livĎe ’peuran livĎe’ 

 

Peuran livĎeä ei ole löytynyt historiallisesta inarinsaamelaisesta arkistoaineistosta. 

Peura on kuitenkin ollut merkittävässä asemassa inarinsaamelaisessa kulttuurissa vielä 

1800-luvulla ennen kuin suurporonhoito levisi Inariin. Armas Launiksen kokoelmassa 

on kuitenkin kaksi Inarista tallennettua peuran joikua. Kuten edellisen esimerkin 

käsittelyssä kävi ilmi, on livĎe- ja joikuperinteissä ollut käytössä samoja eläinten 

sävelmiä. Tämä antaa mahdollisuuden pohtia, millainen on mahdollisesti ollut 

inarinsaamelainen peuran livĎe. 

Aslak Jomppasen esittämä sävelmä muistuttaa edellä käsiteltyjä poron ja suden 

livĎen sävelmiä. Tässä yhteydessä täytyy muistaa, että peura-sana merkitsee myös 
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poroa, jota ei ole merkitty kenenkään korvamerkillä. Peuralla ja ‟peurakorvalla‟ on siis 

merkityksellinen yhteys, joten olisi luontevaa ajatella, että tästäkin syystä samalla 

sävelmällä voisi joikata tai liuĎata yleisesti peuraa. 

Sävelmä on yksisäkeinen ja säe kadensoi ensimmäiselle asteelle. Metrissä on 

säkeiden välillä kuitenkin se ero, että ensimmäisellä kerralla säe koostuu neljästä 

iskualasta ja toisella kerralla säe on vain kolmen iskualan mittainen.  

 

Nuottiesimerkki 3.4a. Koddača(nna) luohti ‟Peura[sen] joiku, mahdollisesti myös Peuran livĎe. Es. Aslak 

Jomppanen. Launis 1908, nro. 249b. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – aa¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222/ 222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2 2[11]  

  a¹:  2[11] 2 2[11]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 4b31 [c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 4 4 b3 1  

  a¹:  4 b3 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Launisken aineistosta löytyvä Jouni Aikion esittämän peuran joiun sävelmä on 

kaksisäkeinen ja selvästi eri sävelmä kuin edellinen peuran sävelmä.  

 

Nuottiesimerkki 3.4b. Koddača(nna) ‟Peura[sen] joiku, mahdollisesti myös peuran livĎe. Es. Jouni 

Aikio. Launis 1908, nro. 249a. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksijakoisen ja 

kolmijakoisen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2323 
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 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[111] 2[11] 3[111]  

  b: 2[11] 3[111] 2[11] 3  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54321 [d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 3 51 2 343  

  b: 3 51 2 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:N3 b:K1 

 

Aikion sävelmä muistuttaa sen sijaan Inarissa tunnettua pohjoissaamelaista hirven 

joikua, josta on esimerkkinä Uula Jomppasen esittämä toisinto vuodelta 1961.237  

 

Nuottiesimerkki 3.5. Sarvva luohti ‟Hirven joiku‟ (katkelma). Es. Uula Jomppanen vuonna 1961. Kper 

AK/538/01. Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ ~ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (Kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222/ 222222 

 2c. Iskualarakenne: a:  2[11] 2 2 2[11] 2[11] 

  a¹:  2[11] 2 2 2[11] 2[11] 

  b: 2[11] 2 2[11] 2 2 2 

  b¹: 2[11] 2 2[11] 2 3 1 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65421 [e²d²c²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a:  6 6 5 65 41 

  a¹:  45 6 5 65 41 

  b: 6 6 51 1 2 1 

  b¹: 4 5 51 1 2 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Kun hirven ja peuran sävelmien toista melodiasäettä vertaillaan kaavion avulla, 

voidaan huomata melodioiden sukulaisuus. Varsinkin b-säkeen kohdalla voidaan puhua 

täsmälleen samasta melodiasta. A-säkeessä on enemmän variaatiota. Aikion toisinnossa 

käydään perussävelellä keskellä a-säettä, mikä vaikuttaa kaaviossa esitettyyn 

melodiakäyrään. Kummassakin a-säkeessä käydään sekä säkeen alussa että lopussa 

ylhäällä. 

                                                 
237

 Hirven joiku. Es. Uula Jomppanen vuonna 1961. Kper AK/538/01. 
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Lintujen livĎet 

 

Aineistosta löytyy lukuisia eri lintujen livĎejä tai livĎe-tekstejä. Kohteina ovat metso, 

sotka, hanhi ja riekko. Mikko Aikion tekstien joukossa on kissapöllön eli lehtopöllön238 

livĎe, jolle ei ole toistaiseksi löytynyt melodiatoisintoa. Teksti on kuitenkin esimerkki 

tavasta kuvailla eläintä livĎessä luettelemalla eläimen erilaisia piirteitä. Varsinaisten 

tekstiä sisältävien säkeiden välillä on livĎe-tavuin esitettyjä jaksoja, jotka on esitetty 

noi-tavuilla.  

 

1. Ijjâlodde, kunnjolodde, (8) yölintu, kissapöllö,
239

 

2. noi, noi, noi,  … 

3. pirrâjorree uáiváš, (6) ympäripyörivä pää, 

4. noi, noi, noi,  … 

5. čuovis čalmaaš, čuovis čalmaaš, (8) välkähtävä silmä, välkähtävä silmä, 

6. noi, noi, noi,  … 

7. säpligpurrâmnjáálmáš, (6) hiiriä syövä suu, 

8. noi, noi, noi,  … 

9. kirjesiälgáš, kirjesiälgáš, (8) kirjavaselkä, 

10. noi, noi, noi,  … 

11. pasteliskoozâš, čuhâkoozâš, (9) teräväkynsi, 

12. noi, noi, noi,  … 

13. suárvikeejist, stokkekeejist čokkáá, (10) honganlatvassa istuu, 

14. noi, noi, noi,  … 

15. säpligijd vähtee, säpligijd vähtee. (10) sopuleita vaanii. 

16. noi, noi, noi,  … 

 

Kissapöllön livĎen tekstille löytyy vastaavuus jo edellä suden livĎen yhteydessä 

käsitellemästäni laajasta useita eläimiä käsittävästä eläinaiheisesta tekstistä Kumpi 

juoigas ~ Gumppe juoiggus ‟suden joiku‟, jonka Fellman tallensi 1820-luvulla. Vaikka 

teksteissä ei ole kuin muutama täsmälleen sama tekstisäe, on niissä yhteisenä piirteenä 

kohteen kuvaaminen luettelemalla sen ominaisuuksia. Pöllön epiteettinä ovat erityisesti 

silmät, joilla se vaanii pientä riistaa, kuten hiiriä ja sopuleita. Erkki Itkosen käännös 

                                                 
238

 Kyseessä on lehtopöllö, josta on käytetty myös nimitystä bussáskuolfi „kissapöllö‟. 
239

 Suom. Erkki Itkonen. Koskimies & Itkonen 1978, 42. Vrt. Fellman, J. 1906 II, 301–305. 
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Ijjâlodde, kunnjolodde -livĎen tekstille Inarinlappalaista kansanrunoutta -teoksen 

toisessa painoksessa ei ole aivan täsmällinen, sillä kunnjo-sanan merkitys on vagina. 

Fellmanin tekstistä käy ilmi myös selitys kunnjolodde nimitykselle, sillä tekstin mukaan 

pöllön vaanivat silmät muistuttavat häpyä. Seuraavassa tekstin osa, jossa kuvataan 

kissapöllöä:  

 

Kudnjolodde muttom vašalaš,
 

240
 

Gudnjoloddi muhtuma vašálaš, Kissapöllö muutamalle vihollinen 

ucca huoĎĎoči ald, uhca fuoĎožiid alde, Pienen riistan yläpuolella (lentelee) 

mi keĎgi ja pavdi vuold mii geĎggiid ja bávttiid vuolde Joka kivien ja pahtain alla 

latte: čirr, čirr, čirr. láhtte: čirr, čirr, čirr. Ääntelee: tjirr, tjirr, tjirr. 

Tat læ koddesapanit, Dat leat goddesáhpánat, Sopuleja ovat nuo, 

mait kudnjolodde kæčča, maid gudnjoloddi geahččá, joita kissäpöllö katselee 

ædnam ald ja latte, eatnama alde ja láhtte, maan päällä ja ääntää, 

man titi kudnjoloddest man dihte gudnjolottis Jonka tähden kissapöllöllä 

læ čalmek teko kudnjo. leat čalmmit dego gudnju. silmät ovat kuin häpy. 

 

ČuáĎgi livĎe ’Sotkan livĎe’ 

 

Anna Briitta Mattus esitti seuraavat kolme lintuaiheista livĎeä Väisäselle vuonna 1946. 

Sotkan livĎen tekstissä on samankaltainen linnun ominaisuuksien ja sille tyypillisen 

lajikäyttäytymisen kuvailutapa kuin edellisessä pöllön livĎessäkin. Tekstissä vaihtelevat 

kuusi- ja seitsemäntavuiset säkeet. 

 

1. ČuáĎgi [te] kirdá [te]
241

 (6) Sotka [niin] lentää [niin] 

2. tuvit sun oca [te] (6) huoneita hän etsii [niin] 

3. na-na-na, na-na-na, naa, (7) … 

4. na-na-na, na-na-na, naa, (7) … 

5. vuodit aun kejjit [kal] (6) onttoja hän katselee [kyllä] 

6. monit sun monne toh (6) munia hän munii sinne 

7. na-na-na, na-na-na, naa, (7) … 

8. na-na-na, na-na-na, naa. (7) … 

 

Sävelmä on kaksisäkeinen ja iskualat ovat kolmijakoisia. A-säe kadensoi toiselle 

asteelle ja b-säe ensimmäiselle asteelle. Melodia kuuluu siten inarinsävelmän tyyppiin. 

                                                 
240

 Kumpi juoigas ~ Gumppe juoiggus ‟suden joiku‟ Lähde: Fellman, J. 1906 II, 301–305. Vasemmalla 

rivillä on Fellmannin alkuperäinen teksti, keskirivillä Nils-Aslak Vallen translitteraatio modernille 

pohjoissaamen ortografialle ja oikealla Fellmannin julkaisun suomennos, jonka vastaavuus 

saamenkieliseen on tarkistettu Jousteen ja Vallen toimesta.  
241

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8f. Čuargi lüöd. Matti Morottajan mukaan Mattus ääntää 

säännönmukaisesti inarinsaamessa Ď:n sijasta r-äänteen. Tämä kuuluu esimerkiksi sanassa čuáĎgi ‟sotka‟, 

joka on kuultavissa äänitteellä muodossa čuárgi. Myös A. O. Väisänen on merkinnyt kyseisen äänteen r-

kirjaimella. SKS, Kra, A. O. Väisäsen kokoelma, kansio 6. VaisAO_ark_6_297. 
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Melodiasäkeen toisella kolmijakoisella iskualalla esiintyy joko kaksi tai kolme 

tekstitavua ja tästä johtuu tavujen vaihtelu eri tekstisäkeissä. 

 

Nuottiesimerkki 3.6. ČuáĎgi livĎe ‟Sotkan livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 8f. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – ab –a¹b¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[21] 3   

  a¹: 3[111] 3[111] 3   

  b: 3[111] 3[21] 3   

  b¹: 3[111] 3[111] 3   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a, a¹: 31 31 2   

  b, b¹: 31 31 1   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 

 

Čuánjá ’Hanhi’ 

 

Anna Briitta Mattuksen esittämässä hanhen livĎessä242 kuvataan linnun lentoa sen 

muuttaessa syksyllä pois Lapista. Tekstissä vaihtelevat viisi- ja kuusitavuiset 

tekstisäkeet. Tavumäärän vaihtelu tapahtuu melodiasäkeen ensimmäisessä iskualassa. 

Pikkusanoja käytetään tekstissä runsaasti täyttämään tekstin metriä. Erityinen piirre on 

viidennessä säkeessä esiintyvä olgoenâmáid[a]-sanan muoto, jossa sanan loppuun on 

lisätty ylimääräinen vokaali. Tällaista sanan tavurakenteen muuttamista käytetään 

                                                 
242

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1e. 
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livĎeissä toisinaan, mutta erittäin tyypillinen piirre se on kolttasaamelaisessa leudd-

perinteessä.243 

 

1. (Čuánnjágâš, čuánnjágâš, [6] hanhi, hanhi 

2.  lal-la-la-lal-)
244

 laa [5] … 

3. [te] tot [jo te] kirdá, (6) [niin] se [jo niin] lentää 

4. laal-la lal-laa lal-laa (6) … 

5. olgoenâmáid[a] (6) ulkomaille 

6. loddelos [jo vel jo] (6) lintunen [jo niin jo] 

7. lal-la-la lal-laa (5) … 

8. lal-la-la lal-laa (5) … 

9. kale tot [jo] uáiná, (6) kyllähän se [jo] näkee 

10. keädas tot mana (5) kesään se menee 

11. laal-la lal-laa lal-laa (6) … 

12. laal-la lal-laa lal-laa (6) … 

 

Hanhen livĎen melodia on samankaltainen kuin karhun livĎessä. Väisänen 

merkitsi karhun livĎen nuotinnoksen reunaan Mattukselta huomautukset ”Hanhen 

joiulla sama lüöd” ja ”Toinen karhu tästä kesällä”. Sävelmä on kaksisäkeinen ja 

kadensoiva. Ensimmäinen säe kadensoi toiselle asteelle ja toinen ensimmäiselle 

asteelle. Esityksessä on runsaasti hienovaraista muuntelua. 

 

Nuottiesimerkki 3.7. Čuánjá livĎe ‟Hanhen livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 1e. 

Nuotinnos M. J. 

 

                                                 
243

 Leuddeissa käytetyn kielen piirteistä ks. Jouste 2008, 28. 
244

 Äänitteen alku ei kuulu rikkoutuneen vahalieriön vuoksi. Alun teksti on säilynyt vain Väisäsen 

muistiinpanossa, joten sanojen muodot eivät ole täysin varmat. Tästä syystä en ole merkinnyt 

painorakennetta. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – a¹b¹ – a²b² – a¹b¹ – a³b³ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 4  

  a¹: 2[11] 2[11] 2 4  

  a²: 2 2[11] 2 4  

  a³: 2[11] 2[11] 2 4  

  b: 2[11] 2[11] 2[11] 4  

  b¹: 2[11] 2[11] 2 4  

  b²: 2 2[11] 2 4  

  b³: 2[11] 2[11] 2 4  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 12 3 32  

  a¹: 21 12 3 2  

  a²: 1 12 3 2  

  a³: 1 12 3 2  

  b: 21 12 31 1  

  b¹: 21 12 3 1  

  b²: 3 12 3 1  

  b³: 31 12 3 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 

 

Čuuvčá livĎe ’Metson livĎe’ 

 

Metson livĎen tekstissä on kaksi ajatuksellista kokonaisuutta. Ensimmäisessä kuvataan 

metsoa männynneulasten syöjäksi, eli eläintä kuvataan ihmisen näkökulmasta. Toinen 

osa on sitaatti, jossa metso itse vakuuttelee itselleen, että ansan hän kyllä tuntee, eikä 

ole edes lihava – vaikka vatsa onkin täynnä havuja. Vaikka kyse on ensisijaisesti linnun 

livĎestä, on läsnä myös inarinsaamelaisten metsoon liittämä merkitys: tyhmä, jonka 

mahdollinen selitys liittyy siihen, että kevään soidinaikana metso on helppo saalis 

metsästäjälle.245  

Teksti koostuu kahdeksantavuisista säkeistä. Poikkeuksellista on pikkusanojen 

vähäinen määrä. Sen sijaan muutamiin sanoihin on lisätty ylimääräisiä vokaaleja, jotka 

muuntavat sanojen tavumäärää. Kaksitavuinen sana tuubdâm ’tunnen‟ esiintyy 

kolmitavuisessa muodossa tuub[e]dâm. Yksitavuinen kieltoverbi jiem ’en ole‟ esiintyy 

kaksitavuisessa muodossa jiem[a].  

 

1. Čuhčá, čuhčá, na-na, naa-na,
246

 (8) Metso, metso, … 

2. pecikuácceid káská [ka] naa. (8) männyn havuja puree puree. 

3. Naa-na, naa-na, na-na-naa. (8) … 

4. Kielâ mun kal tuub[e]dâm, (7) Ansan minä kyllä tunnen, 

                                                 
245

 Idström & Morottaja 2007, 15. 
246

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 h. 
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5. naa-na, naa-na, na-na, naa-naa. (8) … 

6. Pyeidi mun kal jiem[a] lah [ko], (8) Lihava minä kyllä en ole [kun], 

7. naa-na, naa-na, na-na, naa-naa. (8) … 

 

Sävelmä on yksisäkeinen. Sävelmän metrin hahmottamista hankaloittaa säkeiden 

välillä oleva kohosävel. Tämän vuoksi alla on kaksi nuotinnosta, joissa kohosävel on 

sijoitettu eri paikkoihin. Ensimmäisessä nuotinnoksessa se on merkitty säkeen alkuun. 

Toisessa koho on säkeen lopussa, sillä sävelellä on välillä myös melodiasäkeen päättävä 

funktio. Kohosävel vaikuttaa myös iskualarakenteen hahmottumiseen. Jos se tulkitaan 

kuuluvan säkeen alkuun, muodostuu sävelmän iskualarakenne sekä kolmijakoisista että 

kaksijakoisista yksiköistä [3323]. Jos kyseinen sävel sijoitetaan säkeen loppuun, 

hahmottuvat sävelmän iskualat kolmijakoisina [3333]. Sävelmän hahmottamiseen 

liittyy siten metrinen monitulkinnallisuus. Tekstin perusteella ensimmäinen tulkinta 

tuntuu luontevammalta, sillä siten Čuhčá-sanan painollinen ensimmäinen tavu sijoittuu 

kolmijakoisen iskualan alkuun. Toisaalta kokosävel ei ole ristiriidassa tällaisen 

rakenteen kanssa. 

 

Nuottiesimerkki 3.8a. Čuuvčá livĎe ‟Metson livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 9h. 

Nuotinnos M. J. Vasemmanpuoleisessa nuotinnoksessa säkeiden väliin jäävä kohosävel [na] on merkitty 

säkeen loppuun, oikeanpuoleisessa säkeen alkuun. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aaaa¹ aaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksijakoinen  

ja kolmijakoisen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33222/ 3323 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21] 2[11] 2 2  

  a¹: 2[11] 2[11] 2[11] 3   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321V [h¹a¹g¹d¹] 

 3b. Melodia: a: 1V 1V 132 2V  

  a¹: 1V 1V 132 2  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K2 

 

Riävská livĎe ’Riekon livĎe’ 

 

Tästä Anna Briitta Mattuksen esittämästä riekon livĎestä ei ole äänitystä, mutta sen 

nuotinnos löytyy A. O. Väisäsen nuottivihkosta.247 Tekstissä mainitaan sanat riekko ja 

lentää sekä ilmeisesti linnun ajatus ansan minä kyllä vältän. Esittäjä siis kuvailee ensin 

riekkoa ja asettuu sitten linnun asemaan. Teksti muistuttaa edellistä metson livĎen 

tekstiä. Nuotinnoksen yhteyteen Väisänen oli kirjoittanut ”Veli-Matin tekemä” ja ”Ei 

ole lallatusta”. LivĎe-tavujen käytön sijaan tekstissä toistetaan sanoja riävská ‟riekko‟ ja 

kirdá ‟lentää‟. Myös esityksen lopussa tekstiä täydennetään toistamalla sanaa viältám 

‟vältän‟. 

 

1. Riävská, riävská, riävská, riävská. (8) Riekko, riekko, riekko, riekko, 

2. Riävská, riävská, riävská, riävská. (8) Riekko, riekko, riekko, riekko, 

3. Kirdá, kirdá, kirdá, kirdá. (8) lentää, lentää, lentää, lentää,  

4. Kirdá, kirdá, kirdá, kirdá. (8) lentää, lentää, lentää, lentää,  

5. Kielâ mun kal viältám viältám (8) ”Ansan minä kyllä vältän vältän”. 

6. Kielâ mun kal viältám viältám (8) ”Ansan minä kyllä vältän vältän”. 

 

Kyseessä on sama yksisäkeinen sävelmä kuin edellisessä metson livĎessä. 

Väisänen on lisännyt nuotinnokseen myös b-säkeeseen kuuluvan variaation. Siitä käy 

ilmi viidennellä asteella olevan sävelen sijoittuvan tässä livĎessä selvästi säkeen 

loppuun. 

 

                                                 
247

 SKS, Kra, A. O. Väisäsen kokoelma, kansio 6. Nuottivihkon kannen kirjoituksen mukaan 

muistiinpanot ovat ajalta 6.3.–10.3.1946. 
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Nuottiesimerkki 3.9. Riävská livĎe ‟Riekon livĎe‟ kirjoitettuna kokonaisen esityksen muotoon. Nuotinnos 

A. O. Väisänen/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – aa¹ – aa¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[111] 2[11]  

  a¹: 2[11] 2[11] 2[111] 3  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321V [h¹a¹g¹d¹] 

 3b. Melodia: a: 1V 1V 132 2V  

  a¹: 1V 1V 132 2  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K2 

 

Kuávžur livĎe ’Taimenen livĎe’ 

 

Karhun ja hanhen livĎen ohella inarinsävelmä löytyy myös taimenen livĎestä. Vanhin 

teksti on Mikko Aikion vuonna 1886 esittämä.248 Jokaista tekstiä sisältävää säettä seuraa 

ja-tavuin esitetty säe. Tavut jakautuvat siten, että jokaisen tekstisäkeen lopussa on 

sanayhdistelmä lâi-ja ’oli-ja’. Tämän seurauksena säkeet ovat kuusitavuisia. 

Viidennessä ja kuudennessa säkeessä on poikkeuksellisesti enemmän tavuja, mutta 

nämä on merkitty sulkuihin sekä julkaisussa että alkuperäisessä muistiinpanossa, joten 

ei ole varmaa, ovatko ne esiintyneet yhtä aikaa. 
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 Koskimies & Itkonen 1917, 251–252; 1978, 7–8. 
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1. Kuávžurâžžâ lâi-ja, (6) Taimen oli [ja] 

2. ja-ja, ja-ja, ja-ja, (6) … 

3. kuhes-kááibáš lâi-ja, (6) pitkäleukainen oli [ja] 

4. ja-ja, ja-ja, ja-ja, (6) … 

5. kirječuomâž(ži) lâi-(ja), (7) kirjonahkainen oli [ja] 

6. ja-ja, ja-ja, ja-ja, (6) … 

7. ruopsis-cuopâž(ži) lâi-ja (7) punalihainen oli [ja] 

8. ja-ja, ja-ja, ja-ja, (6) … 

9. Tullâčalmaaš kirdâččij (7) ‟tulisilmin lenteli‟ 

 

Launiksen kokoelmasta sama livĎe löytyy Matti Mattuksen esittämänä. Vuoden 

1904 esityksessä tekstisäkeet ovat myös säännöllisesti kuusitavuisia. 

 

1. Kuávžurâžžâ nun-nu (6) Taimen  

2. nun-nu, nun-nu, nun-nu (6) … 

3. Tullâčalmi kirdâst (6) tulisilmin lentää 

4. nun-nu, nun-nu, nun-nu (6) … 

 

Melodia on kaksisäkeinen [2/a:K2 b:K1]. A-säkeessä kadensoidaan toiselle 

asteelle ja b-säkeessä palataan ensimmäiselle asteelle. Säkeet koostuvat viidestä 

iskualasta, joista ensimmäinen on tihennetty. Näissä säkeissä on kuuden tekstitavun 

kokonaisuus, mikä sopii hyvin jo vuonna 1886 tallennettuun Mikko Aikion esitykseen. 

 

Nuottiesimerkki 3.10. Kuávžur livĎe ‟Taimenen livĎe‟. Es. Matti Mattus. Launis 1908, nro. 483. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222 

 2c. Iskualarakenne: a, b: 2[11] 2 2 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5321 [d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 3 1 3 2 

  b: 2 5 2 3 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 
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Šapšâkyele livĎe ’Siika-kalan livĎe’ 

 

Mikko Aikiolta tallennetun siian livĎen teksti on minä-muodossa. EläinlivĎeille 

tyypillisen tapaan esittäjä muuntuu livĎen kohteena olevaksi eläimeksi. Kohdetta 

kuvaavat määritteet ovat diminutiivimuotoisia Kuálááš ’kalanen’, sturrâčuomâsâš 

’isosuomuinen’ ja vielgiscuopâš ’valkolihainen’. Tekstissä esiintyy myös sanojen 

tavurakenteen muuttamista. Sanan vuojâdâm‟uiskentelen‟ loppuun on lisätty mâ-tavu. 

Samankaltainen on tekstin lopusta löytyvä sana vuojâdee[Ďe]. Puhekielessä tällaisia 

muotoja ei tavata, joten mallina täytyy olla laulettu teksti. Ensimmäistä ja kuudetta 

säettä tarkasteltaessa huomaa, että ne on täydennetty kahdeksantavuisiksi juuri näiden 

lisätavujen avulla. 

 

1. Kuálááš, kuálááš, vuojâdâm-mâ,
249

 (8) Kalanen, kalanen, uiskentelen 

2. sturrâčuomâsâš, vielgiscuopâš, (9) isosuomuinen, valkolihainen, 

3. nyettipooĎâst vuojâdâm-mâ (8) nuotanperässä uiskentelen 

4. sávjážin mun čooĎâ mattim, (8) kalanpoikasena läpi osasin; 

5. tääl mun ferttiim, tääl mun ferttiim (8) nyt minun täytyy, nyt minun täytyy, 

6. nyettipooĎâst vuojâdee-Ďe. (8) nuotanperässä uiskennella. 

 

Samuli Paulaharju merkitsi muistiin samankaltaisen, mutta suppeamman tekstin 

1920-luvulla Inarissa. Hänen mukaansa vanha Inarin kansa nimitti siikaa vain kalaksi.250 

 

Kuelli, kuelli, kuelli ui, nan-naa, nan-naa, 

nuotanpovessa ui, nan-naa, nan-naa.
251

 

 

 

EläinlivĎejen ominaispiirteitä 

 

Inarinsaamelaiset eläinlivĎet muodostavat selvästi ryhmän, jota voidaan nimittää 

omistetuiksi lauluiksi, sillä niillä on oma kohde, jota livĎe kuvaa. Tekstien 

erityispiirteenä on se, että niissä kuvaillaan kohteena olevaa eläintä sen 

omainaispiirteiden avulla. Poroa kuvataan sillä, että se nulkkaa ja syö jäkälää. Pöllön 

ominaispiirteitä ovat kirjavaselkä, teräväkynsi ja hiiriä syövä suu. Toisaalta 

eläinlivĎejen teksteissä tarkastellaan usein maailmaa kohteena olevan eläimen 
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 Koskimies & Itkonen 1978, 42–43. 
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 Paulaharju 1927, 39. 
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 Paulaharju 1927, 39. 
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näkökulmasta. Karhu herää talviunilta ja kuvailee ihmisten kevätpuuhia. Metso sanoo 

itselleen, että hän kyllä välttää ihmisen asettaman ansan. Osa inarinsaamelaisista 

eläinlivĎeistä näyttää esiintyvän vain inarinsaamenkielisessä ja inarinsaamelaisten 

esittämässä aineistossa. Muutamat vaikuttavat olevan jaettua perinnettä Inarin 

pohjoissaamelaisen joikuperinteen kanssa, sillä joitakin eläinlivĎejä on esitetty samoilla 

sävelmillä sekä inarinsaameksi että pohjoissaameksi.  

Musiikillisena erityispiirteenä on ensinnäkin se, että käytössä on ollut vain 

muutama melodia. Toiseksi samaa sävelmää on käytetty useiden eri eläinten livĎeissä. 

Tämä merkitsee sitä, että pelkkä melodia ei välttämättä kuvaa livĎen kohdetta 

sellaisenaan, vaan kohteen määrittelyssä tarvitaan myös kohdetta kuvaava teksti. 

Kunkin sävelmätyypin toisinnoissa on runsaasti variaatiota teksteissä, melodiassa, 

säveliköissä ja iskualarakenteessa.  

Kun musiikillisia parametreja tarkastellaan dynaamisina rakenteina, voidaan 

sävelmien toisintovertailuissa huomata, että nämä sävelmätyypit kuitenkin erottuvat 

selvästi toisistaan. Aineistosta erottuu kolme melodiatyyppiä. Ensimmäistä on käytetty 

suden, poron ja peuran livĎeissä. Seuraavassa taulukossa on näiden sävelmien 

analysoidut parametrit. 

 

Taulukko 3.2. EläinlivĎejen yksisäkeiset toisinnot. 

 

Esimerkki Säerakenne ja kadensoivuus Iskualarakenne Sävelikkö 

3.2. Poccuu livĎe 1/a:K1 2222 421/VII 

3.3a. Kumppi livĎe 1/a:K1 23223 5321 

3.3b. Gumppe luohti 1/a:K1 2222 521 

3.3c. Kumppi livĎe 1/a:K1 22322 tai 22222 5b321 

3.4a. Koddača(nna)  1/a:K1 [2]222 4b31 

 

Kyseessä on yksisäkeinen laskeva ja kadensoiva melodiatyyppi, jossa 

kadensoidaan ensimmäiselle asteelle. Tunnusomaisena piirteenä on myös se, että 

sävelmä jakaantuu kolmeen osaan. Melodia alkaa ylhäältä, keskellä hypätään alas ja 

lopuksi kadensoidaan ensimmäiselle asteelle. Kuten edellä analysoimistani esimerkeistä 

voi huomata, voi yksittäisten sävelten kohdalla ilmetä huomattavaa variaatiota. 
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Nuottiesimerkki 3.11a. Yksisäkeinen laskeva ja kadensoiva melodiatyyppi. 

 

 

Toista melodiatyyppiä on käytetty metson ja riekon livĎeissä, mutta esimerkiksi 

Jouni Jomppasen esittämän karhun livĎen a-säe on juuri tätä tyyppiä, vaikka kyseessä 

onkin kaksisäkeinen sävelmä. 

 

Taulukko 3.3. EläinlivĎejen yksisäkeiset toisinnot. 

 

Esimerkki Säerakenne ja kadensoivuus Iskualarakenne Sävelikkö 

3.9. Riävsk  livĎe 1/a:K2 2222 321/V 

3.8. Čuuvč  livĎe 1/a:K2 33222 321V 

3.1b. Kuobžâ livĎe/luohti 2/a:K2 b:K2(V)  33 321/V 

 

Kyseessä on yksisäkeinen kadensoiva melodiatyyppi, jossa kadensoidaan toiselle 

asteelle. Analysoimissani sävelmissä käydään myös perussävelen alapuolisella 

viidennen asteen sävelellä. 

 

Nuottiesimerkki 3.11b. Yksisäkeinen kadensoiva melodiatyyppi, jossa kadensoidaan toiselle asteelle. 

 

 

 

Kolmantena sävelmätyyppinä on kaksisäkeinen kadensoiva melodiatyyppi, 

inarinsävelmä. Melodiaa on käytetty monipuolisesti erilaisten eläinten, kuten karhun, 

sotkan, hanhen ja taimenen livĎeissä.  

 

Taulukko 3.4. EläinlivĎejen kaksisäkeiset toisinnot. 

 

Esimerkki Säerakenne ja kadensoivuus Iskualarakenne Sävelikkö 

3.1a. Kuobžâ livĎe  2/a:K2 b:K1 [22]2222 321/V 

3.6. Ču Ďgi livĎe 2/a:K2 b:K1 333 321 

3.7. Ču nj  livĎe 2/a:K2 b:K1 22222 321 

3.10. Ku vžur livĎe 2/a:K2 b:K1 22222 5321 
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Melodiatyypin a-säkeessä kadensoidaan toiselle asteelle ja b-säkeessä 

ensimmäiselle asteelle. Varsinaisessa melodian kaaressa esiintyy kuitenkin variaatiota. 

Tämä melodiatyyppi vastaa ainakin  kadenssirakenteeltaan suomalaisesta ja 

karjalaisesta runolauluperinteestä tunnettua sävelmätyyppiä, jota esimerkiksi Väisänen 

kutsuu kalevalasäveleksi.252 

 

Nuottiesimerkki 3.11c. Inarinsävelmän melodiatyyppi. 

 

 

 

3.2. Henkilölivđet 

 

LivĎe-perinteen toisena osana tarkastelen henkilölivĎejä kuuden eri esimerkin avulla. 

Käsiteltävänä ovat Ristnáá Piättâr livĎe, Heendâ-Maati livĎe, Aila Jussa livĎe, Kävppi 

Matti livĎe, Säplig-Maati livĎe ja Junnáás Hannu livĎe. Tarkoitus on käsitellä ensin 

henkilölivĎejen yleisiä piirteitä sekä sitä, mitä livĎejen avulla kuvataan ja miten 

kerronta tapahtuu. Tämän vuoksi on tarpeen selvittää myös livĎejen esittäjiin ja 

kohteisiin liittyviä historiallisia tietoja erilaisten lähdeaineistojen kautta. 

Musiikkianalyyttisesti tarkastelen ensinnäkin sitä, millaisia ovat henkilölivĎejen 

musiikilliset piirteet. Toiseksi pohdin sitä, miten melodiat varioivat eri toisinnoissa ja 

millaiset musiikilliset piirteet käsitetään samoiksi niin, että ne voivat edustaa samaa 

kohdetta. 

 

Ristnáá Piättâr livĎe 

 

Ristnáá Piättâr eli Piettar Paadar (s. 1854) eli Inarissa 1800-luvun lopulla ja 1900-luvun 

alussa. Hänen asuinpaikkanaan oli Itä-Inarissa Virtaniemessä sijaitseva Ristinas-Pekan 

kenttä.253 Ristnáá Piättâriin liittyy historiallista muistitietoa livĎe-perinteessä ja muussa 

suullisessa perinteessä, jossa hänet kuvataan hyvänä kertojana ja köyhänä metsissä 

kulkijana sekä muutamista erityistaidoista, kuten kyvystä syödä uskomattomia määriä 

                                                 
252

 Väisänen 1990c [1949], 110.  
253

 Jefremoff 2001, 44. 



 

 

 

116 

ruokaa.254 Hänestä on mainintoja myös tutkijoiden muistiinpanoissa, kuten seuraavasta 

Frans Äimän 1920-luvun lopulla tekemästä kuvauksesta ilmenee: 

 

Pekka Paadar ‟Ristinas Pekka‟, vanha mies (n 70 v.), hyvämuistinen ja hyvä kertomaan. Luki 

kerran piispa Johanssonin saarnakirjasta Nellimissä helluntaipäivän saarnan inariksi yhtä nopeasti 

kuin olisi kirjaa lukenut. Köyhä eläjä. Lisää omasta päästään liikaa. Vanhaa peuran pyyntiä. Ollut 

naimisissa U[ula] M[orottaja]n äidin sisaren (Leenan) kanssa Leäina´ž (ainoa sisko).
255

  

 

Sitaatissa mainittu Inarin Nellimistä kotoisin oleva Uula Morottaja (1892–1963)256 

kirjoitti muisteluksen, jossa kuvataan Ristnáá Piättârin elämää kenties hieman 

kerronnallisin keinoin väritettynä. Hänen elämänvaiheisiinsa kuului esimerkiksi se, että 

epäiltyään vaimonsa uskollisuutta, hän katosi seitsemäksi vuodeksi metsiin, minkä 

jälkeen palasi vaimonsa luokse. Muistelutarinassa huomio keskittyy ensinnäkin siihen, 

miten Ristnáá Piättâr oli metsissä kulkija, eikä hänellä yleensä ollut mukana omia 

eväitä. Ihmiset kuitenkin jakoivat eväänsä mielellään Piättârin kanssa, koska hän oli 

viihtyisä seuramies. Toiseksi tarinassa kerrotaan siitä, miten Piättâr oli tunnettu 

kyvystään syödä valtavia ruokamääriä: kaksi kiloa norjalaista margariinia päivässä tai 

kolme poron paistettua maksaa ja kahdeksan litran kattilallisen lihakeittoa ilman 

vatsanväänteitä. Inarin Koppelon kylässä väki oli kerran päättänyt kokeilla, kuinka 

paljon Piättâr pystyy syömään ja juomaan kahvia yhdessä päivässä.257 Uula Morottajan 

mukaan: 

 

Jokainen kutsui Pekan taloonsa, ja he kuljettivat häntä joka kamarissa, ikään kuin niissä olisi ollut 

aina eri asukkaat, ja nämä kaikki juottivat Pekalle kahvia. Ja kun Pekka oli käynyt kylän päästä 

päähän, he laskivat, paljonko hän oli syönyt ja juonut, mutta eihän se ollut Pekalle paljon: 

kahdeksan kertaa oli aterioinut ja 48 kuppia juonut kahvia. Pekka lähti tyytyväisenä, ja kun sieltä 

tuli, niin kehuskeli: – Koppelossapa pitivät minua vieraana. Saamari kun olivat ihan tappaa minut 

kahvilla ja ruualla!
258

 

 

                                                 
254

 Jouni Mustan tarina Ristiinas-Pekan eväät, ks. Itkonen, E. 1992, 90–92; Uula Morottajan tarinat 

Ristiinas-Pekan taimenet ja Ristiinas-Pekka ja nimismies. Ks. Itkonen, E. 1992, 90–92; 128–132; 

Morottaja, U. 1974, 128–138. 
255

 KA, SUS:n arkisto, F. Äimän kokoelmat, kansio 776. Vihko Inari 1920–1931. Olen töydentänyt 

alkutekstin nimikirjaimia UM muotoon U[ula] Morottaja]. 
256

 Oskari Olli (Osk r Uul , Ok nâs Olli, Vuolli) Aantikandâ Morottaja (Lesk´Aand‟ Uul ) (1892–1963). 

Mattus, I. Käsikirjoitus. 
257

 Morottaja, U. 1974, 128–139. 
258

 Morottaja, U. 1974, 134, 138.  
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Kertomuksen yhteydessä voidaan myös pohtia livĎe-tekstien ja muistitiedossa 

esiintyvien kertomusten suhdetta todellisiin tapahtumiin. Uula Morottaja kertoo:  

 

Ristiinas-Pekka […] osasi paljon juttuja sekä itsestään että muista, vaikka kaikkia hänen juttujaan ei 

kannattanut pihalta tupaan tuoda. Ihmiset niitä tosin lystikseen kuuntelivat, eikä ikävä vaivannut, 

missä oli Ristiinas-Pekka, sillä semmoista asiaa ei kukaan keksinytkään, jota Pekka ei olisi 

ymmärtänyt selittää. Hän oli erinomainen porojen tuntija, ainakin omasta mielestään. Muisti hän 

joskus väärinkin, mutta ainahan viisaskin erehtyy, mutta hän saattoi selittää senkin, miksi niin kävi, 

että hänen muistinsa petti.
259

  

 

Ristnáá Piättâr -livĎestä tai sen tekstistä on tallennettu neljä toisintoa. Varhaisin 

on vuonna 1886 Mikko Aikiolta tallennettu teksti.260 Siinä viitataan sekä Ristnáá 

Piättârin tapaan elellä metsässä sekä hänen kykyynsä syödä valtavia määriä ruokaa. 

Rakenteellisesti teksti koostuu yhdestä kahdeksantavuisesta säkeestä, jota seuraa kolme 

kuusitavuista säettä. 

 

1. Ristnáá Piättâr, Ristnáá Piättâr
261

 (8) Ristinas Piettar 

2. tobbeen, tääbbin kovŋáá. (6) tuolla, täällä kuljeskelee 

3. Kyehti lii jo puurrâm, (6) kaksi on jo syönyt 

4. kuálmâd vala keeijâd. (6) kolmatta vielä katselee 

 

Seuraavan toisinnon esitti Armas Launikselle kesällä 1904 Mikko Aikion tytär, 

Priita Maria Aikio. Teksti on täsmälleen sama näissä kahdessa toisinnossa, joten 

oletettavasti Ristnä Pietarin livĎe on siirtynyt juuri tässä muodossa perheen sisällä. 

Samalla voidaan olettaa, että tyttären esittämä melodia on lähellä Mikko Aikion 

käyttämää. Yksisäkeinen sävelmä koostuu neljästä ensimmäiselle asteelle 

kadensoivasta säkeestä: aa¹a¹a¹.262 

 

                                                 
259

 Morottaja, U. 1974, 128, 130. 
260

 Kotus, SKNA, Itkonen 1913, fonogrammi 12c. 
261

 Koskimies & Itkonen 1978, 48–49. 
262

 Launis 1908, nro. 159. Briitta Aikion tunnistuksesta ks. Luku 2.2. 
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Nuottiesimerkki 3.12a. Ristnáá Piättâr livĎe. Es. Priita Maria Aikio. Launis 1908, nro. 159. Nuotinnos A. 

Launis/ muokannut M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – a¹a¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11]  

  a¹: 2[11] 2[11] 2[11] 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5421 [d²c²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 54 42 21 24  

  a¹: 54 42 21 4  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1[4] 

 

Launis kirjoitti Priita Maria Aikolta muistiin kaikkiaan neljä sävelmää. Tässä 

yhteydessä kiinnostava on Miibat lea go buoiddi borrat -sanoilla alkava esitys. 

Pohjoissaamenkielisessä tekstissä ei mainita suoraan livĎen kohdetta, mutta siinä 

viitataan ilmeisesti kohteen itse esittämän sitaatin avulla syömiseen ja poro-

omaisuudella kerskumiseen.263 

 
1. Miibat lea go buoiddi borrat 

264
 (8) Mitäpä on kun [poron]kuuta syö, 

2. vuoi du, vuoi du, vuoi du, vuoi du, (8) voi sinun, voi sinun… 

3. čiežalogi hearggi lea go (8) Seitsemänkymmentä härkää on kun, 

4. vuoi du, vuoi du, vuoi du, vuoi du, (8) voi sinun, voi sinun… 

  

Sävelmä on seuraavanlainen: 

 

                                                 
263

 Launis 1908, nro. Aikio, Priita Maria Mipa læ gul puöidi porrat, Launis 1908, nro. 32. 
264

 Launiksen kirjoitusmuoto on Mipa læ gul puöidi porrat, Cieca logi hærgi læ gul. Inarinsaameksi teksti 

olisi Miiba lii ko pyeiĎi puurrâĎ,
 
Čiččâmlove eergid lii ko. 
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Nuottiesimerkki 3.12b. Mahdollinen Ristnä Pietar livĎe. Launis 1908, nro. 32. Es. Priita Maria Aikio. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa – aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: b654b31 [es²d²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: b64 4b3 b31 b35  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1[5] 

 

Verrattaessa näitä sävelmiä toisiinsa, voidaan huomata, että Miibat lea go buoiddi 

borrat -livĎen melodia muistuttaa yleiseltä rakenteeltaan Ristnáá Piättârin livĎeä, mutta 

intervallit ovat erilaiset. On siten mahdollista, että kyseessä on saman henkilölivĎen 

toisinto, vaikka teksti onkin pohjois- eikä inarinsaamea. Mahdollisesti tekstin 

tarkoituksena on kuvata ironisesti Ristnáá Piättârin köyhyyttä ja liioittelutaipumuksia.265 

Kolmannen toisinnon Ristnáá Piättârin livĎestä tallensivat vuonna 1952 Jouko 

Hautala, Erkki Itkonen ja Lauri Simonsuuri tehdessään pitäjäkeräystä Suomalaisen 

Kirjallisuuden Seuralle.  

Haastateltavana oli 80-vuotias Maarit Musta, jolta tallennettiin kaksi lauluesitystä. 

Lisäksi hänen miehensä Jouni Musta kertoi myös muistelman Ristnáá Piättârista.266 

Esitysten välillä on siten viisi vuosikymmentä, vaikkakin sekä Priita Maria Aikio että 

Maarit Musta kuuluivat 1870-luvun alussa syntyneinä samaan sukupolveen. LivĎen 

                                                 
265

 Matti Morottajan tiedonanto. 
266

 SKSÄ, A 220/616a. Maarit Musta (Junnas) (s. 1872). Äänitetty Inarissa 3.9.1952. 
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teksti on jälleen samankaltainen, vaikka tässä Ristnáá Piättâr on syönyt kahden sijaan 

vasta yhden. 

 

1. Ristinâš Piättâr, Ristinâš Piättâr (8) Ristinas Piettar 

2. tobbeen, tääbbin kovŋáá jo. (7) tuolla, täällä kuljeskelee 

3. Oovtâ lii jo puurrâm, (6) yhden on jo syönyt 

4. nube vala keeijâd, tuol kieht! (8) toista vielä katselee, tuo käsi! 

 

Tekstisäkeiden tavumäärä on erilainen kuin edellisessä Briita Aikion toisinnossa. 

Ero selittyy sillä, että toisen säkeen lopussa on viimeisenä ylimääräinen jo-tavu, jonka 

tehtävänä on toimia kohosävelenä seuraavalle säkeelle. Neljännessä tekstisäkeessä ovat 

lisäyksenä sanat ‟tuol kieht‟, joilla on selkeä esityksen lopettava funktio.  

LivĎen melodia poikkeaa edellisestä sekä intervalli- että säerakenteeltaan. 

Sävelmän a-säe muistuttaa edellä tarkastelemaani suden livĎen melodiaa, jossa esiintyi 

myös laskeva 5-2-1 melodia. Sävelmä on kaksisäkeinen ja kolmessa ensimmäisessä 

säkeessä on neljä kaksijakoista iskualaa. Neljännessä säkeessä on poikkeuksellisesti 

myös viides iskuala. Kadensoivuus eroaa myös edellisestä toisinnosta, sillä tässä 

esityksessä kadenssoidaan sekä ensimmäiselle että toiselle asteelle. Kyseessä on 

säerakenne, jota kutsun fragmentaariseksi. Piirre tulee esiin, kun säkeet kirjoitetaan 

paradigmaattisesti siten, että samat sävelkorkeudet asetaan alekkain. Vaikka a- ja a¹-

säkeessä on kummassakin neljä kaksijakoista iskualaa, eivät kadenssit ole samanlaisia. 

Toiselle asteelle kadenssoivassa b-säkeessä tulee esille sama piirre. Esittäjä pidentää 

siten sekä a¹- että b¹-säkeissä kadenssoivan lopukkeen viimeistä säveltä.  

 

Nuottiesimerkki 3.12c. Ristinä Piettar livĎe. Es. Maarit Musta. SKSÄ, Nauha A 220 I b. Nuotinnos M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: nelisäkeinen muoto: aa¹bb¹ 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – bb¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222/ 22222 

 2c. Iskualarakenne: a:  2[111] 2[11] 2[111] 2[11] 

  a¹:  2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 

  b:  2[11] 2[11] 2 2[11] 

  b¹: 2[11] 2[11] 2 2[11] 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 4321 [c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a:  4 4 4 21 

  a¹:  4 4 21 1 

  b:  4 4 4 32 

  b¹: 3 34 4 43 2 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:K1 a¹:K1 b:K2 b¹:K2  

 

Inkeri Saijetsin vuoden 1913 esityksestä on säilynyt vain A. O. Väisäsen 

nuotinnos, sillä alkuperäinen lieriö on kadonnut.. Siinä ei ole kokonaista tekstiä, vaan 

pelkästään sanat tobbeen, tääbbin kovŋáá ‟tuolla, täällä kuljeskelee‟. Nuotinnoksen 

alkuun on merkitty non-noo-tavuja, joita ei tavata muissa toisinnoissa. Sävelmä 

poikkeaa muista toisinnoista varsinkin intervallisuhteiden perusteella, vaikka sen 

yleisen hahmon voidaan tulkita vastaavan Briitta Aikion esittämiä melodioita.  

 

Nuottiesimerkki 3.12d. Ristinä Piettar livĎe. Es. Inkeri Saijets. Kotus, T. I. Itkosen kokoelma 1913. 

Nuotinnos A. O. Väisänen/ muokannut M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹a¹a¹a²a² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 2 

  a¹: 2[11] 2[11] 2 2 

  a²: 2[11] 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 531/#VII [d²h¹g¹/f#¹] 

 3b. Melodia: a: 53 1#VII 1#VII 1 

  a¹: 53 1 1 3 

  a²: 53 1#VII 1 3 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1[3] 

 

Seuraavassa kaaviossa ovat kuvattuina kaikki neljä tunnettua Ristnáá Piättârin 

livĎen melodiaa melodiakäyrinä. Molemmat Briitta Aikion esittämät melodiat ovat 

hyvin samankaltaisia ja Inkeri Saijetsinkin toisinto voidaan tulkita samaksi livĎeksi. 

Niissä kaikissa on myös ylöspäinen hyppy säkeen lopussa. Sen sijaan Maarit Mustan 

esittämä sävelmä on varsin erilainen kuin Aikion esittämä toisinto. Kohde on kuitenkin 

ilmaistu kaikissa tapauksissa selvästi. Lisäksi eri toisintojen tekstit näyttävät pysyneen 

lähes muuttumattomina 70 vuoden ajan. Tekstin merkittävyyteen viittaa myös se, että 

toisintojen sävelmät voivat poiketa toisistaan jopa siinä määrin, että niiden 

tunnistaminen saman kohteen livĎeksi ei olisi mahdollista pelkän melodian perusteella. 
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Ristnáá Piättârin livĎe on kuulunut erityisesti inarinsaamelaiseen perinteeseen, 

sillä toisintoja ei löydy Inarin pohjoissaamelaisesta joikuperinteestä. Kenties tähän on 

vaikuttanut se, että Ristnáá Piättâr asui Inarin itäosissa eikä näin ollut jatkuvassa 

kosketuksessa Inarin pohjoissaamelaisen väestön kanssa, joka asui kunnan pohjois- ja 

länsiosissa. Mikäli hänestä on ollut joiku, se lienee unohtunut. Huomattavaa on myös 

se, että Ristnáá Piättârin livĎe säilyi perinteessä myös kohteen kuoleman jälkeen.  
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Heendâ Maati laavlâ ’Hentin Matin laulu’ 

 

Seuraavassa tarkastelen toista jo 1800-luvulla tunnettua livĎeä. Sen kohteena on 

Heendâ-Maati eli Matti Henrikinpoika Sarre (1834–1915). Hän asui alun perin Inarin 

itäosassa, mutta muutti myöhemmin Länsi-Inariin ja toimi metsänvartijana. Heendâ-

Maati avioitui vuonna 1861 Walborg Uulantytär Paadarin (1832/8–1902) kanssa. Heille 

syntyi kuusi lasta, joista kaksi kuoli vuoden 1920 espanjantautiin. Lapset olivat 

Walborg (1861–1920), Olof (1863–1920), Matts (1865–1938), Marith (1868–1944) ja 

Henrik (1871–1871). Frans Äimä mainitsee Heendâ-Maatin muistikirjassansa.  

 
Inarissa ennen kolme kuuluisaa miestä: Kauhia Kaapin Pekka (= Pekka 1), Julma Junnasäijä 

(Mattus) (kuuluisan rikkaita, jonka armoilla sekä lappalaiset että suomalaiset olivat.) ja Helvetin-

Henta-Matti (vanha tuttu), pahankurinen, riiteli kaikkien kanssa kalavesistä j.m.s. Asui kirkolla 

vanhassa tuvassa törmän päällä.
267

 

 

Heendâ-Maatin livĎestä tai sen tekstistä on tallennettu viisi toisintoa. Varhaisin 

on jälleen Mikko Aikion teksti Heendâ-Maati laavla vuodelta 1886.268 Launis tallensi 

toisinnot sekä Matti Mattukselta että Jouni Aikiolta vuonna 1904.269 T. I. Itkonen äänitti 

Inkeri Saijetsilta yhden esityksen vuonna 1913 ja A. O. Väisänen Anna Briitta 

Mattukselta esityksen vuonna 1946.  

Mikko Aikion tekstissä luetellaan rikkaan Heendâ-Maatin omaisuutta. Lista on 

huomattavan pitkä ja kuvattavan omaisuuden järjestyksellä lienee oma merkityksensä. 

Ensin luetellaan eläimet, sitten fyysiset esineet, sitten työpaikka ja kunniavirat ja vasta 

luettelon lopuksi mainitaan, että oli hänellä myös lojes kálgu ‟siivo vaimo‟.  

 

1. Heendâ Matti lâi riges almai. (9) Heikin-Matti oli rikas mies
270

 

2. Kähcilov lijjii poccuuh, (7) kahdeksankymmentä oli poroa, 

3. kyehti kuusâ, vittâ saavzah, (8) kaksi lehmää, viisi lammasta, 

4. ohtâ lâi kaasi, ohtâ lâi peenuv, (10) yksi oli kissa, yksi oli koira, 

    

5. pelnub kääri, pelnub nääpi, (8) puolitoista kaukaloa, puolitoista kuppia, 

6. pelnub pastem, pelnub kyelikieĎâ, (10) puolitoista lusikkaa, puolitoista kauhaa, 

7. pelnub pääĎi, lakknub eerhim (8) puolitoista pataa, puolitoista härkintä, 

8. pelnub kistuu, pelnub kammuu, (8) puolitoista kinnasta, puolitoista kenkää, 
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 KA, SUS:n arkisto, F. Äimän kokoelmat, kansio 776. 
268

 Koskimies & Itkonen 1978, 9–10. Teksti on julkaistu myös Skabmatolak antologiassa. Aikio, S. & al. 

1974, 94. 
269

 Launis 1908, nro. 16a ja 16b. 
270

 Koskimies & Itkonen 1978, 44–45. Suom. Erkki Itkonen. 
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9. pelnub kerris, pelnub ääiti, (8) puolitoista ahkiota, puolitoista aittaa, 

10. pelnub naavit, pelnub lááĎu, (8) puolitoista navettaa, puolitoista latoa, 

11. lakknub lääbži, lakknub vuotreip, (8) puolitoista remmiä, puolitoista vetohihnaa, 

12. lakknub kiässá, lakknub karâstuv, (9) puolitoista kesättiä, puolitoista kaaristetta, 

13. pelnub suoppâin, pelnub spava. (8) puolitoista suopunkia, puolitoista pakatusta 

    

14. Lâi tot meccihiärrá meiddei,  (8) Oli hän metsäherrakin, 

15. lâi tot lävdialmai meiddei. (8) oli hän vielä lautamieskin, 

16. Sust lâi vala lojes kálgu. (8) oli hänellä vielä siivo vaimokin, 

17. Pirrâ PááĎáár varriistâlâi, (8) Paadarjärvellä asusteli, 

18. tääl lii stuorrâ Aanaar riddoost. (8) Nyt on suuren Inarin rannassa. 

 

Edellisessä livĎessä kohdetta kuvataan laajasanaisesti, mikä kuvaa tekstin 

merkittävyyttä kerronnan keinona. Heendâ-Maati on ollut kohteena myös Inarin 

pohjoissaamelaisessa perinteessä, sillä ainakin Jouni Aikion esitys vuonna 1904 oli 

ensijaisesti joiku. Siinä mainitaan vain livĎen kohteen nimi, jota seuraa joikutavu-jakso. 

 

1. Hænta Matti, Hænta Matti, (8) Hænta Matti, Hænta Matti, 

2. nun-nu, nun-nu, nun-nu, nun-nu. (8) … 

 

Samalta vuodelta olevassa Matti Mattuksen esityksessä Heendâ-Maati mainitaan 

yksinkertaisesti vain risuherrana, jolla viitataan ironisesti hänen toimeensa 

metsänhoitajana. Tekstiä seuraa livĎe-tavuin esitettu jakso. 

 

1. Hænta Matti, Hænta Matti, (8) Hænta Matti, Hænta Matti, 

2. nun-nu, nun-nu, nun-nu, nun-nu. (8) … 

3. Rišša hærra, Rišša hærra, (8) Risu herra, Risu herra, 

4. nun-nu, nun-nu, nun-nu, nun-nu. (8) … 

 

Seuraavassa ovat Launiksen nuotinnokset, joista selviää, että livĎen sävelmä 

koostuu lyhyistä aiheista. Muotorakenteena on aaba¹. Iskualat ovat kolmijakoisia.  

 

Nuottiesimerkki 3.13a. Heendâ Matti livĎe ‟Hentan Matin livĎe‟. Es. Matti Mattus. Launis 1908, nro. 

16a. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: AB (aabb¹) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  A:aa – B: bb¹ (aabb¹ - aabb¹) 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21]    

  b: 3[12] 3[21]    

  b¹: 3[12] 3[21]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54321 [d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 53 21    

  b: 54 54    

  b¹: 5 52    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K2 tai 4/a:K1 a:K1 b:K4 b:K2 

 

Nuottiesimerkki 3.13b. Heendâ Matti livĎe ‟Hentan Matin livĎe‟. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 16b. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: AB (aaba) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  A:aa B:ba 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21]    

  b: 3[12] 3[12]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5421 [d²c²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 42 1    

  b: 54 54    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 tai 4/a:K1 a:K1 b:K4 b:K2 

 

Seuraavaksi käsittelen A. O. Väisäsen nuotinnosta Heendâ-Maatin livĎestä, jonka 

T. I. Itkonen tallensi Inkeri Saijetsilta vuonna 1913. Väisänen on merkinnyt sanat vain 

kahdelle viimeiselle nuottiriville. Lausetta njeiggi vai čierodin, njieggi vai toaivadin no 

ei esiinny muissa toisinnoissa. Todennäköisesti livĎen alussa on kuitenkin ollut kohteen 

nimi kuten muissa toisinnoissa. 
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Nuottiesimerkki 3.13c. Heendâ Matti livĎe ‟Hentan Matin livĎe‟. Es. I. Saijets. Kotus, SKNA, T. I. 

Itkosen kokoelmat 1913. Nuotinnos A. O. Väisänen/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – a¹b² – ab³ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[111] 2[11]   

  a¹: 2[11] 2[11] 2[11]   

  b: 2[11] 2[11] 2[11]   

  b¹: 2[111] 2[11] 2[11]   

  b²: 2[111] 2[11] 2   

  b³: 2[111] 2[111] 2[11]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b31 [d²c²b¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 54 42   

  a¹: 5 54 42   

  b: 454 4b3 b31   

  b¹: 454 4b3 b31   

  b²: 454 4b3 b3   

  b³: 454 4b3 b31   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a: K2 b:K1 

 

Inkeri Saijetsin esityksessä kiinnittää huomiota se, että melodia on 

säerakenteeltaan laajempi kuin edelliset esimerkit. Saijets oli kotoisin Nellimistä, joka 

kuuluu inarinsaamen itäiseen murrealueeseen. Tämän esimerkin kautta voidaan pohtia 

sävelmien melodista variaatiota sekä erityisesti rakenteen laajenemista ja supistumista. 

Mikko Aikion teksti on tavurakenteeltaan paljon laajempi kuin muut tunnetut toisinnot. 

Toisaalta siinä on pitkä kahdeksantavuisten säkeiden jakso, joka oletettavasti sopii 

myös lyhyempään melodiaan. Ehkä Inarin itäinen livĎe-perinne on sisältänyt piirteitä, 

jotka vertautuvat läheiseen kolttasaamelaiseen laajempaan melodiatyyppiin. Joka 
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tapauksessa itäiseenkin tyylialueeseen on kuulunut livĎe-tavu -jaksoja, kuten Saijetsin 

neljästä livĎestä voidaan huomata. 

Anna Briitta Mattus esitti Heendâ-Maatin livĎen vuonna 1946. Mattus kertoi 

oppineensa livĎen isänsä äidiltä, Anna Morottajalta. 

 

1. Heendâ Matti, Heendâ Matti,
271

 (8) Heendâ-Maati, Heendâ-Maati 

2. laa-la, laa-la, laa-la, laa-la (8) … 

3. piärgu njielâi, piärgu njielâi, (8) lihaa nieli, lihaa nieli, 

4. laa-la, laa-la, laa-la, laa-la (8) … 

5. spahâjyelgi
272

, spahâjyelgi (8) länkisääri, länkisääri,  

6. laa-la, laa-la, laa-la, laa-la (8) … 

7. laa-la, laa-la, laa-la, laa-la (8) … 

 

Nuottiesimerkki 3.13d. Heendâ Matti livĎe ‟Hentan Matin livĎe‟. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen 

1946, Prl 5 g. Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: AB (aaba¹) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  A:aa B:ba¹ - A:aa B:ba¹ - A:aa B:ba¹ - A:aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21]    

  a¹: 3[21] 3[21]    

  b: 3[12] 3[12]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 421 [c²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 42 21    

  a¹: 424 21    

  b: 54 54    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a: K1 b:K1 tai 4/a:K1 a:K1 b:K1 b:K1 
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 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5 g. Hàntá-Matti. 
272

 Spahâ tarkoitaa kantosatulan kaarta. Sammallahti & Morottaja 1993, 89. 
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Mikko Aikion toisintoon verrattuna livĎen teksti on muuttunut huomattavasti 

vuosikymmenten aikana. Mattuksenkin teksti juontaa juurensa 1800-luvulle. Onko 

Aikion tekstiä voinut esittää samalla melodialla? Aikion teksti on suurelta osin 

kahdeksantavuinen, kuten myöhemmät toisinnot. Vain neljässä tekstisäkeessä on 

enemmän kuin kahdeksan tavua. Ne voidaan kuitenkin esittää tihentämällä rytmiä. 

Toisessa säkeessä on vain seitsemän tavua, mutta säkeen loppuun voidaan lisätä 

täytetavu, kuten aiemmasta Ristnä-Piättärin esimerkistä voidaan havaita. 

Eri toisintojen melodioissa esiintyvä variaatio on rakenneanalyysin kannalta 

kiinnostava. Sävelmät näyttävät koostuvan samankaltaisista melodia-aiheista, mutta 

samalla niissä on hienovaraisia eroavuuksia, jotka tulevat esiin analyysin eri 

parametrien kautta. 

Verrattaessa näitä neljää esimerkkiä voidaan havaita, että melodia jakautuu 

kahteen osaan, jotka olen merkinnyt kirjaimilla A ja B. Inkeri Saijetsin ja Matti 

Mattuksen esittämissä toisinnoissa osat kadensoivat vuorotellen ensimmäiselle ja 

toiselle asteelle. Kadensoivuudet ovat A:K2 B:K1 ja A:K1 B:K2. Jouni Aikion ja Anna 

Briitta Mattuksen toisinnoissa molemmat säkeet kadensoivat ensimmäiselle asteelle, ja 

molemmat noudattavat muotoa A:K1 B:K1.  

Saijetsin esittämä sävelmä poikkeaa muista siten, että kumpikin säe koostuu 

yhdestä laskevasta melodialiikkeestä. Matti Mattuksenkin esittämän sävelmän A-osa 

koostuu kahdesta a-säkeestä [53-21], mutta sävelmän B-osa muodostaa selvästi yhden 

melodisen kokonaisuuden 54-54/ 5-52. Jouni Aikion toisinto on samankaltainen. A-osa 

sisältää kertautuvan aiheen 4-21, mutta melodian B-osan [54-54/ 42-1] toinen puolisko 

vastaa A-osan kertautuvaa aihetta. Anna Briitta Mattuksen toisinto muistuttaa Aikion 

toisintoa, mutta hänen sävelmässään jokainen aihe kadensoi ensimmäiselle asteelle [A 

a:42-1/ a:42-1 B b:45-41 a: 42-1].  

Rakenneanalyysin kannalta asia vaikuttaa monimutkaiselta, mutta silti livĎe 

säilyttää tunnistettavuutensa jokaisessa toisinnossa. Tämä on olennainen 

inarinsaamelaisen livĎe-perinteen piirre, sillä kyse on juuri kohteeseen liittyvän 

musiikillisen symbolin yksilöllisestä tulkinnasta. Saman kohteen tunnistamisen jälkeen 

voidaan tunnistaa myös varioivat melodia-aiheet ja säerakenteet saman livĎen piirteiksi, 

joiden kautta muodostuu livĎelle oma melodia-identiteetti. 
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Taulukko 3.3. Heendâ Matin livĎen toisintojen analyysissa tarkastellut elementit. 

 

1. I. Saijets 1913 A-osa  B-osa  

 a  b  

 5-5 5-4 4-2 4-54 4- b3 b3-1 

       

2. M. Mattus 1904 A-osa  B-osa  

 a a b b¹ 

 53-21 53-21 54-54 5-52 

     

3. Jouni Aikio 1904 A-osa  B-osa  

 a a b a 

 42-1 42-1 54-54 42-1 

     

4. A.B. Mattus 1946 A-osa  B-osa  

 a a  b a¹ 

 42-1 42-1 45-41 42-1 

 

Toisintojen sävelmät eroavat merkittävästi toisistaan. Niitä ei voisi tunnistaa 

saman kohteen livĎeksi ilman tietoa siitä, että niiden kohteena on sama henkilö. 

Tulkinnassa on kolme mahdollisuutta. Ensinnäkin, jos kaikki kolme melodiaa edustavat 

samaa melodiaidentiteettiä ja samaa ”tonaliteettia”, voi tällainen tonaliteetti sisältää 

samanaikaisesti sekä molli- että duuripentakordin sekä sol-pentatonisen asteikon. 

Seuraavassa säveliköt: 

 

Nuottiesimerkki 3.13e. Heendâ Matti livĎen toisintojen säveliköt. 

 

 

 

Toiseksi, jos melodiat edustavat eri tonaliteetteja, täytyy päätellä, että 

melodiaidentiteetti ei ole sidoksissa kiinteisiin sävelkorkeuksiin ja kiinteisiin 

intervalleihin, vaan se on riippuvainen musiikillisen ilmenemismuodon ulkopuolisista 

seikoista. Tällöin musiikkianalyysilla on hyvin vähän keinoja saamelaismusiikin 

perusperiaatteiden määrittelemisessä. 
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Kolmantena vaihtoehtona on dynaaminen rakenne, jonka mukaan eri intervallit 

eri toisinnoissa voivat edustaa samaa melodiaidentiteettiä. 

 

Aailâ Jussá ’Ailin Jussi’ 

 

Aailâ Jussán livĎe on yksi tunnetuimmista 1800-luvun lopun inarinsaamelaisista 

livĎeistä.273 Aailâ Jussá eli Johannes Valle (s. 1842) sai lisänimensä saamelaisen 

nimikäytännön mukaisesti äidin, Aili Antintytär Sarren (1808–1895) mukaan.274 Aailâ 

Jussán275 livĎestä tai sen tekstistä tunnetaan neljä toisintoa.276 Vanhin näistä on Mikko 

Aikiolta vuonna 1886 tallennettu teksti. 

 

1. Aailâ Jussá, tot kievhis kandâ, (9) Ailin Jussi, se köyhä poika, 

2. ohtâ lii ergi já kuárus pumbá.
277

 (10) yksi on härkä ja tyhjä arkku. 

 

Armas Launis tallensi kaksi Aailâ Jussán livĎen toisintoa vuonna 1904. 

Ensimmäisen hän sai Matti Mattukselta ja toisen Jouni Aikiolta. Sävelmä on 

yksisäkeinen ja kadensoi ensimmäiselle asteelle. Verrattaessa sävelmätoisintoa Mikko 

Aikion tekstiin huomataan, että Matti Mattus lisää livĎen kohteen nimen jälkeen tavut 

go nun-nu-nun-nu. 

 

Nuottiesimerkki 3.14a. Aailâ Jussa livĎe ‟Ailan Jussan livĎe‟. Es. Matti Mattus. Launis 1908, nro. 490a. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 
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 Mm. Tuomo Itkonen muistelee, kuinka hän kuuli lapsena kaksi inarinsaamelaista livĎeä, Ailan Jussan 

ja Ristinas-Piettarin livĎet. Ne oli esittänyt Ranta-Antin 12-vuotias poika Antti hänen isälleen. Itkonen, T. 

1970, 26–27. 
274

 Hänen isänsä oli Olof Valle (s. 1797), Akujärvi 1998, 40. 
275

 Koskimies & Itkonen 1978, 46–47. 
276

 Myös seuraavat toisinnot tunnetaan: Aailâ-Jussá. Es. Frans Veskoniemi (s. 1880), TKU 68/96; Aailâ-

Jussá. Es. Birgitta Sarre (s. 1885), TKU 68/971. 
277

 Toisella rivillä oleva bumbá-sana on kuitenkin pohjoissaamea, sillä inarinsaameksi arkku on čukke. 

Ks. huomautus Koskimies & Itkonen 1978, 46–47. Sammallahti & Morottaja 1993, 9. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (Kaksijakoisen ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23322 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[21] 3[111] 2 2[11] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 85321 [g²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 5 58 3 21 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Toinen Launiksen nuotintama Aailâ Jussán livĎe on Jouni Aikion esittämä. 

Tässäkin toisinnossa ilmenee selvästi sama yksisäkeinen ja ensimmäiselle asteelle 

kadensoiva sävelmä. Melodian intervalleissa ja iskualojen rakenteessa on pieniä eroja. 

 

Nuottiesimerkki 3.14b. Aailâ Jussán livĎe ‟Ailan Jussan livĎe‟. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 490b. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (Kaksijakoisen ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2323 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[12] 2[11] 3[111] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321 [e²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 35 51 321 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

LivĎe löytyy myös Berliinin fonogrammiarkiston aineistosta. Esittäjä on 

tuntematon inarilainen mies, joka oli mukana vuoden 1911 esiintymismatkalla 

Saksassa. Tallenne on vain katkelma, sillä äänitys alkaa ja loppuu kesken esityksen. 

Tästä huolimatta livĎe voidaan tunnistaa ja myös osa tekstistä on ymmärrettävä. 

 

1. [...] puáris pärni lij jo laa laa-aa (8) vanha poika oli [jo] ... 

2. na na naa noo noo no-noo (7) ... 

3. kyehti lii baros mun pal- (8)  

4. laa, la-la-laa, la-la-laa (7) ... 

5. kale lij-jii, kale lij-jii, (8)  
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6. stuárra jävris dohko (6)  

7. vuosmuš kade dal jo nieida (8)  

8. Aailâ Jussá irgástâlâi (8) Aailâ Jussá kosiskeli 

9. la-la-laa-laa, la-la-laa-laa, [...] (8) ... 

 

Sävelmä koostuu kahdesta säkeestä. A-säe kadensoi toiselle asteelle ja b-säe 

ensimmäiselle asteelle. Kyseessä on siten inarinsävelmän variaatio. 

 
Nuottiesimerkki 3.14c. Aailâ Jussá livĎe ‟Ailan Jussan livĎe‟. Es. tuntematon 1911. BFA. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  […] ab – a¹b¹ – b² – a³b
4 
– a

4
b² […] 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (Kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222222 

 2c. Iskualarakenne: a, a³: 2[11] 2 2 2[11] 2 2[11] 

  a¹: 2[11] 2 2 2[11] 2 2 

  a²: 2[11] 2 (2) 2 2 2 

  b: 2[11] 2 (2) 2[11] 2[11] 2 

  b¹: 2[11] 2 (2) 2[11] 2 2 

  b², b
4
: 2[11] 2 2 2[11] 2 2 

  b³: 2[11] 2 2 2[11] 2 2[11] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 865321 [g²e²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 13 5 5 8 3 32 

  a¹, a²: 13 5 5 8 3 2 

  a³: 13 5 5 6 3 21 

  b, b¹, b², b
4
: 13 5 5 65 3 1 

  b³: 13 5 5 65 3 31 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 

 

Anna Briitta Mattus esitti saman kappaleen A. O. Väisäselle vuonna 1946. Mattus 

kertoi oppineensa sen Juhani Jomppaselta. Teksti on pääosin inarinsaamea, vaikkakin 
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muutama sana, kuten okta ‟yksi‟ ja pumba ‟arkku‟ esiintyvät pohjoissaamelaisessa 

muodossa.278 Tässä toisinnossa livĎetavut nan-na-nan-naa esiintyvät vasta sen jälkeen, 

kun tekstillinen ajatus on esitetty kokonaan. Voidaan ajatella, että tämä esitystapa oli 

ollut myös Mikko Aikion esityksen pohjana. 

 

1. Aailâ Jussá, kievhis kandâ, (8) Ailin Jussa, köyhä poika, 

2. okta heargi, kuárus bumbá. (8) yksi härkä, tyhjä arkku. 

3. nanna nannaa, nanna nannaa,  (8) … 

4. nanna nannaa, nanna nannaa, (8) … 

5. ij sust lam[a] ennuv täävvir (8) ei hänellä ollut paljon tavaroita 

6. nanna nannaa, nanna nannaa. (8) … 

 

Myös Anna Briitta Mattuksen esityksen sävelmä on kaksisäkeinen. A-säkeessä 

kadensoidaan toiselle asteelle ja b-säkeessä ensimmäiselle asteelle, eli tässäkin on 

kyseessä inarinsävelmä. Melodian yleinen hahmo on kuitenkin varsin samankaltainen ja 

epäilemättä se on saman sävelmän variaatio. Sävelmässä on havaittavissa myös lyhyitä 

aiheita, joten kyseessä voisi olla myös nelisäkeinen muoto. 

 

Nuottiesimerkki 3.14d. Aailâ Jussá livĎe ‟Ailan Jussan livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen 

Prl 7 m. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222222 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 2[11] 2 2 2[11] 2 2 

  b, b¹: 2[11] 2 2 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321/VI [e²d²h¹a¹g¹e¹] 

 3b. Melodia: a: 3 2 6 53 1 2 

  a¹: 3 2 6 53 2 3 

                                                 
278

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 7m. Aila Jussa (vrt. Launis 1908, 490b). Suullinen tiedonanto Matti 

Morottajalta. 
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  b: 3 2 5 2 VI 1 

  b¹: 3 2 5 3 1 2 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) tai  

4/a:N6 b:K2 a:N5 c:K1 

 

Aailâ Jussán livĎen neljässä toisinnossa eroavuuksia löytyy säe-, metri- ja 

sävelikkörakenteesta. Jouni Aikion ja Matti Mattuksen toisinnot ovat yksisäkeisiä ja 

metrirakenne koostuu sekä kaksi- että kolmijakoisista iskualoista. Tuntemattoman 

esittäjän tallennus vuodelta 1911 ja Anna Briitta Mattuksen esitys ovat puolestaan 

kaksisäkeisiä ja iskualat oat kaksijakoisia. Kyseessä on myös inarinsävelmän variaatio. 

 

J. Aikio 1904 1/a: K1 85321 23322 

M. Mattus 1904 1/a: K1 65321 2323 

Berliini 1911 2/a:K2 b:K1 865321 222 

A.B. Mattus 1946 2/a: K2 b: K1 65321/VI 222 

 

Myös sävelikköjen kohdalla on eroavuuksia, vaikkakin kaikista löytyy rakenne 

5321. Seuraavasta melodiakaaviosta voidaan huomata, että eri toisintojen melodioiden 

samankaltaisuus. 
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Berliini 1911

 

Melodioita vertailtaessa voidaan huomata, että variaatio liittyy erityisesti 

melodiassa esiintyviin hyppyihin. Tämä alue on merkitty harmaalla taustavärillä. Aailâ 

Jussán livĎessä on kuitenkin havaittavissa selkeä melodiaidentiteetti. Samoin teksti on 

säilynyt samanlaisena yli 60 vuoden aikana tehdyissä tallenteissa. 
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Nuottiesimerkki 3.14e. Aailâ Jussá livĎe ‟Ailan Jussan livĎe‟. Melodioiden paradigmaattinen vertailu. 

 

 

 

Säplig-Maati lyeti ’Hiiri-Matin livĎe’ (Sarre) 

 

Jouni Aikio esitti Armas Launikselle Isá Piättâr Matin joiun kesällä 1904. Kyseessä on 

inarinsaamelainen Matti Sarre eli saamelaisen nimikäytännön mukaan Iisakin Pietarin 

Matti.279 Hänet tunnettiin myös nimellä Hiiri-Matti. Hiiri nimitys tulee siitä, että hän 

asui Paatsjoen Seurujärven Säplignjargassa eli Hiiriniemessä.280 A. B. Mattus kertoi 

Väisäselle: ”Nellimin lähellä Hiiriniemi, jonka asukkaita Hiiri-nimiset olivat”.281 

Aikiolta tallennettu sävelmä on yksisäkeinen ja kadensoi ensimmäiselle asteelle. 

Iskualat ovat kolmijakoisia.  

 

                                                 
279

 Launis 1908, nro. 276. Arkistoaineistosta löytyy myös Hiiri-Matin joiun tallenne, jonka esitti 

utsjokelainen, mutta Inarissa lapsuutensa ja nuoruutensa viettänyt Johan Högman vuonna 1960
279

. 
280

 Hiiriniemen kruununmetsätorpan (Paatsjoen kylä nro. 2) perusti Matti Musta 1892. Nahkiaisoja 1995, 

Liite 4. 
281

 SKS kra, A. O. Väisäsen kokoelma, Kansio 6. Mattuksen nuottivihko 2, s. 2. Jāku Mār´jan livĎen 

lauloi Hiiri-Iisakki Vrt. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9f. 
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Nuottiesimerkki 3.15a. Hiiri-Matin livĎe/ joiku. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 276. Nuotinnos A. 

Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: aa 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – aa¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21] 3[21] 3[21]   

  a¹: 3[21] 3[111] 3[21] 3[21]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 3 53 36 21   

  a¹: 3 654 36 21   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Anna Briitta Mattus esitti Väisäselle kaksi Hiiri-Matin livĎeä. Mattus oli oppinut 

molemmat veljeltään Pekka Morottajalta, mutta lisäsi ensimmäiseen tiedon, että ”[n]äin 

oli isän äiti joikannut”. Ensimmäisen Mattus nimesi Säplig-Maati lüödeksi ‟Hiiri-Matin 

livĎeksi‟. LivĎe alkaa sanoilla Isá Piättâr Matti. Tekstissä viitataan Matin avioitumiseen. 

 

1. [Isá Piättâr Matti 
282

  (6) Iisakin Pekan Matti  

2. nunnu nunnu nunnu  (6) … 

3. suopânjis te] njuolgij (6) suopunkinsa oikaisi 

4. nunnu nunnu nunnu (6) … 

5. riggá nieidâ tiänái (6) rikkaan tytön tienasi 

6. nunnu nunnu nunnu (6) … 

7. naaijâĎ ááigum kale (6) naida aion kyllä 

8. Isá Piättâr Matti (6) Iisakin Pekan Matti 

9. Ááná vaaldij kálgun. (6) Annan otti vaimokseen 

10. nunnu nunnu nunnu (6) … 

11. nunnu nunnu nunnu (6) … 

 

Sävelmä noudattaa samaa kolmijakoista rytmiä kuin edellinen Jouni Aikion 

sävelmä. Mattuksen esityksessä on kuitenkin vain yksi säe, jossa pysytään yhdellä 

sävelellä, lukuun ottamatta kolmatta iskualaa, jossa melodia käy sävelaskeleen 

alempana. Koska melodiassa on vain kaksi säveltä, on tässä tapauksessa perussävelen 

                                                 
282

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8 h. Vahalieriö on vaurioitunut esityksen alusta, mutta Väisäsen 

tekstilitteraation mukaan kappale alkaa näillä sanoilla. 
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määritteleminen ongelmallista. Joko kyseessä ovat kolmannen ja toiseen asteen sävelet 

tai ensimmäisen ja perussävelen alapuolisen seitsemännen asteen sävelet. Olen 

kirjoittanut nuotinnoksen ensimmäisen vaihtoehdon mukaan, koska tällöin se on 

lähempänä edellisen esimerkin melodiaa. Mattuksen toisinnon sävelmässä on kolme 

samaa iskualaa, mutta siitä ikään kuin puuttuu Aikion sävelmän lopussa oleva 21-

kadenssi [33 53 36 21 ~ 33 33 23]. 

 

Nuottiesimerkki 3.15b. Säplig-Maati lyeti ‟Hiiri-Matin livĎe/ joiku‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. 

SKSÄ, Väisänen, Prl 8 h. 1946. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aaaa aaaa aaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21] 3[21]    
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3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 32 [h¹a¹] tai 1/VII [g¹ f¹] 

 3b. Melodia: a: 3 3 23    

  tai 1 1 VII 1    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Anna Briitta esitti Väisäselle myös toisen Hiiri-Mattiin liittyvän laulun, jonka 

teksti on seuraavanlainen.  

 

1. Pänjäävri riddoost mij(jâ)
283

 (7) Hammasjärven
284

 rannassa me 

2. oktii ko aasâim(mâ) (6) kerran kun asuimme 

3. hiärrávuoĎâst mij ep tiättâm maiden (10) herruudesta emme tienneet mitään 

4. jurdečir ollagen (6) ajatella ollenkaan 

5. ta-na taa-naa ta-na ta-na taa-naa (10) tana taa-naa ta-na ta-na taa-naa 

6. jurdâččiĎ ollágin. (6) ajatella ollenkaan 

7. Eeči lâi pikkâpuáldee, (7) isä oli tuvan tervaaja (?) 

8. enni lâi kamuv-kuárroo (7) äiti oli kengän neuloja 

9. ta-na taa-naa ta-na ta-na taa-naa (10) tana taa-naa ta-na ta-na taa-naa 

10. enni lâi kamuvkuárroo (7) äiti oli kengän neuloja 

 

Matti Morottajan mukaan lauluun liittyy seuraavanlainen tarina. Kun Mattus oli 

tullut Helsingistä Väisäsen luota äänityksistä, hän tapasi Ivalossa Hiiri-Matin, joka oli 

varoittamatta lyönyt Mattuksen maahan ja torunut, koska Mattus oli esittänyt hänestä 

pilkkalaulun radiossa. Tapaus liittyi todenäköisesti siihen, että Väisänen oli kutsunut 

Mattuksen esiintymään Puoli tuntia kansanmusiikkia -ohjelmaansa ja Mattus oli 

ilmeisesti esittänyt ohjelmassa juuri Hiiri-Matin livĎen. Matti oli kuullut sen eikä ollut 

pitänyt varsinkaan siitä, että sävelmänä oli käytetty tunnettua Jaakko Pullin (1906–

1983) foxia Puuseppää aina tarvitaan.285 Matti Sarren närkästyksen ymmärtää, sillä 

Mattuksen esittämän laulun ilkikurisilla sanoilla viitataan hieman turhanaikaiseen 

puuseppään. Seuraavassa Mattuksen esittämän kappaleen melodia. 

 

                                                 
283

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8 h. Hiiri-Matti (A. Br:n veli Pekka Morottaja teki tämän). vrt. 3c. Lauloi: 

veli Pekka molemmat Hiiri-Matin joiut. VaisAO_ark_6_299.jpg 
284

 Hammasjärvi sijaitsee nykyisellä Hammastunturin erämaa-alueella.  
285

 Suullinen tiedonanto Matti Morottajalta 24.4.2009. Laulu oli yksi ensimmäisistä suomalaisista foxtrot-

kappaleista, joka tallennettiin äänilevylle vuonna 1928 Berliinissä. Vuoristo 2002, 112; Tikka & 

Tamminen 2011, 54. 
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Nuottiesimerkki 3.15c. Säplig-Maati ’Laulu Hiiri-Matista‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. SKSÄ. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

Kun sävelmää verrataan Puuseppää aina tarvitaan -kappaleen kertosäkeeseen, 

voidaan huomata Mattuksen esittämän melodian malli. Hän käyttää selvästi melodian 

alkupuoliskona [5-6-5-32-1-2-VII] sävellyksen kertosäkeen ensimmäistä säettä [5-6-5-

3-1-21-VII], mutta jälkimmäinen säe ei noudata täsmälleen alkuperäistä melodiaa, vaan 

on pikemminkin sen mukaelma kertosäkeen neljännestä säkeestä. Mattus kuitenkin 

lopettaa melodian VII-1 -kadenssiin. 

 

Nuottiesimerkki 3.15d. Katkelma laulusta Puuseppää aina tarvitaan. Säv. Jaakko Pulli. Lähde: 

Toivelaulukirja 7, 112–113.  

 

 

 

Mielenkiintoiseksi Mattuksen esityksen tekee se, että tämän esimerkin kautta 

voidaan tarkastella sitä, miten esittäjä mahdollisesti rakentaa myös livĎen tai tässä 
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tapauksessa pikemminkin laulun sävelmän. Mattus valitsi alkuperäisestä melodiasta 

osan ja muodosti siitä kaksisäkeisen sävelmän. Hän toistaa tätä kokonaisuutta koko 

esityksen ajan. Tämä on tyypillinen livĎe-esitysten muotorakenne. Vaikka Mattuksen 

tekemä uusi teksti on pilkallinen, on se silti kohdettaan kuvaava, ja se voidaan tulkita 

funktioltaan livĎe-tekstiksi. Mattus siis muunsi Puuseppää aina tarvitaan-kappaleen 

inarinsaamelaiseksi henkilölivĎeksi. 

Musiikkianalyyttisesti tarkasteltuna livĎen melodia on tyypillinen esimerkki 

dynaamisuudesta. Säerakenne pysyy samankaltaisena, mutta melodiassa ja erityisesti 

sävelkorkeuksissa on eroja, kun livĎeä verrataan mallina olleeseen sävelmään. 

Esimerkin avulla voi pohtia myös yleisemmin sitä, miten livĎe-sävelmä syntyy ja miten 

se muuntuu toisinnoissa. 

Mattus esitti toisenkin henkilölivĎen tunnetulla suomalaisella laulusävelmällä. 

Kyseessä on Leenan Matin livĎe, jonka sävelmä oli Väisäsen muistiinpanoissa olevan 

huomautuksen mukaan laulu nimeltä ”Tiejätkös jätkä”.286 Utsjokelainen Johan Högman 

esitti Hiiri-Matin livĎen pohjoissaameksi Erkki Ala-Könnille vuonna 1960. Hän kertoi 

laulun olevan Inarista ja kuulleensa sen alle 10-vuotiaana. Esityksessä on Puuseppää 

aina tarvitaan -laulun sävelmää hieman muistuttava sävelmä. Högman totesi vielä 

haastattelussa, että ”kyllä se tuntuu siltä, että siinä on laulujen vaikutusta, jostain 

muualta tulleita vaikutteita”.287  

 

Kävppi Matti 

 

Kävppi-Matti eli Matti Antinpoika Sarre (1883–1950) oli tunnettu inarilainen kauppias, 

joka oli mukana myös monenlaisessa yhteiskunnallisessa toimessa. Nimitys Kävppi-

Matti tarkoittaakin Kauppa-Mattia. Frans Äimä kuuli Kävppi-Matin livĎen Inarissa 

1920-luvulla ja merkitsi muistiinpanon yhteyteen tiedon: ”Lauletaan venäläisen 

sotilaslaulun nuotilla”.288 Lauluun viittaa myös esityksessä toistuva rinttantula-refrengi, 

jollaista ei tavata muuten inarinsaamelaisessa livĎe-perinteessä. Äimän muistikirjassa 

on Kauppa-Matin joiun teksti, joka alkaa seuraavasti: 

                                                 
286

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 7 k. Leenan Matti eli Matin-Matti 
287

 Kper, AK/0464. Ks. myös Järvinen 1999, 178–179. 
288

 KA, SUS:n arkisto, F. Äimän kokoelmat, kansio 776. Kauppa-Matin joiun muistiinpano: ”Käuppi 

Matti väivan keälastalai et Halosen Jalmar tam v htam lei[…] ‟sormellasi, josta on kappale poissa‟ ”. 
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Kävppi-Matti váiván kiälástâlâi, 

et Halosen Jalmar tom ráhtâm lâi, 

ridn-dula, ridn-dula, ridn-dula, jalaa 

et Halosen Jalmar tom ráhtâm lâi. [...]
289

 

 

Laulu on tallennettu lukuisia kertoja 1900-luvun aikana ja toisinnot 

muodostavatkin mielenkiintoisen sikermän lauluja, joista osassa viitataan suoraan 

Kävppi-Mattiin, mutta samalla melodialla esitetään myös muita tekstejä. Tallennuksia 

on 1940- ja 1950-luvulta sekä 1970-luvulta. 

Anna Briitta Mattus esitti tämän sävelmän kahdesti A. O. Väisäselle vuonna 

1946.290 Molemmissa on sama sävelmä, joka on ilmeisesti Äimän mainitsema 

venäläinen laulu. Todennäköisesti kyseessä on sävelmä, jonka inarilaiset olivat oppineet 

joko suoraa itse tai kolttasaamelaisten välitysellä venäläisiltä sotilailta. Äimä kirjoitti 

muistiinpanon 1920-luvun lopulla, joten on mahdollista, että sävelmän siirtyminen 

inarinsaamelaiseen perinteeseen ajoittuu 1910-luvun lopulle tai 1920-luvun alkuun. 

Historiallisesti tapahtuma ajoittuu samaan aikaan kun kolttasaamelaiset miehet 

kotiutuivat ensimmäisestä maailmansodasta ja kolttasaamelaisten yhteydet Inariin 

tulivat kiinteämmiksi juuri 1920-luvulla, kun Petsamon alue liitettiin Suomeen. 

Kolttasaamelaisessa musiikkiperinteessä katrillilaulujen ja venäläisten sotilaislaulujen 

omaksuminen on liitetty juuri tähän ajankohtaan.291 

Ensimmäisen Mattuksen esittämän toisinnon tekstissä kuvataan Kävppi-Mattia 

kahden tapahtuman kautta. Ensimmäinen liittyy varmasti paikallisen uutiskynnyksen 

ylittäneeseen tapahtumaan, jossa kalastamaan lähtenyt mies sai vedestä saaliikseen 

kaksi sutta. Tekstissä esiintyvä rinttantula-refrengi saa tekstistä selityksen. Kävppi-

Matin on kuultu rallattelevan näin saatuaan susisaaliin. Kenties hän rallatteli juuri edellä 

mainitulla venäläisen laulun melodialla. 

 

 

 

                                                 
289

 KA, SUS:n arkisto, F. Äimän kokoelmat, kansio 776. Harmaakantinen muistikirja, merkintä päivätty 

13.7.1931. 
290

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5 d, Prl 8 g. 
291

 Kolttasaamelaisen perinteentaitajan Elias Mosnikoffin suullisen tiedonannon mukaan Jääkk Sverloff ja 

Olli Gauriloff toivat leikkejä mukanaan palatessaan Venäjän armeijasta. Ks. myös Laitinen 1977, 60–62. 
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1. Kävppi Matti laa-laa-aa, laa-laa
292

 (8) Kauppi Matti… 

2. [joddeid vuolgij] suáppuĎ [te]. (7) verkkoja lähti heittämään [niin] 

3. Kyehti kuumpi kuudij [talle], (8) kaksi hukkaa tappoi [sitten] 

4. vuojâdijn tot čuoggij [kal],  (7) uidessa hän pisti [kyllä] 

5. Laa-laa, laa-laa, laa-laa, laa-laa (8) … 

6. vuojâdijn tot čuoggij [kal],  (7) uidessa hän pisti [kyllä] 

7. Maasâd [ko] pooĎij [te] lávludij [jo] (10) takaisin [kun] tultua [niin] lauleskeli [jo] 

8. rinttantula rinttantula rallala-laalaa (13) rinttantula rinttantula rallala-laalaa 

 

Ilmeisesti rinttantula-refrengi oli sangen yleisesti käytetty, sillä siitä löytyy 

mainintoja useista lähteistä. Paulaharju merkitsi muistiin Inarinjärvellä soutumatkalla 

Auni-nimiseltä tytöltä Antin Vapun livĎen tekstin suomennoksena, jossa esiintyy sama 

refrengi. 

 

Antin Vappu, Antin Vappu,  

sulhon neito oli. 

Riitun taala, riitun taala,  

riitun taala, laa. 

Saisipa mullakin olla yksi. 

Riitun taala, riitun taala,…
293

 

 

Kävppi-Matin laulun sävelmä koostuu kahdesta säkeestä, jotka molemmat 

kadensoivat ensimmäiselle asteelle. A-säkeessä on huomattavan paljon variaatiota, 

mutta b-säe pysyy sen sijaan lähes samanlaisena koko esityksen ajan. Jälkimmäisessä 

säkeessä ensimmäiselle asteelle tullaan VII-asteen sävelen kautta, mikä korostaa 

melodian laulumaisuutta, sillä se ei ole tyypillinen piirre livĎe-sävelmille. 

 

                                                 
292

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8 g. Kāuppi Matti lyöde (Asui Inarin rannassa, tappoi kaksi uivaa hukkaa) 

Lauloi: Heikki Sarre. VaisAO_ark_6_298.jpg 
293

 Paulaharju 1944, 204. 
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Nuottiesimerkki 3.16a. Kävppi Matti livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 8 g. Nuotinnos 

M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b – a²b – a³b¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[111] 2[11]   

  a¹: 2[11] 2[111] 2[11] 2[11]   

  a²: 2[11] 2[11] 2[111] 2[11]   

  a³: 2[111] 2[111] 2[11] 2[11]   

  b: 2[11] 2[111] 2[11] 2   

  b¹: 2[1111] 2[1111] 2[111] 2[11]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b31/VII [d²c²b¹g¹/f¹] 

 3b. Melodia: a: 54 54 54 b31   

  a¹: 5b3 54 54 b31   

  a², a³: 54 54 54 b31   

  b: 4 54b3 b3 VII 1   

  b¹: b34 54b3 5b3 41   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Toisen esityksen tekstin alkuosassa kuvataan jälleen Kauppa-Matin sudenpyyntiä. 

LivĎen loppupuoli liittyy puolestaan Inarissa tunnettuun Kauppa-Matin ja suomalaisen 

Jalmar Halosen väliseen jupakkaan eräässä lapsen isyyskiistassa. Mattus kertoo 

oppineensa tämänkin livĎen Martti Sarrelta. 

 
1. Kävppi-Matti, lal-la-la, laa-[laa]

294
 (9) Kauppa Matti… 

2. [laa-laa] lal-la-la, lal-laa, laa. (8) … 

3. joddeid [ko] tot vuolgij suáppuĎ (8) verkkoja kun hän lähti heittämään 

4. jal-la-la, lal-laa, lal-laa, laa. (8) … 

5. kyehti kuumpi vuojâdijn na (8) kaksi hukkaa uivaa, niin 

6. sun(nâ) kuudij lal-lal-laa (7) hän [niin] tappoi 

7. lal-la-la, lal-la-la, lal-laa-aa, lal-laa, (10) … 

                                                 
294

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5 d. Kauppa-Matti eli Sarre Martti. 
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8. laa-laa, laa-aa-laa, laa-aa-laa, laa. (7) … 

9. Talle [ko] sun njuovâi já maasâd vuolgij, (11) sitten kun hän nylki ja takaisin [kotiin] lähti 

10. rinttantula, rinttantula lávludij. (11) rinttantula, rinttantula, lauleli 

11. Kävppi-Matti tot [te] lâi [jâ] (8) Kauppa-Matti se [niin] oli  

12. Aanaar kävppijâs [ko vel] (7) Inarin kauppias [kun vielä] 

13. Kävppi-Matti pááhui kiälástâllâĎ [et] (11) Kauppa-Matti käski valehdella että 

14. Halosen Jalmar [kal] eeči lii, (9) Halosen Jalmar [kyllä] isä on 

15. rinttantula, rinttantula, ralla-la-laa-laa, (13) rinttantula, rinttantula, rallalalaalaa 

16. nieidâ ij tot omâstâm. (7) tyttöä ei se omistanut
295

 

17. Kävppi-Matti, Kävppi-Matti, laa-laa-laa-laa (12) Kauppa Matti, Kauppa Matti, 

18. nieidâ ij tot omâstâm. (7) tyttöä ei se omistanut
296

 

 

Tässä toisinnossa on sama melodia kuin edellisessä.  

 

Nuottiesimerkki 3.16b. Kävppi-Matti livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 5d. Vahalieriö 

on vaurioitunut useasta kohdasta. Nuotinnos M. J. 
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 Väisäsen huomio: tyttö ei siihen [mielipiteeseen] yhtynyt. SKSÄ, Väisänen 1946, 

VaisAO_ark_6_258.jpg. 
296

 A. O. Väisäsen huomio: K. Matti [lappalainen] sai Vaapolle tytön, kävi käräjillä, voitti. SKSÄ, 

Väisänen 1946, VaisAO_ark_6_258.jpg. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – a²b² – a³b²  

a
4
b³ – a

5
b² – a

6
b

4
 – a

7
b² – a

8
b² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a:  2[11] 2[11] 2[111] 2[11]  

  a¹, a², a
5
:  2[11] 2[11] 2[11] 2[11]  

  a³, a
4
:  2[111] 2[111] 2[111] 2[11]  

  a
6
:  2[1111] 2[11] 2[111] 2[111]  

  a
7
, a

8
:  2[1111] 2[1111] 2[111] 2[11]  

  b:  2[11] 2[111] 2[111] 2  

  b¹:  2[111] 2[11] 2[11] 2  

  b²:  2[11] 2[111] 2[111] 2  

  b³: 2[11] 2[1111] 2[1111] 2[11] 2  

  b
4
:  2[111] 2[1111] 2[11] 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b321/#VII [d²c²b¹a¹g¹/f#¹] 

 3b. Melodia: a:  54 5 54b3 21  

  a¹:  5 5 54 b31  

  a²:  54 54 5b3 b31  

  a³, a
7
, a

8
:  5b3 54 54 b31  

  a
4
:  54 54 54 b31  

  a
5
:  54 5 54 b31  

  a
6
:  5b3 5 454 b31  

  b:  5 54 b3 #VII 1  

  b¹:  4 52 b3 #VII 1  

  b²:  4 54b2 b3 #VII 1  

  b³: b3 5b3 54 b3 #VII 1  

  b
4
:  43 54b32 b3 #VII 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Vuonna 1952 Uula Morottaja ja Heikki Sarre esittivät Inarissa Pilkkalaulun 

Kauppa-Matista.297 Samalla ”vanhalla venäläisellä sotilaslaulun” melodialla ja 

rinttantula-refrengillä on esitetty muitakin lauluja. Esimerkiksi Johan Högman esitti 

vuonna 1960 Erkki Ala-Könnille Matti Aikion eli Ingan Matin laulun, jossa on sama 

sävelmä ja lisäksi myös rinttantula-refrengi. Tämänkin joiun tekstisisältö on sävyltään 

pilkallinen. Ala-Könnin kysyessä, että ”onko se laulu vai joiku vai mikä se on?” 

Högman vastaa että ”No kyllä se laululta vaikuttaa ja sitä kai se onkin”.298 

Vuoden 1952 äänityksissä Pekka Paadar esitti ”Rivon laulun”, jossa on sama 

melodia kuin edellisissä Kävppi-Matin livĎeissä. Teksti on erilainen, mutta liittyy 

kuitenkin isyysjupakkaan.299 Pekka Paadar esitti saman laulun vielä kerran 1970-luvun 
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 SKSÄ, A216/589b. Uula Morottaja (s. 1892), Heikki Sarre (s. 1887). 
298

 Kper, AK/0464. Ks. Järvinen 1999, 180–181. 
299

 SKSÄ, A216/591. Pekka Paadar (s. 1869). 
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lopulle Samuli Aikion tekemässä haastattelussa.300 Melodiaa on siis käytetty eri useista 

eri ihmisistä tehdyissä lauluissa. 

 

Junnas Hannun livĎe 

 

Mattuksen suvun jäsenten henkilölivĎeistä tunnetuin lienee 1900-luvun alkupuolella 

ollut Hannu Mattuksen (1841–1918) eli Junnas Hannun livĎe. Launiksen kokoelmasta 

löytyvät sekä Matti Mattuksen että Jouni Aikion esitysten sävelmämuistiinpanot. 

Lisäksi Anna Briitta Mattus esitti Junnas Hannun livĎen kahdesti Väisäselle vuonna 

1946.  

 

Nuottiesimerkki 3.17a. Hannu Mattus (Junnas Hannu). Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 488b. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: AB (A:aa¹ B:ba¹) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  A:aa¹ B:ba¹) 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksijakoisen ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[21]     

  a¹: 3[111] 3[21]     

  b¹: 3[111] 3[21]     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321 [e²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 13 51     

  a¹: 353 21     

  b¹: 365 61     

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/A:K1 B:K1 tai (4/a:K1 a:K1 b:K1 b:K1) 

 

Matti Mattuksen esittämän toisinnon kohteeksi mainitaan Junnas Hannu. 

Launiksen nuotinnoksessa sävelmä alkaa viidenneltä asteelta ja säkeet koostuvat 

kolmesta kaksijakoisesta iskualasta. 

 

                                                 
300

 YLE, Inari Saameradion arkisto, Nauha INA39, Pekka Paadar: laavlâ, Muštáh-uv kandâ. Kopioitu 

radioon 1985. 
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Nuottiesimerkki 3.17b. Hannu Mattus (Junnas Hannu). Es. Matti Mattus 1904. Launis 1908, nro. 488a. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

Kun sitä verrataan edelliseen Jouni Aikion toisiintoon ja myös Anna Briitta 

Mattuksen esityksiin, voidaan säe hahmottaa muodostuvan kahdesta kolmijakoisesta 

iskualasta. Tällöin huomataan, että säerakenne on samanlainen. Sävelmässä on 

kolmisäkeinen muoto: aaba [a35321/ a35321 B:ba: b36661/ a35321], ja säkeet 

kadensoivat ensimmäiselle asteelle.  

 

Nuottiesimerkki 3.17c. Hannu Mattus (Junnas Hannu). Es. Matti Mattus 1904. Launis 1908, nro. 488a. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: AB (A:aa B:ba) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  A:aa B:ba 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[21]     

  b: 3[111] 3[21]     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321 [e²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 353 21     

  b: 36 61     

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/A:K1 B:K1 tai (4/a:K1 a:K1 b:K1 b:K1) 

 

Anna Briitta Mattus esitti kaksi toisintoa Junnas Hannun livĎestä vuonna 1946. 

Ensimmäinen Mattuksen esittämä Junnáás Hannun ‟Junnas Hannun‟ livĎe on esittäjän 

mukaan peräisin Juhani Morottajalta. Tekstissä kuvataan kohdetta vain kertomalla, että 

hän lähti Ailin mukaan keräämään linnunmunia Paadarin saaresta. Suurin osa tekstistä 

on livĎe-tavuja. 
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1. [Te Junnáás] Hannu
301

 (5) Niin Junnas Hannu 

2. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

3. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

    

4. te PááĎáár suollust (5) Paadarin saaressa 

5. te moonijd uusâi (5) [linnun] munia haki 

6. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

    

7. te Aailâž mieldi (5) Aili matkassa
302

  

8. te lâi jo lâi jo (5) [niin oli jo oli jo] 

9. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

    

10. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

11. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

12. te Junnáás Hannu (5) Junnas Hannu 

    

13. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

14. te laa-la, laa-aa-la, (6) [niin] ... 

15. te laa-la, laa-aa-la. (6) [niin] ... 

 

Rakenteellisesti livĎen teksti koostuu pääosin kuusitavuisista säkeistä. Erityinen 

piirre on jokaisen tekstisäkeen alussa oleva te-tavu. Tällainen piirre ei nimittäin ole 

kovin tavallista analysoimassani livĎeaineistossa, mutta sen sijaan hyvin tyypillinen 

kolttasaamelaisille leuddeille ja katrillilauluille, kuten seuraavasta tekstiesimerkistä 

ilmenee. Kyseessä on katkelma Jääkk Sverloffin esittämästä katrillilaulusta Mašš viljaš 

Reiig â’lğğ, jonka tekstissä melkein jokainen säe alkaa di- tai da-tavulla.  

 

1. Mä’šš vii’lljaž[i] [vei-dee di vei daa jaa]
303

 Mä‟šš-veli on Riiǥun poika 

2. Di Mä’šš vii’lljaž[i] [vei-dee] lij â’lğğ[e] Mä‟šš-veli on Riiǥun poika 

3. Di Vuõi’nnem[e], vuõi’nnem[e],  Näin, näin, näin,  

4. Vuõi’nne[jude]m[e]  näin 

5. Da Sue’nn’je’l[i] jeäll võl[li] võll[a][ge]  Suonikylän elämää kylässä, 

6. siidâst[a], siidâst[a] pää´res lij oumm[u] kylässä on paras mies 

7. Da Mekk lij Evvan siidâst pää´res oummaž Mekkin Evvan on kylän paras mies 

8. Di Mekk lij Evvan garmaan[i]šeǩ ja ja Mekkin Evvan on hanuristi 

9. Di Te’mm di Oǩǩ’mi siidâst pää’res nijdd Ja Te‟mmin Oǩǩ‟mi kylän paras tyttö 

10. Di Te’mm di Oǩǩ’mi siidâst pää’res nijdd Ja Te‟mmin Oǩǩ‟mi kylän paras tyttö 

11. Da luuli luuli luuli ǥo luula […] ja luuli luuli luuli […] 

 

Sävelmässä on kolmisäkeinen muoto abb, jonka b-säe varioi huomattavasti 

esityksen aikana. Säkeet koostuvat kolmijakoisista iskualaloista. 
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 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 7l. Junnas Hannu Lauloi: Juho (Juhani) Morottaja VaisAO_ark_6_288.jpg. 
302

 Väisäsen kommentti litteraatiossa: Aili oli isällä palvelijana. Junnas ei antanut ottaa. 
303

 Katrillilaulu Mašš viljaš Reiig â’lğğ. Es. Jääkk Sverloff. Kper, AK/0567/10–11. Litteraatio Seija 

Sivertsen ja Elias Mosnikoff. 
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Nuottiesimerkki 3.17d. Junnas Hannu. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 7 l. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kolmisäkeinen muoto: abb¹ 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abb¹ – ab²b³ – a¹b²b³ – ab
4
b

5
 – a¹b

4
b³ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 3[111] 3[21]     

  b, b¹, b
4
, b

5
: 3[111] 3[111]     

  b²: 3[111] 3[21]     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 465 61     

  a¹: 465 51     

  b:  353 21     

  b¹:  343 21     

  b²:  454 21     

  b³:  24 21     

  b
4
:  454 21     

  b
5
: 4 21     

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 3/a:K1 b:K1 b:K1 

 

Toinen Junnáás Hannun ‟Junnas Hannun‟ livĎe on Mattuksen kertoman mukaan 

hänen veljensä Matti Morottajan tekemä. Kohde oli Mattuksen mukaan inarilainen 

pororikas. 

 

1. Inneehvär Haanuž [ko],  (6) Innihvaaran Hannu [kun]
304

  

2. laa laalla laalla
305

 (5) … 

3. laa laalla laa laa [ko],  (6) …[kun] 

                                                 
304

 [Innihvaara suom. Tirro, talon nimi] 
305

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5a; SKS, Kra, VaisAO_ark_6_255.jpg.  
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4. laa laalla laa laa, (5) … 

5. peesih toh lijjii kal [te]  (7) männyt ne olivat kyllä [niin] 

6. [toh] sárnudâm(â) (5) [ne] kertoneet 

7. peesih lijjii kale toh  (7) männyt olivat kyllä ne  

8. sárnudámáž, (4) puhuneet 

9. já poccuuh tobbeen [...?][ já] (9) ja porot siellä asuivat [?] ja 

10. äijih puoh tot tieĎij (6) äijä kaikki ne tiesi 

11. laa laalla laa laa,  (5) … 

12. laa laalla laa laa, (5) … 

13. [te tot jo vel
306

 jo]  (5) [niin ne jo vielä jo]  

14. tuolmâdij viisut, (5) polkivat kaiken 

15. Inneehvär [te] Haanuž [jo]  (7) Innihvaaran [niin] Hannu [jo] ... 

16. laa laalla laa laa, (5) … 

17. peesih lijjii sárnudâm [ko]  (8) männyt oli kertoneet [kun] … 

18. laa laalla laa laa, (5) … 

19. vuoi(jâ) [ko] Hannu  (5) voihan [kun] Hannua 

20. lallalla lalla (5) … 

21. Inneehvär [te] Haanuž [ko]  (7) Innihvaaran [niin] Hannu [kun] 

22. lallalla lalla (5) … 

 

Melodiassa on kaksisäkeinen rakenne: ab [a: 4-43-4-43 / b: 5-53-3-31], ja säe 

koostuu neljästä tasajakoisesta iskualasta. Melodia pysyy samana muuten, mutta a²-säe 

alkaa kohosävelellä. Rytmistä variaatiota on kuitenkin esityksessä runsaasti, vaikka 

melodian neli-iskuinen pulssi on hyvin selkeä. Saamen tavallisten tavupainojen mukaan 

tekstisäkeistä ei ilmene säännöllistä muotoa ja tekstiin onkin lisätty runsaasti 

pikkusanoja ja lisätavuja. Esityksessä ilmenee myös tekstin tavupainojen ja sävelmän 

painojen eriaikaisuus. Esimerkiksi säkeessä ”peesih toh lijjii kal [te]” melodian toisen 

iskualan paino osuu sanan lij-jii toiselle tavulle. Sana lij on puhekielisessä yksitavuinen. 

Tässä tapauksessa livĎen esittäjä on muuntanut sanan kaksitavuiseen muotoon 

lisäämällä siihen toisen tavun ilmeisesti juuri melodian painorakenteen täyttämiseksi. 

Sävelmä on samankaltainen edellä käsitellyn Kauppa-Matin livĎen sävelmän 

kanssa. Aineistosta löytyy siis eri henkilöitä, joiden yhteydessä tiedetään käytetyn tätä 

venäläistä sotilasmelodiaa. 
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 Sana vel ‟vielä‟ on pohjoissaamea. 
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Nuottiesimerkki 3.17e. Hannu Mattus livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen Prl 5a. Nuotinnos 

M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab – a¹b¹ – a¹b¹ 

a²b² – a³b – a
4
b¹ – a¹b¹ 

a
5
b¹ – a¹b² a¹b³ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, a
5
: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 

  a¹: 2[11] 2[11] 2 2[11] 

  a²:  [1] / 2 2[11] 2 2[11] 

  a³, a
4
: 2 2[11] 2 2[11] 

  b¹, b²: 2[11] 2[11] 2 2[11] 

  b³:  2 2[11] 2 2[1-] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54321 [d²c²h¹g¹] 

 3b. Melodia: a, a¹, a², a
4 
, a

5
: 4 43 4 43 

  a³: 4 42 4 42 

  b, b¹, b²: 5 53 3 31 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K3 b:K1 
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3.3. Inarinsaamelaisten sukujen livđet 

 

Inarinsaamelaisen aineiston tarkastelun yhteydessä voidaan huomata, että ihmisillä 

säilyi pitkiä aikoja oma livĎe, jossa oli tunnistettava teksti ja useimmiten myös 

yksilöllinen melodia. Esimerkiksi monia Mikko Aikiolta 1880-luvulla tallennettuja 

tekstejä vastaavat toisinnot saatiin äänitettyä vielä 1940-luvulla. Arkistoaineistossa 

säilyneiden informanttien antamien tietojen perusteella henkilölivĎet nimetään 

kohteidensa mukaan aivan kuten pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä.  

Tämä antaa mahdollisuuden kysyä, olisiko myös inarinsaamelaisessa 

musiikkiperinteessä ollut käytössä vielä 1900-luvun alkupuolella pohjoissaamelaisesta 

joikuperinteestä tunnettu sukumelodiajärjestelmä, jossa tietyntyyppinen sävelmä liittyy 

kohteensa ohella tunnistettavasti kohteen sukuun. Tällaiset sukumelodiat 

muodostaisivat siten yhteisen melodisen pohjan kaikille suvun jäsenten livĎe-

sävelmille. 

Joikuperinteeseen liittyvän saamelaisen tapaoikeuden mukaan kohde, jonka 

musiikillinen kuva joiku on, omistaa joiun.307 Kohdetta ei myöskään voida joikata 

tämän suhteen takia millä tahansa sävelmällä, vaan nimenomaan kohteen omalla. Jos 

käytetään eri sävelmää, muuttaa se joiun merkitystä. Esimerkiksi jos tyttöä joikataan 

jonkun pojan joiun sävelmällä, on joikaajan tarkoitusena viitata siihen, että heidän 

välillä olisi suhde.308 Sukumelodia-aiheita voidaan mahdollisesti tunnistaa 

tarkastelemalla kokonaisuutena laajoja aineistoja. Pohjoissaamelainen 

sukumelodiajärjestelmä on todennäköisesti yhteydessä myös sukujen omaisuuden 

periytymiseen ja on vain yksi merkkijärjestelmä tässä kokonaisuudessa. Vastaavia 

merkkijärjestelmiä ovat myös korvamerkit ja puumerkit.309 

Sukumelodiajärjestelmää on kuitenkin hankala tutkia inarinsaamelaisen livĎe-

perinteen kohdalla, josta on rajoitetusti tallenteita. Inarinsaamelaista aineistoa on 

hieman yli toista sataa, vaikka sen tarkka määritäminen onkin tulkinnanvaraista. Lähes 

puolet tästä on yhdeltä esittäjältä, Anna Briitta Mattukselta, minkä vuoksi tulkinnoissa 

pitää olla sangen varovainen silloin, kun tehdään koko musiikkikulttuuria koskevia 

johtopäätöksiä. Lisäksi inarinsaamelainen väestö, kuten muutkin saamelaiset paikalliset 
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 Hirvasvuopio-Laiti 2008, 49–50; Åhren 2007, 188; Jouste 2006, 276.  
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 Launis 1922, 110–112. 
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 Porojen korvamerkkijärjestelmästä ks. Näkkäläjärvi, K. 2000. 
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väestöt, ovat verrattain pieniä ja yksilöperinteiden vaikutus huomattava. Sukumelodian 

tarkastelun kannalta vain Antti Morottajan eli Meniš-Antin lähisuvusta on tallennettuna 

riittävästi suvun tai pikemminkin perheen eri jäsenten livĎejä. 

Muiden sukujen kohdalla joudutaan tekemään päätelmiä paljon suppeamman 

aineiston avulla. Vaikka muutamista suvuista on lukuisia eri jäsenten henkilölivĎejä, 

ovat henkilöt sen verran kaukaista sukua toisilleen, että heidän livĎeistään ei muodostu 

sellaista kokonaisuutta, jota voitaisiin käyttää hyväksi sukumelodiakysymyksen 

tarkastelussa. Pienemmillä sukumelodiaa kuvaavilla aineistoilla on kuitenkin merkitystä 

vertailun kannalta, sillä niiden avulla voidaan selvittää, minkälaisia melodioita on 

ylipäätään käytetty eri sukujen jäsenten livĎeissä. 

Merkittävä osa henkilölivĎeistä hävisi perinteestä 1900-luvun aikana. Tähän on 

vaikuttanut ensisijaisesti 1900-luvun aikana tapahtunut yleinen kulttuurin muutos, 

jonka seurauksena Inarista tuli osa modernia suomalaista yhteiskuntaa. Eräänä 

erityisenä syynä pidän vuoden 1920 espanjantautiepidemiaa. Paikallisen 

musiikkiperinteen ja erityisesti livĎe-perinteen kannalta seurauksia oli kahdenlaisia. 

Ensinnäkin tautiin kuolleiden ihmisten livĎejä ei kenties enää esitetty usein. Kuolleiden 

ihmisten henkilölaulujen esittämiseen liittyvistä käytännöistä huomautti Armas Launis: 

”Vainajia ei lappalainen yleensä mielellään joikaa”.310 Launis lienee tarkoittanut 

erityisesti joikuperinnettä, mutta Launiksen informantteina oli Inarissa sekä 

pohjoissaamelaisia että inarinsaamelaisia, joten näitä tietoja voidaan soveltaa myös 

inarinsaamelaiseen musiikkiperinteeseen. Toinen vaikutus oli se, että taudista 

selvinneet, mutta orvoiksi jääneet lapset sijoitettiin suomalaiseen lastenkotiin, jossa 

heidät kasvatettiin kielellisesti ja kulttuurisesti suomalaisiksi. Tällä oli vaikutuksensa 

myös livĎe-perinteeseen. Lisäksi on muistettava, että tuon ajan koulunkäynnissä 

lauluilla oli erittäin merkittävä osa. Koulussa opittu musiikki koostui suomenkielisistä 

virsistä ja muista suomenkielisistä lauluista. Kansakoulun kohdalla tilanne oli 

samanlainen ja 1950-luvulle tultaessa kaikki inarinsaamelaiset lapset kävivät jo 

kansakoulua.311 

Kun livĎejä verrataan joikuihin, voidaan huomata, että niiden rooli 

merkkijärjestelmänä on toisenlainen kuin joikuperinteessä. LivĎe-perinne keskittyy 

                                                 
310

 Launis 1907a, 39. 
311

 Lehtola, V-P. 2003a, 339. Kansakoulusta Inarissa ks. Nahkiaisoja 2003c, 284–287; Lehtola, V-P. 

2003b, 438–440. 
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paljon enemmän kokonaisen tarinan esittämiseen kuin joikuperinne. Tunnetut livĎe-

tekstit ovat yleensä pitempiä kuin joikuihin liittyvät tekstit ja samalla myös laulettuina 

tekstillisinä kokonaisuuksina kenties pysyvämpiä. Perinteen pääasiallinen tarkoitus 

liittyy juuri tarinan kerrontaan, eikä joiuille tyypilliseen käytäntöön, jossa kohteeseen 

usein vain viitataan. Tunnetuimmiksi lienevät tulleet poikkeuksellisen merkittävät 

tarinat ja juuri nämä livĎet levisivät laajimmalle. Arkistoaineistoista voidaan muodostaa 

eräänlainen suosituimpien livĎejen kokoelma – sellaisten, jotka näyttävät kuuluneen 

useiden perinteentaitajien repertuaariin. Nämä olivat ylittäneet jopa kielimuurin ja 

siirtyneet myös pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen. Ne tulivat esiin vielä 1950- ja 

1960-luvun keräyksissäkin. Melodia liittyy olennaisesti siihen, mitä tietyllä livĎellä 

halutaan välittää. Tämä tulee esiin selkeästi niissä tapauksissa, joissa kohteelle valitaan 

jokin perinteeseen varsinaisesti kuulumaton sävelmä. Tällainen on edellä käsitelty 

Puuseppää aina tarvitaan -sävelmän käyttö Hiiri-Matin henkilölivĎenä, jossa kyseessä 

on selvästi ivallinen tarkoitus. Useimmiten ei ole kuitenkaan riittävästi informaatiota 

siitä, mitä kaikkea tietyn ihmisen elämään liittyy ja mikä esimerkiksi selittää jonkin 

tietyn melodian käytön. 

 

Morottajan suvun livĎet 

 

Läpikäymässäni inarinsaamelaisessa arkistoaineistossa on vain yksi suku, jonka 

jäsenten livĎejä on riittävän paljon mahdollisen sukumelodiajärjestelmän 

tarkastelemiseen. Morottajan sukuun kuuluvien henkilöiden livĎejä on 

arkistoaineistoissa kaikkiaan seitsemän, joista kuusi on saman perheen jäseniä. 

Historiallisesti varhaisin livĎe kuuluu Antti Johaninpoika Morottajalle (1853–1907), 

joka tunnettiin nimellä Meniš-Aantiš. Kyseessä on Anna Briitta Mattuksen isä. Muut 

viisi tunnettua Morottajan suvun jäsenten livĎeä ovat Antti Morottajan lasten eli 

samalla myös Anna Briitta Mattuksen sisarusten livĎejä.  

Launiksen kokoelmasta löytyy kaksi Menes-Antin livĎen toisintoa. Kummankin 

toisinnon melodiassa on kaksisäkeinen muoto: aa¹ [a: 3-21-3-3 a¹: 3-21-1-1]. 

Ensimmäisen esitti Jouni Aikio ja sen tekstissä mainitaan vain kohteen nimi. 
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Nuottiesimerkki 3.18a. Antti Morottajan livĎe. Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 221a. Nuotinnos 

A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2 2  

  b: 2 2[11] 2 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 3 21 3 3  

  b: 3 21 1 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K3 b:K1 

 

Matti Mattuksen repertuaarista löytyvä Menes-Antin livĎe on melodialtaan 

samanlainen kuin edellinen Jouni Aikion esitys. Mattuksen tekstissä esiintyy kuitenkin 

kaksitavuisen sanan And-de lopussa diminutiivijohdin -š, jonka loppuun on vielä lisätty 

lisävokaali -a. Myös yhdyssanan alkuosan Meneš-sanassa on sama lisävokaali. 

Tuloksena on näiden sanojen muuntuminen kolmitavuiseen muotoon Me-ne-ša And-de-

ša. Nämä lisätavut eivät muuta melodiaa, mutta jälkimmäinen lisäys tihentää rytmiä.  

 

Nuottiesimerkki 3.18b. Antti Morottajan livĎe. Es. Matti Mattus 1904. Launis 1908, nro. 221b. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2 2[11]  

  b: 2 2[11] 2 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 3 21 3 3  

  b: 3 21 1 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K3 b:K1 
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Anna Briitta Mattus esitti isänsä Antti Morottajan livĎen vuonna 1946. Hän kertoi 

Väisäselle oppineensa livĎen Valpu Kitiltä (o.s. Musta), joka oli inarinsaamelainen, 

mutta naimisissa pohjoissaamelaisen Hannu Kitin kanssa. Teksti on pääosin 

inarinsaamea, mutta joukossa on yksittäisiä pohjoissaamen sanoja.312 Teksti jakautuu 

kahteen jaksoon. Ensimmäisessä viitataan Antti Morottajaan karhunmetsästäjänä. 

Toinen jakso kuvaa ilmeisesti Menes-Antin nuoruutta. Tekstissä on runsaasti 

pikkusanoja. 

  

1. Laa-la-la laa-laa
313

 (5) … 

2. Meniš-Aantiš [lâi jo] (6) Menesjärven Antti [oli jo] 

3. Laa-la-la laa-laa (5) … 

4. kuobžâid kuudij [tegu] (6) karhuja tappoi [niin kuin] 

5. almai luoĎáin bážii (6) oikealla kuulalla ampui 

6. laa-la-la-laa-laa (5) … 

    

7. vuoi-jâ dette [vel jo] (6) Voi kuinka [vielä jo] 

8. laa-la-la-laa-laa (5) … 

9. [te tot vel jo lei jo] (6) [niin se vielä jo oli jo] 

10. čappa kándâ lei [jo] (6) komia poika oli [jo] 

11. nieidah snipottillii (6) tyttäret kosketteli 

12. laa-la-la-laa-laa (5) … 

13. laa-la-la-laa-laa (5) … 

14. laa-la-la-laa-laa (5) … 

 

Sävelmä on tunnistettavasti sama kuin edellisessä esimerkissä. Se on siis säilynyt 

samanlaisena neljänkymmenen vuoden välin tehdyissä tallenteissa. 

 

                                                 
312

 Suullinen tiedonanto Matti Morottajalta. 
313

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5 b. Antti Morottaja (laulajan isä), SKS Kra, A. O. Väisäsen kokoelma, 

kansio 6 ( VaisAO_ark_6_256.jpg.). 
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Nuottiesimerkki 3.18c. Antti Morottajan livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. SKSÄ, Väisänen Prl 5b. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab – a¹b¹ – a²b¹  

a³b – a²b¹ – ab¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2 2  

  a¹, a², a³: 2[11] 2[11] 2 2  

  b: 2[11] 2[11] 2 2  

  b¹: 2 2[11] 2 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 3 21 3 3  

  a¹: 31 12 3 3  

  a²: 1 12 3 3  

  a³: 1 1 3 3  

  b, b¹: 3 21 1 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K3 b:K1 

 

Anna Briitta Mattuksen veljen, Antti Antinpoika Morottajan livĎestä on säilynyt 

kaksi tallennusta, jotka molemmat ovat Mattuksen esittämiä. Vuoden 1946 

inarinsaamenkielisessä tekstissä viitataan Antin poroammattiin. Lisäksi tekstissä on 

maininta tyttöjen kipeistä vatsoista. Mattus oli kommentoinut tallennuksen yhteydessä 

Väisäselle tekstiä ja kertonut Antin sanoneen, että tyttöjen vatsa on kipeä, mutta en 
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huoli. Teksti koostuu kolmesta jaksosta, joista kahdessa ensimmäisessä yhtä tekstisäettä 

seuraa kaksi livĎe-tavuin esitettyä säettä. Kolmannessa jaksossa varsinaisia 

tekstisäkeitä on kaksi peräkkäin. Kaikki säkeet ovat kuusitavuisia. 

 

1. [De] Antti [vel go] lei,
314

 (6) [Niin] Antti [vielä kun] oli 

2. loo-oo-lo, lo-lo-lo (6) ... 

3. oo-oo-lo, lo-lo-lo (6) ... 

    

4. iälu tot jorbbidii (6) tokan se pyöristeli 

5. loo-oo-lo, lo-lo-lo (6) ... 

6. oo-oo-lo, lo-lo-lo (6) ... 

    

7. nieidâi tot čuávji lâi (6) tyttöjen [se] vatsa oli  

8. povčâstii [kale jo] (6) kipeä [kyllä jo] 

9. oo-loo-lo, lo-lo-lo (6) ... 

10. oo-loo-lo, lo-lo-lo (6) … 

 

Sävelmä on yksisäkeinen ja se kadensoi ensimmäiselle asteelle. Sävelmän metri 

koostuu sekä kaksi- ja kolmijakoisten iskualojen yhdistelmitä [23222]. Muuntelua ei 

esiinny sävelmässä. 

 

                                                 
314

 Prl 6 f (24–26) Antti Morottaja (veli) Oma tekemä. VaisAO_ark_6_267.jpg 
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Nuottiesimerkki 3.19a. Antti Morottajan livĎe. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 6f. Nuotinnos 

M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aaa-aaa-aaaa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksijakoisen ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 3[21] 2 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 31 3 2 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Toinen Antti Antinpoika Morottajan livĎen tallennus on vuodelta 1954. 

Äänitykseen liittyvässä haastattelussa Mattus kuvaili veljeään Erkki Ala-Könnille. 

Mattus korostaa veljensä poroammattia ja sitä, ettei veli ole huolinut vaimoa itselleen. 
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EAK [Erkki Ala-Könni]: Antti Morottaja, no tuota, millainen mies tämä Antti sitten oli? 

ABM [Anna Briitta Mattus]: No, Antti kans oli susien tappaja ja sehän on hirveästi hyötynyt, 

omassa talossa asuu ja se möi vähän poroja itteltään mennä talvena kun jalka meni silläkin 

pororeissulla poikki ja tuota ei ennää jaksanu pororeissussa olla. Se möi, mutta hinta on tietämätön, 

ei ole luvattu sanoa, vaikka tii‟änkin niin enhän minä kelhään sano, mutta kyllä kai ne sen tietävät, 

niin vaikkapa sanonkin, puolitoista miljoonaa se on saanut poroista ja taas on uusia ostanut, ei sillä 

ole vaimoa yhtään.  

EAK: Vai niin. 

ABM: Niin, että en tiijä, eikö saanut vai oliko niin, ettei huolinut, niin vakka kantensa valittee, 

mutta se ei huonosta vakasta tietenkään huolinukkaan. 

EAK: No niin.
315

  

 

LivĎen teksti on esitetty aiemmista toisinnoista poiketen pohjoissaameksi. 

Varsinaista tekstiä on enemmän kuin edellisissä toisinnossa. Sisällössä viitataan 

poroammattiin ja siihen, että Antti rakensi talon vaikka ei ollut vaimoakaan. Myös 

tämän toisinnon teksti koostuu kuusitavuisista säkeistä. 

 

1. Laa-al-la, lal-lal-laa (6) … 

2. laa-al-la, lal-lal-laa (6) … 

3. Antti go ganda lei  (6) Antti kun poika oli 

4. laa-al-la, lal-lal-laa (6) … 

5. bohcuzit njolggistedje (7) poroset nulkkailivat 

6. laa-al-la, lal-lal-lo (6) … 

7. [de] Antti [vel go] lei  (6) [niin] Antti [vielä kun] oli 

8. laa-al-la, lal-lal-laa (6) … 

9. De dat son ráhkaĎii  (6) Niin se hän rakensi  

10. dálu [go vel joo lei] (6) talon [kun vielä jo oli] 

11. laa-al-la, lal-lal-laa (6) ... 

12. ii áhku lean de vel  (6) ei emäntää ollut niin vielä 

13. válddan go nieiddaid gul (6) ottanut kun tyttöjä kun 

14. laa-al-la, lal-lal-loo (6) ... 

 

Vuoden 1954 toisinnon melodia vastaa edellistä. Sävelmä on yksisäkeinen, 

kadensoi ensimmäiselle asteelle ja siinä on viisi iskualaa [23222]. Viidenteen säkeeseen 

muodostuu sanojen pitkien taivutuspäätteiden johdosta ylimääräinen tavu, jonka 

kohdalla Mattus lisää melodiaan ylimääräisen kohon. 

 

                                                 
315

 Kper, AK/0297/5–6. 
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Nuottiesimerkki 3.19b. Antti Morottajan joiku/livĎe. Es. A. B. Mattus. Kper AK/0297. Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – aa¹ – a²a¹ – aa¹ – aa – aa – aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksijakoisen ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23222 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 2 3[21] 2 2 2  

  a²: 2 3[21] 2 2 2[11]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321/V [h¹a¹g¹/d] 

 3b. Melodia: a: a¹: 1 31 3 2 1  1 

  a²: 1 31 3 2 1V  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Anna Briitta Mattus esitti Erkki Ala-Könnille veljiensä Matti ja Pekka Morottajan 

livĎejä vuonna 1954 Ylivieskassa. Pekka ja Matti olivat kummatkin tärkeitä 

perinteensiirrossa ja tuottamisessa, sillä Mattus kertoi Väisäselle vuoden 1946 

haastatteluissa, että hän oli oppinut lukusia livĎejä veljiltään. Ala-Könnille hän kertoi 

veljestään Matti Morottajasta: 
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EAK [Erkki Ala-Könni]: Teillä itsellä oli veljiä? 

ABM [Anna Briitta Mattus]: Noh, minulla se kyllä nyt on kun kuusi, mutta eihän sillä ole kun 

Matilla on sävel ja Antilla on sävel, no niin
316

. 

EAK: Mikäs tämä veljenne Matti… 

ABM: Matti Morottaja 

EAK: Morotta… 

ABM: Niin 

EAK: No millainen mies tämä Matti sitten on? 

ABM: No, Mattihan kyllä on. Sehän meni Norjaan ja teki, teki talon siellä elikkä lesken otti, jolla 

oli talo, mutta nythän se on tehnyt poikapuolelleen ja vävylle on tehnyt, vävylleen ja ittelleni. 

Toissa talvena kävin siellä ja aivan hämmästyin ko oli talon laittanut ja neljä huonetta oli siinä 

talossa. 

EAK: No, onko se rauhallinen mies vai millainen luonteeltaan? 

ABM: Kyllä se on semmonen mies että se on semmonen, että sen saapi hakia, karhujakin kirveellä 

tappoi. Kerran karhu tuli päälle niin henki hengestä ja tästä löi niskhaan… 

EAK: Vai… 

ABM: Niskhaan löi karhun, niskhaan löi karhun ja se losahti. Se oli veljen kanssa ajamassa poroja, 

hakemassa syksyllä. 

EAK: Se on oikein erämies tämä teidän veljenne 

ABM: Kyllä.
317

 

 

LivĎen tekstissa kerrotaan karhun tappamisesta. Tekstissä on sekä 

pohjoissaamelaisia että inarinsaamelaisia sanoja.318 

 

1. Matti [ko lei vel jo] (7) Matti kun oli jo vielä… 

2. vel-jo, vel-jo, vel-jo, (6) vielä jo… 

3. Matti ko lei jo Morottaja (9) Matti kun oli jo Morottaja 

4. lol-laa, lol-laa, lol-laa, lol-lo. (8) … 

5. Guovžža gottii akšuin gottii (8) karhun tappoi kirveellä 

6. boazu fárus gottii, gottii (8) poro mukana, tappoi, tappoi 

7. lol-laa, lol-laa, lol-laa, lol-lo. (8) … 

8. Maša go jo [mun ge] borrat dat  (9) Melkein kun jo [minäkin ~ minutkin?] syötti se 

9. Go guovžaživgii lol-lo loo loo  (9) karhunpennulle 

10. lol-laa, lol-laa, lol-laa, lol-lo. (8) … 

11. Guovžža vuágga/oaĎĎá
319

 dipma sajis (8) karhun kolo/nukkuu pehmeässä paikassa 

12. mun dat mannen guovžža goahtái (8) minä se menin karhun pesään 

13. lol-laa, lol-laa, lol-laa, lol-lo. (8) … 

14. Guovžža čivga gáskkii gieĎa (8) karhunpentu puri kättä 

15. lol-lo, lol-laa, lol-laa, lool-lo. (8) … 

                                                 
316

 Mattus esitti kuitenkin myös sisarensa Ristiina Morottajan livĎen Väisäselle vuonna 1946. SKSÄ, 

Väisänen 1946, Prl 8o. 
317

 Kper, AK/0078/26. 
318

 Tiedot saatu Matti Morottajalta. 
319

 Sanan tulkinta on epäselvä, todennäköisesti kyse on nukkumisesta. 



 

 

 

163 

 

Matti Antinpoika Morottajan livĎen melodia on mielenkiintoinen. Rakenteeltaan se 

koostuu kahdesta pääosin kaksijakoisesta viiden iskualan säkeestä. Esityksessä on 

poikkeuksellisen paljon muuntelua, joka tulee esiin seuraavassa asetelmassa. 

 

Säkeen iskualat Melodiasäkeet 

a:  12222 a¹:  2222  a: 1 4 45  43 1 a¹:  4 45 4 4 1 

a²:  12222 a³:  22222  a²: 1 4 43 35 4 31 a³:  14 34 45 4 431 

a
4
:  222222 a

5
:  222222  a

4
: 1 4 4 35 4 431 a

5
:  14 43 45 4 431 

a
6
:  222222 a

7
:  22223  a

6
: 1 4 43 45 4 431 a

7
:   14 4 435 4 31 

a
8
:  122222 a

9
:  22222  a

8
: 1 3 45 45 4 431 a

9
:  1 35 45 4 431 

a
10

:  22222 a
10

:  22222  a
10

:   14 4 435 4 431 a
10

:   14 4 435 4 431 

a
11

:  22222 a
12

:  22222  a
11

:   1b2 35 435 4 431 a
12

:   1 3 45 4 431 

a
9
:  22222    a

9
:  1  35 34 4 41        

 

Sävelmä poikkeaa huomattavasti livĎen kohteen isän eli Antti Morottajan livĎen 

melodiasta, joka on täysin määrämittainen. Lisäksi melodiassa vältetään toisen asteen 

säveltä ja kadensoidaan joka säkeessä kolmannelta asteelta ensimmäiselle. 

 

Nuottiesimerkki 3.20. Matti Morottajan joiku/livĎe. Es. Anna Briitta Mattus. Kper AK/0078/26. 

Nuotinnos M. J.   
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – a²a³  

a
4
a

5
 – a

6
a

7
 

a
8
a

9
 – a

10
a

10
 

a
11

a
12

 – a
9
 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 ~ 222222 

 2c. Iskualarakenne: vrt. yllä oleva asetelma säkeen rytmin variaatiosta 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5432~b21 [d²c²h¹a¹~as¹g¹] 

 3b. Melodia: vrt. yllä oleva asetelma melodian variaatiosta 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Samankaltaisella sävelmällä esitti Johan Högman Karhu-Pekan joiun Erkki Ala-

Könnille Helsingissä vuonna 1960. 

 

1. Guovža suorganii, (5) Karhu säikäytti,  

2. gáddii ahte máilmmeloahppa boahtá [na], (11) luuli että maailmanloppu tulee [niin] 

3. jos go Beahkká báhčán lei, (7) jos kun Pekka ampunut oli 

4. [na vel na na go],  (5) [niin vielä niin niin kun] ... [kun] 

5. na-no non-na, noo-no-[na] (7)  

6. noo-na non-no, noo noo noo (7) ... 

7. non-no noo-noo, non-na non-na non-na go (11) ... [kun] 

8. non-no non-no, noo-noo-no.
320

 (7) ... 

 

Esitys on yksi esimerkki siitä, kuinka inarinsaamelaisen henkilön livĎe tunnetaan 

myös pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä. Myös tässä esityksessä säkeen pituus 

vaihtelee huomattavasti. 

 

Nuottiesimerkki 3.21. Katkelma Guovža-Beahkká luohti ‟Karhu-Pekan joiku‟ / Matti Morottajan 

joiku/livĎe. Es. Johan Högman, Kper AK0464/20. Tekstin litteraatio Ulla Pirttijärvi-Länsman. Nuotinnos 

M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ […] 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222 222 222 / 22 222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11]-2-2[11]-2[11]-2[11]-2[11]-2[11]-2-2[11] 

  a¹: 2[11]-2[11]-2[11]-2-2 

  a, a¹: 2 3[21] 2 2 2  

  a²: 2 3[21] 2 2 2[11]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 6541/VI [e²d²c²g¹/e¹] 

                                                 
320

 Litteraatio Ulla Pirttijärvi-Länsman. Vrt. Pirttijärvi-Länsman & Jouste 2011. 
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 3b. Melodia: a: 1 4 1V1 4 4 4 45 6 5 1 

  a¹:      45 54 6 4 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Morottajan sisarusten livĎeistä tunnetaan myös Kristiinan livĎe, jonka Mattus 

esitti Väisäselle vuonna 1946. Kyseessä on samankaltainen sävelmä, jolla Mattus esitti 

veljensä Matin livĎen.  

 

1. Na, Ristin, laa-la, laa-la,  (7) Niin, Ristiina, … 

2. la-laa, laa-la, laa-laa. (6)  

3. tullâhelmijguin tot lâi jâ  (8) Tulihelmoilla se oli ja kävellyt jo kun 

4. vazâccâmâš joo ko. (6)  

5. La-la, laa-la, laa-aa-la, laa-la,  (8) ... 

6. laa-la, laa-la, laa-laa. (6)  

7. La-la, laa-la, laa-aa-la, laa-la,  (8) … 

8. laa-la, laa-la, laa-laa. (6)  

9. vuoi ja ko Ristina ko vel jo  (9) voi ja kun Ristiina kun vielä 

10. noo-no, noo-no-noo-no. (6)  

11. No ko Ristinaša vel jo,  (8) No kun Pikku-Ristiina veilä jo, … 

12. loo-lo, loo-lo, loo-loo. (6)  

 

Melodia on kaksisäkeinen, ja molemmat kadensoivat ensimmäiselle asteelle. 

Kummassakin säkeessä on neljä kolmijakoista iskualaa.  

 

Nuottiesimerkki 3.22. Ristiina Morottajan joiku/livĎe. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8o. 

Nuotinnos M. J.  
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b – a¹b – a¹b – a²b – a¹b 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksi- ja kolmijakoisen 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a:  1  3[21] 3[111] 3[21] 

  a¹: 3[21] 3[21] 3[111] 3[21] 

  a²: 3[111] 3[21] 3[111] 3[21] 

  b: 3[21] 3[21] 3[111] 3 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b31 [d²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: b3  5 54b3 1 

  a¹: 1b3  5 54b3 1 

  a²: 1b3  5 54b3 1 

  b: 4 5b3 1 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Verrattaessa perheen isän Meniš-Antin livĎen melodiaa hänen lastensa 

tunnettuihin livĎe-sävelmiin voidaan huomata, että isän livĎen sävelmä ei ole ainakaan 

sellaisenaan periytynyt seuraavan sukupolven edustajille. Kaikkien sisarusten livĎejä ei 

tunneta, joten on tietenkin mahdollista, että sävelmä olisi periytynyt jollekin näistä. 

Antti tunnettiin poroammattinsa perusteella ja on mahdollista, että livĎen mahdollinen 

periytyminen liittyy juuri tähän. Ainakin pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä on ollut 

tavallista, että vanhempiensa poro-omaisuuden perinyt lapsi perii myös joiun.  

Matin, Pekan ja Kristiinan livĎet pohjautuvat samankaltaiseen melodiaan, jonka 

ominaispiirteenä on hyvin pitkä melodiasäe. Lisäksi niissä on muuhun 

inarinsaamelaiseen livĎe-sävelmistöön verrattuna poikkeuksellisen paljon säkeiden 

sisäistä muuntelua. Lähinnä isän sävelmää muistuttaa pojan, Antti Morottajan, livĎen 

sävelmä. B-säkeessä on sama laskeva melodia [3-2-1], jota ei löydy muiden sisarusten 

livĎeistä. Säkeiden melodioita voi verrata alla olevasta taulukosta. 

 

Tallenne a-säe b-säe 

Meniš-Antti Morottaja   

Antti Morottajan livĎe. Es. Jouni Aikio 1904. 

Launis 1908, nro. 221a. 

a: 3-2-1-3-3 b: 3-2-1-1-1 

Antti Morottajan livĎe. Es. Matti Mattus 1904. 

Launis 1908, nro. 221b. 

a: 3-2-1-3-3 b: 3-2-1-1-1 

Antti Morottajan livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. 

SKSÄ, Väisänen Prl 5b. 

a: 3-2 1-3-3  

a¹: 3 1-1-2-3-3  

a²: 1-1 2-3-3 

b: 3-21-1-1 

   

Antti Antinpoika Morottaja   

Antti Morottajan livĎe. Es. A.B. Mattus. SKSÄ, 

Väisänen 1946, Prl 6f 

a: 1-3-1 b: 3-2-1 

Antti Morottajan livĎe. Es. A.B. Mattus. Kper 

AK/0297/5-6. 

a: 1-3-1 b: 3-2-1 
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Matti Antinpoika Morottaja   

Matti Morottajan joiku/livĎe. Es. A.B. Mattus. 

Kper AK/0078/26. 

a: 1-4-4-5-4-3-1 b: 1-3-4-5-4-4-3-1 

   

Pekka Antinpoika Morottaja   

Guovža-Beahkká luohti Karhu-Pekan joiku/livĎe. 

Es. Johan Högman, kper AK0464/20. 

a: 1-4-1-VI-4-4-4-4-5-6-5-

1 

b: 4 5-5-4-6-4-1 

 

   

Ristiina Antintytär Morottaja   

Ristiina Morottajan joiku/livĎe. Es. A.B. Mattus. 

SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 8o. 

a: 1-3-5-5-4-b3-1  b: 4-5-3-1-1 

 

Morottajan suvun esimerkin perusteella voidaan sanoa, että yhden perheen 

jäsenillä on ollut käytössä sama melodia, josta on muodostettu variaatioita. Seuraavassa 

kaaviossa on kuvattuna Morottajien livĎe-sukupuu siltä osin kuin aineistosta on 

löytynyt suvun jäsenten livĎe-sävelmiä. 

  

Antti Juhh  nkandâ Morottaja (Meniš-Antti) (1853–1907), 

vaimo: Anna (Ánná) Maatinieidâ Morottaja (1860–1948) 

 

 

 Lapset: 

 

 

1. Anna Priitta Aantinieidâ Morottaja (1884–1955).  

mies: Samuel Isákandâ Mattus (Kirkverd Saammâl ‟Kirkkoväärti 

Samuel‟) (1875–1917) 

 

 2. Matti Aantikandâ Morottaja (Kuobžâ-Matti ‟Karhu-Matti‟) (1886–

1980). 

 
 

 3. Anders (Antti) Aantikandâ Morottaja (1888–1959). 

 
 

 4. Johan Petter (Pekka) Aantikandâ Morottaja (1891–1933). 

 
 

 5. Elsa (Elli) Maria Aantinieidâ Morottaja (1893–1954). 

 6. Yrjö (Irján) Aantikandâ Morottaja (1895–1934). 

 7. Inka Kristiina Aantinieidâ Morottaja (s. 1897). 

 
 

 8. Sameli Aantikandâ Morottaja (Kuobžâ-Saammâl ‟Karhu-

Sammeli‟) (1899–1980).  

 9. Jouni (Jovnâ) Fredrik Aantikandâ Morottaja (1902–1920). 

 10. Olga Maarit Aantinieidâ Morottaja (s. 1905). 

 



 

 

 

168 

Muiden inarinsaamelaisten sukujen jäsenten livĎejä 

 

Morottajan suvun lisäksi useimmista muistakin inarinsaamelaisista suvuista löytyy 

ainakin muutamia ihmisiä, joilla on ollut 1900-luvun alkupuolella livĎe. HenkilölivĎe-

perinnettä kuvaavissa esimerkeissä käsittelin jo Paadarin, Sarren, Vallen ja Mattuksen 

sukuihin kuuluvia henkilöitä. Seuraavassa tarkastelen Aikion, Kuuvan, Mustan ja 

Vallen sukujen jäsenten livĎejä. Vain Mujon, Paltton ja Saijetsin suvun jäseniltä en ole 

toistaiseksi kyennyt tunnistamaan henkilölivĎejä.  

Aineiston käsittelyn keskeisin ongelma liittyy kohteiden tunnistamiseen ja heidän 

sukulaisuussuhteidensa selvittämiseen. Tarkoituksena onkin tarkastella lähinnä sitä, 

onko eri sukujen jäsenillä ollut käytössä toisistaan selvästi poikkeavia livĎe-sävelmiä 

vai onko mahdollisesti käytetty vain muutamaa perusmelodiaa, jota on muunneltu eri 

kohteiden livĎeihin, kuten aiemmin käsiteltyjen eläinlivĎejen kohdalla näyttää olleen 

tapana.  

 

Aikio-suku 

 

Aikio-suvusta on aineistossa vain yksi tunnistettu livĎe. Kyseessä on Iŋg  Matin eli 

Matti Aikion livĎe321, jonka Väisänen äänitti Anna Briitta Mattukselta.  

 

1. Iŋgá Matti, la-la-la-laa (8) Iŋgan Matti 

2. cirrik carrik, na-na-na-naa (8) siellä täällä [niin niin] 

3. jogo tego Irján tegu (8) joka [niin kuin] Yrjänä [niin kuin] 

4. vivvâ tegu, na-na-na-naa (8) vävy [niin kuin] 

5. na-na-na-naa, na-na-na-naa (8) … 

6. enni ij lam adeliĎ ko (8) äiti ei olisi antanut [kun]  

7. mutâ tot te jieš ko vaaldij (8) mutta se [niin] itse [kun] otti 

8. na-na-na-naa, na-na-na-naa (8) … 

 

Sävelmässä on kaksisäkeinen muotorakenne ab: [a: 312-32 / b: 312-31]. 

Sävelmätyyppi vastaa inarinsävelmää. Säe koostuu kahdesta kolmijakoisesta iskualasta. 

 

                                                 
321

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 e. Iŋga Matti / Matti Aikio / es. A. B. Mattus os. Morottaja / Pekka 

Morottajan tekemä. 
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Nuottiesimerkki 3.23. Iŋga Matti/ Matti Aikio. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 e. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – ab¹ – ab¹ 

ab¹ – ab¹ – ab¹ – ab¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[21]   

  a¹: 3[111] 3   

  b: 3[111] 3[21]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 312 32   

  a¹: 312 3   

  b: 312 31   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 
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Johan Högman esitti vuonna 1960 Ingan Matin joiun, mutta käytti esityksessä 

samaa venäläisen sotilaslaulun sävelmää kuin edellä käsittelemässäni Kauppa-Matin 

livĎessä.322 

 

Kuuva-suku 

 

Kuuva-suvusta tarkastellaan ensin Inkeri Saijetsin esittämää Oskari Kuuvan livĎeä, joka 

on vanhin suomalaisissa arkistoissa oleva inarinsaamelaisesta henkilölivĎestä tehty 

äänite. LivĎen kohteena on Paavvâl Mattii Oskár eli Oskari Olof Matinpoika Kuuva 

(1874–1945).323 Äänite on myös harvinainen esimerkki Inarin alueen itäisen osan livĎe-

perinteestä. Suurin osa inarinsaamelaisista äänitteistä on tallennettu läntisen osan 

esittäjiltä. 

Oskari Kuuvan livĎen tekstisäkeet ovat pääasiassa kahdeksantavuisia. Jokaista 

merkityksellistä tekstiä sisältävää säettä seuraa livĎetavuin esitetty tekstisäe. Äänitteen 

heikon äänenlaadun vuoksi tekstistä saa vain osittain selvää, ja tekstin tulkinta on 

erittäin hankalaa. Tämän vuoksi litteraatio alkaa vasta toisen säkeen lopusta. 

 

1. Oskari vuoi tot jo lei jo 8 Oskari voi se jo oli jo  

2. non-noo, non-no-ko, non-non-jo. 8 … 

3. kolbâ ergi sun vaibâdij 8 kolme härkää hän väsytti 

4. non-no-ko, non-noo, non-non-jo. 8 ... 

5. Čivgâ čuánjá vuojâdij, 7 Pentu hanhia ajatti 

6. non-no-ko, non-noo, non-non-jo. 8 … 

7. vuoi ko mun vuojâdâm lijjim jo 11 voi kun minä ajattanut olen jo 

8. non-no-ko, non-noo, non-non-jo. 8 … 

9. ergi tom val[-a] vaibâdij 8 härkiä se vielä väsäytti 

10. non-no-ko, non-noo, non-non-no. 8 … 

11. Liikkâ veisidi härnja jo (?)
324

 8 Tykkää veisaamista harjoitella jo (?) 

12. non-no-ko, non-noo, non-non-jo. 8 …  

 

LivĎen melodia on yksisäkeinen ja sen iskualat ovat kaksijakoisia. Melodia 

kadensoi ensimmäiselle asteelle. Melodia muistuttaa hieman kolttasaamelaisessa 

perinteestä tunnettujen katrillilaulujen sävelmiä.325  

 

                                                 
322

 Ks. Järvinen 1999, 180–181. 
323

 Mattus, I. Kuuva suuhâ ‟Kuuvan suku‟. [käsikirjoitus]. 
324

 Tulkinta epävarma. 
325

 Vrt. esim. Jaakko Sverloffin esittämää katrillia Reeiǥ Evvan â´lǧǧ. Jouste & Mosnikoff & Sivertsen 

2006, 48 sekä CD:n ääniraita nro. 15. Ks. myös Jouste 2006, 301, jossa on nuotinnos kappaleesta.  
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Nuottiesimerkki 3.24. Oskari Kuuvan livĎe. Es. Inkeri Saijets. Kotus
326

. Transkriptio Varpu Falck ja 

Teija Linnanmäki. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa¹ – a²a³ – a
4
a

5
 – a

6
a

5
 – a

7
a

5
 – a

4
a

5
 – a

6
a

5
 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11]  

  a¹: 2[11] 2[11] 2[11] 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 876531 [g²f²e²d²c²g¹] 

 3b. Melodia: a: 165 565 4 1  

  a¹, a
6
, a

7
: 176 565 4 1  

  a²: 6 565 4 1  

  a³: 16 565 4 1  

  a
4
: 18 565 4 1  

  a
5
: 186 565 4 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Lisäksi aineistoissa ovat vielä Piera Kuuvan, Matti Kuuvan ja Piettar Kuuvan 

livĎet. Piera Kuuvan livĎe noudattaa inarinsävelmää. Siinä on kaksisäkeinen muoto ab: 

[a. 312-32 / b: 312-31].  
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 Kotus, Itkonen 1913, fonogrammi 11. 
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Nuottiesimerkki 3.25. Piera Kuuvan livĎe. Launis 1908, nro 421. Es. Aikio, Jouni. Nuotinnos A. Launis/ 

muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2[11] 2  

  b: 2 2[11] 2[11] 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5321 [d¹h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 3 52 2  

  b: 2 3 31 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 

 

Piettar Kuuva (1838–1921) eli Paavvâl Piättâr ‟Paavalin Piettar‟ on seuraavan 

livĎen kohteena. Hänen livĎessään on kaksisäkeinen rakenne, joka sisältää neljä aihetta.  

 

Nuottiesimerkki 3.26. Pavval Piettar. Piettar Kuuvan livĎe. Launis 1908, nro. 1. Es. Matti Mattus. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab (a: aa¹ b: ba²) 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  a: aa¹ b: ba² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2 2[11]  

  a¹, a²: 2 2[11] 2 2  

  b: 2 2[11] 2 2[11]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 4321/V [c¹h¹a¹g¹/d¹] 

 3b. Melodia: a: 1 13 1 13  

  a¹: 1 13 1 V  

  a²: 1 12 1 V  

  b: 3 34 3 2  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:1(V) b:1(V) 
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Matti Kuuva (1870–1947) on edellisen livĎen kohteen, Paavvâl Piättârin, poika. 

Hänet tunnetaan myös nimillä Piettar Matič ‟Pietarin Matti‟ ja Kettu-Pekan Matti327. 

Jouni Aikion vuonna esittämässä sävelmässä on kaksisäkeinen rakenne ab [a:1-5-7-2 b: 

1-5-b3-2], ja säe koostuu neljästä kolmijakoisesta iskualasta. Melodian voi tulkita 

olevan variaatio inarinsävelmän a-säkeestä, joka kadensoi toiselle asteelle. 

 

Nuottiesimerkki 3.27. Matti Kuuvan livĎe. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 421. Nuotinnos A. Launis/ 

muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[21] 3[21] 3[21] 3[21]  

  b: 3[111] 3[21] 3[21] 3[21]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 754b321 [c¹h¹a¹g¹/d¹] 

 3b. Melodia: a: 1 5 7 2  

  b: 1 4 5 b32  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K2 

 

Kuuvan suvun jäsenten tunnetuissa livĎeissä on selvä inarinsävelmän vaikutus. 

Sekä Oskari Kuuvan että Matti Kuuvan melodioissa esiintyy myös laaja ambitus. 

 

Mustan suku 

 

Musta-nimisestä inarinsaamelaisesta suvusta tunnetaan Armas Launiksen kokoelmasta 

vain kolme tunnistettua toisintoa ja ne kaikki ovat Valpuri Mustan (s. 1852) eli Piettar 

Valpun ‟Petterin Valpu‟ livĎejä. Ensimmäisen ja kolmannen seuraavista esimerkeistä 

esitti Jouni Aikio. Toinen esimerkki on Matti Mattuksen esittämä. Ensimmäinen 

sävelmä koostuu kahdesta säkeestä ab [1-54-1 / 5-54-1], ja säkeeseen kuuluu kolme 

kaksijakoista iskualaa. 

 

                                                 
327

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 a. Piettar Matič / Kettu-Pekan Matti / Matti Kuuva. 
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Nuottiesimerkki 3.28a. Valpuri Mustan livĎe. Launis 1908, nro. 557. Es. Jouni Aikio. Nuotinnos A. 

Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2   

  b: 2[11] 2[11] 2   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 541 [d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 54 1   

  b: 5 54 1   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Nuottiesimerkki 3.28b. Valbuča (Valpuri Petterintr. Musta). Es. Matti Mattus. Launis 1908 nro. 383a. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J.  

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 2[11] 2[11] 2 2  

  b, b¹: 2[11] 2[11] 2 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5321/V [d²h¹a¹g¹/d¹] 

 3b. Melodia: a: 1 12 3 3  

  a¹: 1V 12 3 3  

  b: 21 25 1 1  

  b¹: 2V 2 1 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:N3 b:K1 

 

Nuottiesimerkki 3.28c. Valbuča (Valpuri Petterintr. Musta). Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 383b. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J.  
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2 2  

  b: 2[11] 2[11] 2 2  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 12 3 3  

  b: 31 23 1 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:N3 b:K1 

 

Vallen suku 

 

Vallen suvusta tunnetaan edellä käsittelemäni Aailâ Jussán eli Johannes Vallen livĎen 

lisäksi kaksi Saammâl Vuol Máárján livĎeä. Kyseessä on Marja Valle, Sammelin Uulan 

tytär. Ensimmäisessä Jouni Aikio vuonna 1904 esittämässä toisinnossa Marja-nimen 

pohjoissaamenkielisenä muotona on Magga. Sävelmässä on kaksisäkeinen muoto: ab [a: 

1-1-b3-4-b3 / b: b6-b6-b3-4-b3]. 

 

Nuottiesimerkki 3.29a. Sammul Vuol’ Magga (Sammelin Uulan tytär os. Valle). Es. Jouni Aikio 1904. 

Launis 1908, nro. 466. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2 2 2 

  b: 2[11] 2[11] 2 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: b64b31 [es²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 1 b3 4 b3 

  b: b6 b6 b3 4 b3 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:Nb3 b:Nb3 tai 2/a:Kb3 b:Kb3 

 

Toisen esitti Anna Briitta Mattus vuonna 1945. Väisäsen nuottivihkossa on 

seuraava tieto: ”Junnaksen Marja eli Marja Mattus. Laulun teki Juhani Mikkonen 

(Inari), äiti lappalainen, isä suomalainen”.  
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1. Saammâl Vuol Máárjá lal-lal-lal-laa
328

 (9) Sammul Vuol Mārja 

2. Saammâl Vuol Máárjá lal-lal-lal-laa (9) Sammul Vuol Mārja 

3. ááldus poĎij  vaaminsa tuli 

4. iälustâlâi(?) kuulmâ neelji  eleli kolmen neljä 

5. tiävá paijeel hah-hah-hah-haa (8) tievan päällä (vuoren yli, naurun ääni) 

6. kullui meiddei lal-lal-lal-laa (8) kuului myöskin … 

7. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

8. Kállá ááigum cummin kijtteĎ (8) ukon aion suutelolla kiittää 

9. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) ... 

10. lakkuuttuj álduidis ko (7) lypsi vaameansa [kun] 

11. pojâččij já lal-lal-lal-laa (8) … 

12. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

13. Ovdâs majas vazâččij (7) edestakaisin käveleskeli 

14. uccâ piässááh rimččâsiddii (8) pikku männyt heilahteli 

15. heelmi vyelni lal-lal-lal-laa (8) helmojen alla 

16. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

17. já ko čuážžulij kale (7) ja kun nousi kyllä 

18. Ocomâš já Juuvâkielâs (8) Otsamo ja Joenkielinen 

19. heelmi vyelni oinuustii(?) (7) helmojen alla näkyivät 

20. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

21. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

22. te toh lei jo vueptim kámes (8) niin ne oli jo myymässä 

23. ennuv mana já uččá puátá (9) paljon menee ja vähän tulee 

24. Ohtâ hiävuš já kyehti kuusâ, (9) yksi hevonen ja kaksi lehmää 

25. ij tain ennuv ruuĎâid uážu (8) en näillä paljon rahoja saa 

26. lal-lal-lal-laa, lal-lal-lal-laa (8) … 

27. Te tot lâi monâdámáž (7) Niin se oli mennyt 

28. Junnáás pijgán lal-lal-lal-laa (8) Junnakseen piiaksi, 

29. Te tot čuuvtij váldá tast(a) (8) Niin se otti ... sitten Junnaksen Matin vaimoksi 

 

Sävelmässä on kadensoiva, kaksisäkeinen muoto: aa¹ [a: 3-26-65-31-21 / b: 3-25-

52-2V-1] ja säkeessä on viisi tasjakoista iskualaa. 

 

Nuottiesimerkki 3.29b. Sammul vuol Marja (Sammeli Uulan tytär os. Valle). Es. A. B. Mattus. SKSÄ, 

Väisänen 1946, Prl 1a. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 22222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 

  b: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321V [e²d²h¹a¹g¹/ d¹] 

 3b. Melodia: a: 3 236 65 321 21 

                                                 
328

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1a. Sammul vuol Marja. VaisAO_ark_6_229.jpg. Huom. Otsamo ja 

Joenkielinen ovat tunturit Inarissa. 
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  b: 3 25 52 2V 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Edellä käsitellyn aineiston perusteella ainakin Morottajien suvun jäsenillä on 

ollut käytössä henkilökohtaisia livĎejä, joiden melodiat ovat olleet myös yhteydessä 

toisiinsa. Toisaalta Inarin länsiosan asukkaat ovat olleet läheisessä vuorovaikutuksessa 

pohjoissaamelaisten joikaajien kanssa ainakin 1880-luvulta lähtien. On mahdollista, että 

Morottajia on joikattu pohjoissaamelaisen perinteen mukaan ja samalla eri suvun 

jäsenille on tullut käyttöön joikuperinteen mukaisia saman suvun melodian variaatioita. 

Muiden sukujen kohdalla aineistoa on liian vähän, jotta sen perusteella voitaisiin tehdä 

kovin kattavia johtopäätöksiä. Vaikuttaa kuitenkin siltä, että henkilökohtaisten ja vain 

yhteen kohteeseen viittaavien sävelmien ohella on ollut käytössä kylän yhteisiä 

sävelmiä, joista selkein esimerkki on inarinsävelmä. 

Varsinkin ennen suurporonhoidon alkamista inarinsaamelainen yhteiskunta 

poikkesi porosaamelaisesta. Ihmisillä ja suvuilla oli ikimuistoiset sukualueet, jotka 

loivat vakiintuneen elämänpiirin ihmisille. LivĎe-perinteessä korostuu ihmisen 

symbolisen merkin sijaan tarinankerronta. Sävelmät näyttävät liittyvän tiettyihin 

teksteihin. Kysymykseen miten esittäjät ovat valinneet melodian, on vaikea saada 

lopullista vastausta, koska perinne on katkennut, eikä asiaa voida enää tarkistaa 

haastatteluin. 

On myös huomattava, että varsinkin 1900-luvun alkupuolelta lähtien livĎe- ja 

joikuperinteet olivat sekoittuneet toisiinsa Inarissa, ja toisinaan on hankalaa määritellä 

ja tunnistaa jokin piirre inarinsaamelaiseksi tai pohjoissaamelaiseksi. Kieli antaa 

tärkeän vihjeen, mutta sävelmien analyysissa selkein merkki inarilaisuudesta on 

inarinsävelmän käyttö. Joikumelodiikasta erottuvana ominaispiirteenä on myös ns. 

kadensoiva melodiatyyppi. 

Joissain tapauksissa henkilöstä tunnetaan useampia sävelmiä, joilla on esitetty 

livĎejä tai lauluja, joissa he ovat olleet kohteena. Esimerkiksi Hiiri Matin livĎelle 

löytyy sävelmä, joka lienee ollut hänen henkilölivĎensä ja toinen, mahdollisesti 

pilkkatarkoituksessa hänelle sovitettu sävelmä. Ihmiset saattoivat siis saada useampia 

sävelmiä, joilla viitattiin heihin. Sama koskee myös Matti Aikiota ja Hannu Mattusta, 

joihin on viitattu samalla pilkkalaulun sävelmällä. 1880-luvulta aina 1940-luvulle 
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saakka löytyy selkeästi keskeinen kollektiivinen repertuaari, joka liittyy sekä aikalaisiin 

että jo edesmenneisiin ihmisiin. 

 

3.4. Livđejä, joiden kohteena on Inarissa asuvia suomalaisia 

 

Johan Lohilahden livĎe 

 

LivĎejen ohella inarinsaamelaisten repertuaareissa on runsaasti sekä 

pohjoissaamelaisten joikuja että muutamista Inarissa asuneista suomalaisista tehtyjä 

livĎejä tai joikuja. Johan Lohilahti (1848–1936) oli seppä, joka asui Paadarjärven 

rannalla. Hän avioitui inarinsaamelaisen Anna Morottajan kanssa. Heille syntyi kolme 

lasta 1880-luvulla. Anna Morottaja kuoli 70-vuotiaana vuonna 1919. Toinen tytär ja 

poika kuolivat espanjantautiin vuonna 1920. Johan muutti sen jälkeen Nukkumajoelle 

Oaddivein torppaan, jossa asui Saara Juntunen o. s. Sarre, Väri-Matin tytär.329 Toivo 

Itkonen kertoo Lohilahden tulleen Inariin jo ennen kuin kylää alettiin edes rakentaa. 

 

Ukko Lohilahti, joka vietettyään hurjan nuoruuden Ruijan rannoilla »pullo toisessa, narttu 

toisessa kädessä», tuli joskus 1870 ja 1880-luvun taitteessa Inariin, nai lappalaistytön Anna-

Kreetan ja rakensi kruununtorpan Paadarjärven maisemiin (se joutui sitten Matkailijayhdistyksen 

toiminnanjohtajalle Wolter Stenbäckille), kertoi minulle viime vuosinaan usein käydessään 

pappilassa syömässä, että hänen tullessaan ei kylää vielä ollut: tulevan pappilan niemi oli tiheää 

koivikkoa ja sillä kohtaa, minne pappilan sauna sitten rannalle rakennettiin, oli Ranta-Yrjänän 

kota.
330

 

 

Paulaharjun mukaan Lohilahden livĎessä naureskellaan lannanmiehen yrityksiä 

pukeutua lapinmiehen vaatteisiin. Toisaalta teksti voidaan tulkita myös siten, että 

perheen ja vaimon kuoltua espanjantautiin Lohilahdella ei ollut ketään huolehtimassa 

hänen vaatetuksestaan, ja olihan kyseessä jo vanha mies. 

 

”Na, Lohilahti-ga joo-o, 

niin niin niin niin  

Lapin-ga lakkigin joo-o 

                                                 
329

 Ks. myös Lehtola, T. 1998, 204–205, 276–277; Paulaharju 1927, 45–46. Väri-Matti on Matti 

Uulanpoika Sarre (1858–1931). 
330

 Itkonen, T. 1970, 40. 
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neljän-gä-tuulenkin joo-o, 

Lapin-gä vilkkimet joo-o, 

jalanga vieressä heiluvat-taa joo-o, 

Lapinga paltsarajat-taa joo-o, 

päälle-gä vääntää joo-o 

pitäishän paltsarajat joo-o, 

päälle-gä vääntää joo-o”
331

 

 

Vanhimmat tunnetut sävelmätoisinnot ovat Launiksen kokoelmassa. 

Keräysjärjestyksessä ensimmäisen esitti Matti Mattus (nro. 553b) ja toisen Jouni Aikio 

(nro. 553a). Mattuksen esittämän livĎen sävelmä koostuu kahdesta säkeestä ja siinä 

esiintyvät tyypilliset inarinsävelmän kadenssit. Ensimmäisessä säkeessä melodiassa on 

kadenssi toiselle asteelle, joten sitä voidaan nimittää inarinsävelmän a-säkeeksi. Toinen 

säe kadensoi ensimmäiselle asteelle, joten kyseessä on inarinsävelmän b-säe. Säkeiden 

välissä on kohosävel seuraavalle säkeelle. 

 

Nuottiesimerkki 3.30a. Johan Lohilahden livĎe/ Lohikan lahtika. Es. Matti Mattus 1904. Launis 1908, 

nro. 553b. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[111] 3[21]   

  b: 3[111] 3[111] 3   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321/V [h¹a¹g¹/d¹] 

 3b. Melodia: a: 31 31 2V   

  b: 31 31 1   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2[V] b:K1 (inarinsävelmä) 

 

Tekstissä herättää huomiota se, että Lohilahti-nimen alku- ja loppuosiin on liitetty 

ylimääräinen ka[n]-tavu. Näin kohteen nelitavuinen nimi on saatu sovitettua 

kolmijakoiseen iskualaan. 
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 Paulaharju 1927, 45–46. 
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Anna Briitta Mattus esitti saman kappaleen A. O. Väisäselle vuonna 1946. 

Väisänen kirjoitti muistivihkoonsa: ”Kuuli sävelmän 553b, sen jälkeen…”. Väisänen 

siis tuotti soivaa vertailuaineistoa Launiksen kokoelmalle. Mattuksen tekstissä 

mainitaan ilmeisesti olennaisimmat seikat Johan Lohilahden elämästä. Hän oli etelästä 

eli lannasta tullut ja oli ottanut vaimokseen Lapin tyttären. Jälkimmäinen esitellään 

livĎessä sitaattimuodossa Jo mun te valdim ko jo säämi ko nieidâ ko jo ‟Jo minä otin 

Lapin tyttären‟. 

 

1. Lohi- (gân-) lahti kanda
332

 (7) Lohilahti [poika] 

2. na-na-na na-na-na naa (7) … 

3. na-na-na na-na-na naa (7) … 

4. na-na-na na-na-na naa (7) … 

5. Tast  otot lâi-jâ ko joo (7) siitä kun hän oli  

6. lääddist tot puáttám ko no (7) lannasta tullut oli 

7. na-na-na na-na-na naa (7) … 

8. na-na-na na-na-na naa (7) … 

9. jo mun te valdim ko jo (7) jo minä otin 

10. säämi ko nieidâ ko jo (7) Lapin tyttären  

11. na-na-na na-na-na naa (7) … 

12. na-na-na na-na-na naa (7) … 

 

Anna Briitta Mattuksen esittämä sävelmä muistuttaa edellellä tarkastelemaani 

Matti Mattuksen toisintoa, mutta tässä esityksessä melodian lähtösävel on kuitenkin 

hieman korkeampi. Myös tämä toisinto noudattaa inarinsävelmän rakennetta. 

 

Nuottiesimerkki 3.30b. Johan Lohilahden livĎe/ Lohikan lahtika. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen 

1946, Prl 7 o. Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[1111] 3[1111] 3   

  b: 3[111] 3[111] 3   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 421 [c²a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 41 41 2   

  b: 141 141 1   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 
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 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 7. 
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Kolmantena tarkastelen Jouni Aikion esittämää toisintoa. Edellisten toisintojen 

analyysin perusteella voidaan päätellä, että siinä samanlaisena toistuva a-säe on sama 

kuin edellä käsittelemieni Matti Mattuksen ja A. B. Mattuksen toisintojen b-säe, sillä se 

kadensoi ensimmäiselle asteelle. 

 

Nuottiesimerkki 3.30c. Johan Lohilahden livĎe/ Lohikan lahtika. Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 

553a. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

  

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aa – aa 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[111] 3[111] 3[111]   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 541 [d²c²g¹] 

 3b. Melodia: a: 41 41 541   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Kun Johan Lohilahden livĎen kolmea tunnettua sävelmätoisintoa tarkastellaan 

melodiakaaviona, voidaan huomata, kuinka läheisistä toisinnoista on kyse. Matti 

Mattuksen ja A. B. Mattuksen toisinnot ovat rakenteeltaan samanlaisia. Ainoa variaatio 

liittyy aloitussävelen asteeseen, joissa edellisellä esiintyy kolmannen asteeen ja 

jälkimmäisellä neljännen asteen sävel. Kyse on vain puolen sävelaskeleen erosta, jonka 

merkitys monokronisessa musiikkissa on marginaalinen. Kysymyksessä on selvästi 

inarinsävelmän variaatio, sillä a-säe kadensoi toiselle asteelle ja b-säkeessä melodia 

palaa ensimmäiselle asteelle. 
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Frans Kangasniemen livĎe 

 

Vuonna 1878 säädetyssä elinkeinolaissa kauppiaat määrättiin asettumaan pysyviin 

kauppapaikkoihin. Tämä johti siihen, että vuosisatainen lapinmarkkinoiden perinne 

alkoi hävitä. Frans Kangasniemi, Ranssu, ja hänen veljensä Johan, Junnu, olivat 1900-

luvun vaiheen tunnetuimmat inarilaiset kauppiaat. He olivat myös vuoden 1900 

merkittävimpien poronhoitajien joukossa ainoina suomalaisina, ja kauppatoiminta 

perustui pitkälle juuri porotuotteiden myyntiin. He tekivät kuitenkin myös monenlaisia 

muita töitä, esimerkiksi he harjoittivat kullanhuuhdontaa Lemmenjoella333. Ranssu oli 

tunnettu myös siitä, että hän järjesti köyhänaputöitä vähävaraisille inarilaisille.334 

Inarin hallinnollinen ja taloudellinen painopiste siirtyi 1920- ja 1930-lukujen 

taitteessa Ivaloon. Tämä entinen Kyrön kylä kasvoi voimakkaasti ja samalla kirkonkylä 

hiljeni lukuun ottamatta Frans Kangasniemen toimintaa. Vuonna 1931 hän kuitenkin 

kuoli äkillisesti. Koska hän ei ollut järjestänyt kauppatyölleen jatkajaa, hävisi hänen 

omaisuutensa heti kuoleman jälkeen.335 

Molemmista veljeksistä on säilynyt runsaasti muistitietoa ja myös livĎejä sekä 

joikuja. Varhaisimmat toisinnot merkitsi muistiin Armas Launis vuonna 1904 Matti 

Mattukselta, Jouni Aikiolta ja Aslak Jomppaselta. Näiden teksteistä on merkitty vain 

alku Ranssu [de go] Ranssu ‟Ranssu [niin kuin] Ranssu‟. Samuli Paulaharju merkitsi 

muistiin 1920-luvun alussa seuraavan tekstin, josta saadaan selville toinenkin tekstisäe 

Peeri [dego] ruhtaid, ‟Aivan [niin kuin] rahoja‟.  

 

Ransu [dego] Ransu, ‟Ransu [niin kuin] Ransu‟ 

Niin nin nii, ‟Niin nin nii‟ 

Peeri [dego] ruhtaid, ‟Aivan [niin kuin] rahoja‟ 

Niin nin nii, ‟Niin nin nii‟
336

 

 

Anna Briitta Mattuksen vuoden 1946 esityksen tekstissä ovat samat tekstisäkeet 

kuin Paulaharjun muistiinpanossa. Mattuksen tekstissä on lisäksi myös sitaatti 

”Maailmasta aion puolet hallita”. Tavallisesti tällaisten sitaattien funktio liittyy siihen, 
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 Nahkiaisoja 2003c, 238, 241. 
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 Lehtola, T. 1998, 273. 
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 Lehtola, T. 1998, 386–389; Akujärvi 1998, 89. 
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että ne voidaan tulkita kohteen itsensä sanomiksi. Tässä tapauksessa merkitys viittaa 

erityisesti itsekehuun. Mattus kommentoi useissa esittämissään livĎeissä juuri tällaisia 

seikkoja. Hän kommentoi Väisäselle Ranssua toteamalla, että ”viinapullolla alkoi 

kauppansa”. 

  

1. Ranssu [ko] Ranssu,
337

 (5) Ranssu [kun] Ranssu 

2. na-na-na-naan-na, (5) … 

3. peri [ko] ruuĎâ (5) aivan [kun] rahana (koko mies) 

4. na-na-na-naan-na. (5) … 

    

5. Na-na-na-naan-na. (5) … 

6. maailmist mun ááigum  (5) maailmasta minä aion 

7. pele [ko] haldâšiĎ (6) puolet [kun] hallita 

8. na-na-na-naan-na. (5) … 

    

9. Na-na-na-naan-na, (5) … 

10. Ranssu [ko] Ranssu (5) Ranssu [kun] Ranssu 

11. na-na-na-naan-na, (5) … 

12. na-na-na-naan-na. (5) … 

 

LivĎe koostuu neljästä säkeestä, joiden iskualat ovat kolmijakoisia. 

Säerakenteessa on livĎeille poikkeuksellinen nelisäkeinen muoto abca. Kolmessa 

ensimmäisessä säkeessä melodia nousee asteittain, minkä jälkeen se palaa 

ensimmäiselle asteelle. Neljäs säe on ensimmäisen kertaus. Säerakenteessa on 

muuntelua siten, että esityksen alussa a-säe kerrataan, jolloin tällä melodiassa on 

rakenne aabc. On sangen tavallista, että esityksen alussa esittäjä tapailee hetken 

sävelmää. Kyse voi olla myös siitä, että Mattus aloitti esityksensä sävelmän lopusta, 

sillä säekokonaisuuksien kertautuessa kaksi a-säettä esiintyy aina peräkkäin. 

 

                                                 
337

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 6c. (11-13) 2/05a Ranssu (kauppias) Kangasniemi. Aslak Jomppaselta 

oppi. VaisAO_ark_6_265.jpg 
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Nuottiesimerkki 3.31a. Kauppias Fransin (Frans Kangasniemi) joiku Inarista. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 

6c. Es. Anna Briitta Mattus. Nuotinnos M. J. 

 

 

 
1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: nelisäkeinen muoto abca 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aabc – abca – abca 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a, b, c: 3[111] 3[111]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b321 [d²c²b¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 2b32 1    

  b: b3 4    

  c: 5 1    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:K1 b:N4 c:K1 a:K1 

  

Launiksen kokoelmassa on kolme Frans Kangasniemen livĎen sävelmätoisintoa 

vuodelta 1904. Säerakenne on kaikissa kolmessa sama nelisäkeinen muoto abca, jossa 

säkeet koostuvat kolmijakoisista iskualoista. Muotorakenne on siten samanlainen eri 

esittäjillä. Toisintojen melodioissa on kuitenkin runsaasti sävelkorkeuksiin liittyvää 

variaatiota. Launis tallensi seuraavan esimerkin Matti Mattukselta. 

  

Nuottiesimerkki 3.31b. Frans Kangasniemi/ Ranssu go Ranssu, Launis 1908, nro. 129a (1904, 131) Es. 

Matti Mattus. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: nelisäkeinen muoto abca 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aabc – aabc  

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a, b, c: 3[111] 3[21]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 65321 [e²d²h¹a¹g¹] 
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 3b. Melodia: a: 32 1    

  b: 3 5    

  c: 6 2    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:N5 tai (4/a:K1 a:N5 b:K2 b:K1) 

 

Anna Briitta Mattus kertoi tämän livĎen tallennuksen yhteydessä Väisäselle, että 

hän oppi sen Aslak Jomppaselta. Launis kirjoitti muistiin yhden toisinnon myös 

Jomppaselta. Sävelmän muotorakenne ja yleinen melodian kaari ovat samankaltaiset 

näissä kahdessa, mutta Jomppasen melodia nousee korkeammalle kuin Mattuksen. 

Erona on myös a-säkeen laaja melodiahyppy, mikä erottaa sen Mattuksen toisinnon a-

säkeestä, jossa on vain asteittaista melodian liikettä. 

 

Nuottiesimerkki 3.31c. Frans Kangasniemi/ Ranssu. Es. Aslak Jomppanen. Launis 1908, nro. 129b 

(1904, 169). Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: nelisäkeinen muoto abca 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aabc – aabc  

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a, b, c: 3[111] 3[21]    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: #765321 [f#²e²d²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 1    

  b: 5 6    

  c: #7 32    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:N5 tai 4/a:K1 b:N5 c:K2 a:K1 

 

Yksi toisinto löytyy myös Jouni Aikion repertuaarista. Tämä muistuttaa edellistä 

Aslak Jomppasen toisintoa sävelkorkeuksiltaan, mutta erona on jokaisen säkeen 

ensimmäisen iskualan lopun tihennetty rytmi. Muissa sävelmätoisinnoissa tekstissä on 

tällä kohdin pikkusana ko ~ go ‟kun‟, mutta Aikio käyttää kahden pikkusanan 

yhdistelmää de-go ‟niin kuin‟, joka on samanlainen kuin Paulaharjun tallentamassa 

tekstissä.  
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Nuottiesimerkki 3.31d. Frans Kangasniemi/ Ranssu. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 129c (1904, 

352). Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J.  

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: nelisäkeinen muoto abca 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abca – abca 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 33 

 2c. Iskualarakenne: a, b, c: 3[1111] 3[21]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: #76531 [f#²e²d²h¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 1  

  b: 5 6  

  c: #7 3  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:K1 b:N6 c:K3 a:K1 

 

Verrattaessa toisintojen tekstejä toisiinsa voidaan huomata, että ne kaikki 

poikkeavat hieman toisistaan. Kyseisen livĎen kohdalla tekstin muoto ei ole niin säilyvä 

elementti kuin muutamien aiemmin tarkasteltujen liĎejen yhteydessä. Kolmessa 

toisinnossa on viisitavuinen tekstisäe. Jouni Aikiolla säe koostuu kuudesta tavusta. 

Kaikissa on kuitenkin pikkusana kahden kaksitavuisen sanan välissä. Myös livĎe-

tavuissa on eroavaisuuksia. Pohjoissaamelaiset esittäjät käyttävät tavuja nun ja lul, 

mutta inarinsaamelainen Anna Briitta Mattus naa-tavuja.  

 

A.B. 

Mattus 

Ranssu [ko] Ranssu,  na-na-na-naan-na peri [ko] ruuĎâ na-na-na-naan-na. 

M. 

Mattus 

Ranssu [go] Ranssu,  nun-nu [go] nun-nu Ranssu [go] Ranssu,  nun-nu [go] nun-nu 

J. Aikio Ranssu [dego] Ranssu, nun-nu [dego] nun-nu Ranssu [dego] Ranssu,  nun-nu [dego] nun-nu 

A. 

Jomppa

nen 

Ranssu [de lei] jo,  lul-lu [de] lul-lu lul-lu [de] lul-lu lul-lu [de] lul-lu 

 

Kun esityksiä verrataan melodiakäyränä toisiinsa, voidaan huomata melodioiden 

samankaltaisuus, vaikkakin intervallisuhteet poikkeavat toisistaan. Kaikki neljä 

toisintoa ovat nelisäkeisiä. 
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Vielä vuonna 1961 Johannes Holmberg esitti Frans Kangasniemen joiun. Tällöin oli 

kulunut jo 40 vuotta kauppiaan kuolemasta.  

 

1. Frans [maid bat] Frans no,  Frans [myös] Frans 

2. no-no no-no noo-no, ... 

3. buot dat máilbme mearkkaid  Kaikki maailman merkit 

4. dovddai [vel-a] no-na. tunsi vielä 

5. Lail-la lail-la lail-la,  ... 

6. lail-la lail-la lail-la. ... 

7. Frans maid bat Frans no,  Frans myöspä Frans 

8. buot dat máilmme mearkkaid Kaikki maailman merkit 

9. dovddai ve-la lail-la,  tunsi vielä 

10. lail-la lail-la lail-la. ... 

 

Toisinnon melodia poikkeaa sen verran paljon edellisistä Inarista tallennetuista 

toisinnoista, että voidaan puhua eri joikusävelmästä. Ranssu oli tunnettu laajalti 

pohjoisessa ja on mahdollista, että hänestä oli olemassa useampikin joiku.  

 

Nuottiesimerkki 3.31e. Kauppias Fransin (Frans Kangasniemi) joiku Inarista. Es. Johannes Holmberg. 

Kper AK/0565/15. Nuotinnos M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b – a¹b – ab – a¹b 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2 2[11] 2 2 

  a¹: 2[11] 2[11] 2 2 

  b: 2[11] 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5431 [d²c²h¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 34 5 5 

  a¹: 54 34 5 5 

  b: 54 34 1 3 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:N5 b:K1[3] 

 

 

3.5. Inarin alueen paikkojen sävelmiä 

 

Omistetut laulut, joiden kohteena on luonnonpaikkoja, esimerkiksi tuntureita, jokia ja 

järviä, ovat tunnettuja sekä pohjoissaamelaisessa että kolttasaamelaisessa 

musiikkiperinteessä ja tutkimuksessakin ne on mainittu jo 1900-luvun alusta lähtien.338 

Myös tämän tutkimuksen aineistosta löytyy ainakin muutamien Inarissa olevien 

paikkojen sävelmiä ja tutkimuksen alussa hypoteesinani olikin, että myös 

inarinsaamelaisesta livĎe-perinteestä löytyisi selkeä paikka-livĎejen ryhmä.  

Launiksen tallentamassa Matti Mattuksen repertuaarissa on yksi paikkaan viittaa 

sävelmä. Kohteena on Ivalon Matti, jolla viitataan kuitenkin sekä henkilöön että 

Ivalojoen yläjuoksulla sijaitsevaan asuinpaikkaan tai mahdollisesti molempiin.339 

Sävelmän määrittäminen paikka-livĎeksi ei siten ole täysin varmaa. Anna Briitta 

Mattukselta tallennetussa aineistossa on muutamia paikkoihin viittaavia livĎe- tai 

joikutallenteita. Tällainen on esimerkiksi Soarikil lüöde, jonka suomennokseksi 

Väisänen on kirjoittanut Sodankylän joiku. Kohteena ovat kuitenkin Juhani Jomppanen 

ja Marja Peltovuoma eikä niinkään Sodankylä.
340

 Viittaus paikkaan selittyy sillä, että 

henkilöt vihittiin Sodankylän kirkossa. Ilmeisesti tästä syystä Mattus käyttää esityksessä 

sävelmänä tunnettua Sodankylän joikua
341

. Toinen paikkaan viittaava nimi Mattuksen 

repertuaarissa on Anar lüöde, Inarin joiku.
342

 Mattuksen kertoi kuitenkin Väisäselle, että 

joiun oli säveltänyt Piettar Borsholm, Karasjoen norjalainen, joten tässäkään 

tapauksessa ei ole kyse varsinaisesta livĎestä vaan joiusta. 

                                                 
338

 Launis 1922, 32; Laitinen 1981, 181–182; Jouste 2011a, 56–58. 
339

 Launis 1908, nro:t 184a–b. 
340

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 3 g. 
341

 Sävelmän tunnistamisessa olen käyttänyt vertailukohtana muita tunnettuja Sodankylän joikuja. Ks. 

Launis 1908, nro. 235a–b.   
342

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 3 f . 
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Kolmas Mattuksen aineistosta löytyvä paikkaan viittaava esitys on ”Kolosjuv 

lüöde”, jota Väisänen siteerasi myös edellä olevassa Mattuksesta kertovassa 

kirjoituksessaan.
343

 Petsamon Kolosjoki oli Paatsjoen kolttasaamelaisten talvipaikka 

1900-luvun alussa, mutta 1930-luvun lopulla se liitettiin osaksi Petsamon 

nikkelikaivoksen aluetta. Väisäsen muistiinpanossa lukee: ”Kolosjoen joiku ”Terve sinä 

suomalainen” Omatekemä v. 1937 Kolosjoella. Jatkon teki talvisodan jälkeen.” Teksti 

on enimmäkseen pohjoissaamea, mutta seassa on muutamia inarinsaamen sanoja. 

Lisäksi useissa henkilö-livĎeissä mainitaan myös kohteena olevien ihmisten 

asuinpaikkoja, kuten esimerkiksi aiemmin käsittelemäni Hiiri-Matin livĎen yhteydessä 

ilmeni.  

Kaiken kaikkiaan yllättävää on se, ettei aineistosta löydy inarinsaamelaisilta 

informanteilta tallennettuja esityksiä, jotka voisi tulkita yksiselitteisesti paikka-livĎeiksi. 

Launis tallensi vuonna 1904 muutamia sävelmäesimerkkejä, joiden kohteena on 

inarilaisia paikkoja. Todennäköisesti kyse lienee pikemminkin joikuperinteestä kuin 

livĎe-perinteestä, vaikka nämä sävelmät ovat mahdollisesti kuuluneet myös 

inarinsaamelaisten musiikilliseen repertuaariin. Ensimmäisen esimerkin kohteena on  

Varnjarga ‟Varankiniemi‟, joka on Sammeli Vallen vuonna 1873 Muddusjärven kylään 

perustama  uudistila. Sävelmän esitti Jouni Aikio. 

 

Nuottiesimerkki 3.32. Varnjarga. Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 627. Nuotinnos A. Launis/ 

muokannut M. J.  

 

 

 

Pähtinjargga ‟Pahtaniemi‟ sijaitsee lähellä Inarin kirkonkylää. Launiksen 

kokoelmassa on kaksi toisintoa tämän paikan livĎestä. Aslak Jomppasen toisinnossa 

Pahtaniemen epiteettinä on Ealunjargga ‟[poro]eloniemi‟.344  

 

                                                 
343

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 3a. 
344

 Inarinsaameksi teksti on Pähtinjargâ lea jo vel luu ‟Pahtaniemi on [jo vielä niin]‟, iälunjargâ nun-nu, 

nun-nuu ‟[poro]eloniemi…‟. 
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Nuottiesimerkki 3.33a. Pähtinjargga. Es. Aslak Jomppanen 1904. Launis 1908, nro. 347a. Nuotinnos A. 

Launis/ muokannut M. J.  

 

 

 

Jouni Aikion toisinnon tekstissä mainitaan vain paikan nimi. Melodia vastaa edellistä 

esimerkkiä, lukuun ottamatta b-säkeen alkua.   

 

Nuottiesimerkki 3.33b. Pähtinjargga. Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 347b. Nuotinnos A. 

Launis/ muokannut M. J.  

 

 

Inarin kylää kuvaa seuraava Launiksen keräämä kaksisäkeinen livĎe-sävelmä. 

 

Nuottiesimerkki 3.34. Anar markkân lae. Es. Aslak Jomppanen 1904. Launis 1908, nro. 578. Nuotinnos 

A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 

Seuraava Inari-aiheinen sävelmä Inarin pojista on esitetty myös samalla 

melodialla.  

 

Nuottiesimerkki 3.35. Anar bardne ledji vel jo. Es. Aslak Jomppanen 1904. Launis 1908, nro. 671. 

Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 
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3.6. Pohjoissaamelaiset joiut inarinsaamelaisessa perinteessä 

 

Pohjoissaamelaiset joiut muodostavat merkittävän osan inarinsaamelaisesta 

musiikkiperinteestä. Joikuperinteen huomioiminen inarinsaamelaisen musiikkiperinteen 

yhteydessä on tärkeää myös sen takia, että vasta vertailun avulla voidaan mahdollisesti 

tunnistaa ja erottaa toisistaan inarinsaamelaiset livĎet ja pohjoissaamelaiset joiut. Yksi 

aiemman tutkimuksen ajatuksistahan on ollut se, että nämä perinteet ovat sekoittuneet. 

Esimerkiksi Heikki Laitinen on huomauttanut tyylillisestä yhtäläisyydestä Inarista 

tallennettujen inarinsaamelaisten ja pohjoissaamelaisten sävelmien välillä.345 Kuten jo 

aiemmin käsittelemieni esimerkkien kohdalla on voitu havaita, on livĎe-perinne 

vaikuttanut myös Inarin pohjoissaamelaiseen joikuperinteeseen. 

Tyypillinen piirre pohjoissaamelaisissa joiuissa on se, että eri toisinnoissa on lähes 

aina hieman erilainen teksti. Muuntelua on havaittavissa myös livĎe-teksteissä, vaikka 

monissa tapauksissa inarinsaamelaiset livĎe- ja laulutekstit näyttävät pysyneen sangen 

muuttumattomina eri toisinnoissa vuosikymmenien ajan. Tällaisia ovat esimerkiksi 

karhun livĎe ja kihlajaislaulu, joiden tekstit tunnetaan jo 1800-luvun lopulla tehtyjen 

muistiinpanojen pohjalta.  

Asiaa voi tarkastella omistettujen laulujen ja kertovien laulugenrejen 

periaatteellisella erolla. Omistetut laulut kuvaavat kohdettaan ja muuttuvat kohteen 

elämänvaiheiden mukaan ja samalla jokainen esittäjä kuvaa kohdettaan myös heijastaen 

omaa suhdettaan tähän. Kertovien laulujen tekstit, jotka eivät sisällä tällaista 

henkilökohtaista kohteen ja laulun esittäjän suhdetta, ovat luonteeltaan erilaisia. Ne 

eivät ole samalla tavoin välitöntä kommunikaatiota, vaan niissä kerrotaan tarina ja siksi 

tekstinsisäistä juonenpunontaa voi verrata esimerkiksi satuperinteen sisältöihin. 

Identiteetti liittyy laulun muotoon ja sisältöön kiinteämmin kuin joiussa. 

On tietenkin mahdollista, että inarinsaamelaisten kirjallinen kulttuuri on voinut 

toimia muistin vahvistajana. Ainakin vuonna 1917 julkaistu Inarinlappalaista 

kansantietoutta -teos, jossa on lukuisia inarinsaamelaisia livĎe- ja laulutekstejä, tuli 

todennäköisesti tunnetuksi Inarissa. Teoksen ensimmäisessä painoksessa on mukana 

myös muutamia Inarista kerättyjä pohjoissaamelaisia joikutekstejä sekä yksi 

koltansaamenkielinen tarina. Koltansaamelaisen tarinan on kertonut inarinsaamelainen 
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 Laitinen 1981, 192–193. 
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kauppias, herastuomari ja kirkonisäntä Paavali Valle (–1906), jonka erityisesti 

mainitaan osanneen koltansaamea.346 Joikujen esittäjästä tai esittäjistä ei ole teoksessa 

mainintaa. Joikutekstejä on neljä, jotka ovat Juhan Vesta liv’de ‟Juhani Vestin joiku‟, 

Mihkkus-Āslak ‟Mikkus-Aslak‟, Vuol’gu moai-ja Lassišam ‟Lähtekäämme, Lassiseni‟, 

Ninkan-Uulan Kaarina. Lisäksi kokoelmassa on kolme eläinaiheista joikua, jotka ovat 

Puiško ‟Hauki‟, Njáhka ‟Made‟ ja Vuoskku ‟Ahven‟. 

Henkilölauluja tutkimukseni aineistosta on 121 kappaletta, joista tunnettuja 

kohteita on 102 kappaletta. Pohjoissaamelaisia kohteita on 49 kappaletta eli lähes 

puolet, joten joikuperinteellä on huomattava osa inarinsaamelaisten esittäjien 

repertuaareissa. Olen kerännyt Anna Briitta Mattuksen aineistosta tunnistettavia 

pohjoissaamelaisia joiun kohteita. Kitti-suvun jäsenten joikuja ovat Kit’ Hans lüöd, 

Joun’ Niilasin joiku (Utsjoelta) ja Kitti Uula eli Pyhäjärven Uula.347 Länsmanin suvusta 

Mattuksen esittämien joikujen kohteina olivat Čálkku-Niillas ‟Salkko-Niila‟ ja tämän 

tytär Ristiina, joka oli naimisissa edellä mainitun Joun‟ Niilasin kanssa. Tästä johtuen 

Mattus nimesi joiun Joun’ Nilas Kālku lüödeksi ‟Jounin Niilan akan joiku‟.348
 Aikio-

suvusta Mattus tunsi ainakin Kaapin Jounin ja tämän veljen Pieran joiut. Myös näille 

Väisänen on merkinnyt Mattuksen käyttämäksi määritteeksi sanan lüöd.349 Magga-

suvusta tunnistettava on ainakin Guhtura Niillas eli Niila Magga.350 Laajasta Jomppasten 

suvusta Mattus tunsi joiut Launiksenkin informantteina olleilta Juhanilta, Aslakilta 

Niilalta.351 Sodankylän puolelta Mattus tunsi mm. Ponkun Matin ja hänen tyttärensä 

Iŋg -Marian sekä Juani Jomppasen vaimon Maria Peltovuoman joiut.352 

 

Čoarveoaivi ’Sarvipää’ 

 

Seuraavassa otan esille muutamia esimerkkejä inarinsaamelaisten esittäjien 

tallennettuihin repertuaareihin kuuluneista pohjoissaamelaisista joiuista. Ensimmäisenä 

esimerkkinä on poron joiku Čoarveoaivi ‟Sarvipää‟, joka on tunnettu nimenomaan 

Inarin alueella. Neljästä arkistoaineistosta löytyvästä toisinnosta kaksi on 
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 Koskimies & Itkonen 1918 XV-XVI, 274–280. 
347

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1b, Prl 2 a, Prl 3 e. 
348

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 5 c, Prl 2 b. 
349

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 2 c, Prl 2 d. 
350

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 6 m. 
351

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 4 a, Prl 4 b, Prl 4 c. 
352

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 4 h, Prl 7 b, Prl 5 h, Prl 8 d. 
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inarinsaamelaisen esittämää ja kaksi pohjoissaamelaisen esittämää. Joiku on siten 

kuulunut kummankin kieliryhmän yhteiseen repertuaariin. Varhaisimmat kaksi toisintoa 

löytyvät Launiksen kokoelmasta vuodelta 1904, joten joiku periytyy 1800-luvulta. 

Launiksen tallentama teksti on seuraavanlainen. 

 

1. Čoarvi[n]oaivi lei jo vela Sarvipää oli jo vielä 

2. lool-lo loo-loo, lool-lo loo-loo, ... 

3. lool-lo loo-loo, lool-lo loo-loo, ... 

 

Ensin tarkastelen Jouni Aikion esittämää melodiaa, jossa on kolme säettä ja 

muotorakenteena aba. A-säe kadensoi kolmannelle asteelle ja nouseva b-säe viidennelle 

asteelle. 

 

Nuottiesimerkki 3.36a. Čoarvenoaivvi luohti ‟Sarvipään joiku‟. Es. Jouni Aikio 1904. Launis 1908, nro. 

674b. Rytmi on vertailun mahdollistamiseksi tihennetty puolella alkuperäisestä. Nuotinnos A. Launis/ 

muokannut M. J. 

 

 

 
 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kolmisäkeinen muoto: aba¹ 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aba¹ – aba¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksi- ja kolmijakoisen tyypin 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2323 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[12] 2[11] 3[12]  

  a¹: 2[11] 3[12] 2[11] 3[12]  

  b: 2[11] 3[12] 2[11] 3[12]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b31 [d²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 b34 5 4b3  

  a¹: 41 b34 5 4b3  

  b: 1 b34 5 45  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:Kb3 b:N5 a:Kb3 

 

Toinen esitys on vuonna 1961 äänitetty Margit Aikiolta (o.s. Jomppanen s. 1884). 

Toisinto on melodialtaan hyvin lähellä edellistä. Yhteys selittyy todennäköisesti sillä, 

että hän oli Jouni Aikion puoliso, ja he olivat kuulleet toistensa joikaamista 

vuosikymmenien ajan. Sekä sävelmä että muotorakenne ovat samat. 

 

1. Čoarve[n]oaivi, lei jo vela Sarvipää oli jo vielä 

2. Lo-lo-lo-loo, lo-lo-lo-loo-lo. ... 

3. Lo-lo-lo-loo, lo- lo-lo-loo. ... 

4. [De] dat lei [jo vela] ruovggaĎan na [Niin] se oli [jo vielä] rou‟uskellu [niin] 

5. Lo-lo-lo-loo, lo-lo-lo-loo-lo. ... 
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6. Lo-lo-lo-loo, lo- lo-lo-loo. ... 

7. [De] dat lei [jo] ruovgan [vel jo] [Niin] se oli [jo] roukunu [vielä jo] 

8. Lo-lo-lo-loo, lo-lo-lo-loo-lo. ... 

9. Lo-lo-lo-loo, lo- lo-lo-loo. ... 

 

Nuottiesimerkki 3.36b. Čoarvenoaivvi luohti ‟Sarvipään joiku‟ (katkelma). Es. Margit Aikio 1961. Kper, 

AK/0539/10. Nuotinnos M. J. 

 

 
 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kolmisäkeinen muoto: aba 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  aba – aba 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksi- ja kolmijakoisen tyypin 

yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2323/ 2333/ 2323 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[12] 2[11] 3[12]  

  b: 2[11] 3[21] 2[11] 3[12]  

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b31 [d²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 b34 5 4b3  

  b: 1 b34 54 54  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 3/a:Kb3 b:K4 a:Kb3 

 

Saman joiun kolmas toisinto on Matti Mattuksen esittämä. Myös Mattus oli 

kotoisin Menesjärveltä. Kun sitä verrataan edellisiin esimerkkeihin, huomataan, että 

melodia on tunnistettavasti sama, vaikkakin suppeammasta ambituksesta johtuen 

hieman tasaisempi. Melodia koostuu kahdesta säkeestä, joiden sisällä toistuu lyhyempi 

aihe, jonka olen merkinnyt a-kirjaimella. Esityksessä on myös selkeät kaksijakoiset 

iskualat verrattuna edellisiin toisintoihin, joiden rytmiä hallitsee kaksi- ja 

kolmijakoisten iskualojen vuorottelu. Kertautuvan jakson lopussa melodia laskeutuu 

alas ensimmäiselle asteelle kolmannen asteen sijaan.  

 

1. Čoarvioaivi, nun-nu, nun-nuu Sarvipää… 

2. Oarjas, davás manadi jo Länteen, pohjoiseen meneskeli jo 

 

Nuottiesimerkki 3.36c. Čoarvenoaivvi luohti ‟Sarvipään joiku‟. Es. Matti Mattus 1904. Launis 1908, nro. 

674a. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, b: 2[11] 2 4 2[11] 2 4   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 321 [h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 2 3 3 3 3  

  b: 1 2 3 3 2 1  

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K3 b:K1 

 

 

Neljäs toisinto sisältää saman tekstisisällön kuin kolme edellistä. Tekstissä Čoarvi 

[go] oaivi ‟Sarvi [kun] pää‟ on kuitenkin edellisistä poikkeava pikkusana go ‟kun‟ 

yhdyssanan Čoarvenoaivvi sisällä. Toisinto poikkeaa melodialtaan edellisistä siinä, että 

säkeet ovat päinvastaisessa järjestyksessä. Esittäjä on Aslak Jomppanen, Margit Aikion 

veli, joka hänkin asui Menesjärven alueella. Sävelmä on kaksisäkeinen ja selkeästi 

laskevaa kadensoivaa inarinsävelmän tyyppiä.  

 

Nuottiesimerkki 3.36d. Čoarvenoaivvi luohti ‟Sarvipään joiku‟. Es. Aslak Jomppanen 1904. Launis 1908, 

nro. 674c. (Nuotinnoksen rytmi on tihennetty alkuperäisestä) Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 

 
 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, b: 2 4 2 4     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 4321 c²[h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 4 43 2 2    

  b: 4 43 1 1    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K2 b:K1 (inarinsävelmä) 
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Kun verrataan melodiakaaviona kaikkia esityksiä, voidaan sävelmien melodian 

sukulaisuus huomata. Samalla ilmenee myös se, kuinka laajaa sekä rytminen että 

melodinen muuntelu voi olla. 
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Seuraavassa analysoin kolmen ensimmäisen melodian toisintoa säe kerrallaan. 

Selvästi on nähtävissä kuinka intervallien eroista huolimatta sävelmät noudattavat 

samaa melodian kaarta. 

 

Čoarvenoaivvi-joiun kolmen toisinnon a-säe: 
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Čoarvenoaivvi-joiun kolmen toisinnon b-säe: 
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Juhani Jomppasen joiku 

 

Jomppasen suku on yksi keskeisistä Menesjärven alueen pohjoissaamelaista suvuista 

esimerkiksi Aikion ja Kittien ohella. Jomppasen veljekset, Juhani (s. 1873) ja Aslak (s. 

1882) olivat merkittäviä informantteja Launiksen vuoden 1904 keräyksissä. Aslak esitti 

Launikselle 61 sävelmää. Juhani lienee puolestaan ollut se henkilö, jolta Launis sai 

runsaimmin joikukulttuuriin liittyviä perustietoja ensimmäisellä Lapin matkallaan. 

Launis kirjoittaa seuraavasti kohtaamisestaan Juhani Jomppasen kanssa: 

 
Monien vaiheiden jälkeen päädyin lopulta erään Menesjärven rannalla asuvan porolappalaisen 

Juhani Jomppasen luokse. Juhani ei ollut erikoisen laulutaitoinen, mutta hän osasi selvitellä Lapin 

laulujen tarkoitusta ja sisällystä, mitä hyötyä lappalaisella niistä on ja mikä sisäinen tunne pakottaa 

häntä laulamaan. Porolappalaisen elämää hän suorastaan ihannoi. »En kehrää, enkä tee työtä, elän 

kuin taivaan lintu, hän lauloi».
353

  

 

Juhani Jomppasen perhettä kohtasi traaginen kohtalo, nimittäin vuoden 1920 

espanjantautiepidemiassa kuolivat lähes kaikki perheenjäsenet. Tuomo Itkonen on myös 

merkinnyt muistiin kuvauksen Jomppasesta: 

 

Oven pieltä vasten nojasi maalauksellinen rennosti vähänläntä lapinmies, neljäntuulen lakki 

kallellaan. Mustan huuliparran alta nauroivat valkeat hampaat, kun hän tervehti ja samalla kysyi: 

»Tunnetko minut?» Pari salamaa singahti aivoissani: Taitaa olla Jomppas-Juhani! Kaikki 

ratkesivat riemuitsevaan nauruun: Tunsipas! Itse asiassa en muistanut lapsuuden ajoilta häntä 

lainkaan, mutta lyseolaisena ollessani olin kuullut hänestä paljonkin. Hän oli eräänlainen edustava 

lappalainen, kulkenut perheineen esittämässä lapinelämää ulkomailla, käynyt Pietarit ja Saksat, 

esittänyt »ihmisapinan osaa» – kuten veljesparvemme keskuudessa sanottiin – Hampurissa 

Hagenbeckin eläintarhassa; jopa hänen nuorin poikansa Jouna Piera oli syntynyt Köningsbergissä 

Saksanmaalla. 

Juhani oli espanjantaudin jälkeen leskimies menetettyään siihen vaimonsa ja kaiketi viisi 

lastaan; jäljellä oli vain kolme poikaa, joista Jouna Piera oli taudin jäljiltä lähes kuuro. Ja sotaa 

seuranneena pitkänä tautiaikana oli melkoinen poroelokin huvennut niin että jäljellä oli enää vain 

yksi ainoa poro, jo elämänsä illassa oleva ajokas.
354

 

 

                                                 
353

 Launis 1922, 76–77. Ks. myös Launis 2004, 44–47. 
354

 Itkonen, T. 1970, 242. 
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Juhani Jomppaselta Launis merkitsi muistiin vain kolme joikusävelmää.355 

Edelliseen sitaattiin liittyy joiku In barga, lean álášim dego almmi loddi ‟En tee työtä, 

alastomana kuin taivaan lintu‟. Tunnetuin näistä lienee Pappa, pappa -joiku, jota on 

käytetty esimerkkinä virren vaikutuksesta kohteen melodiaan lukuisissa 

tutkimuksissa.356  

Elli-Maria Jomppanen esitti vuonna 1961 Juhani Jomppasen joiun. Erkki Ala-

Könnin tekemässä haastattelussa joikaaja kertoo joiun kohteesta. 

 

EAK [Erkki Ala-Könni]: Elli-Maria on tunnetun Juhani Jomppaisen miniä. Jouiuttiinkos Juhanista 

myös? 

EMJ [Elli-Maria Jomppanen]: Joo, jouittiin tietenki, montaki joikua sillä oli. 

AK: Tässä nyt sitten kuulemme yhden niistä. 

[Haastattelussa seuraa joiku] 
357

 

 

1. Juhána jo, loo-loo-loo-loo
358

 Juhani jo, … 

2. loo-loo-loo-loo, loo-loo-loo-loo … 

3. Vibusis dat vahkku barggai  Viipusessa se viikon teki  

4. suttu vel jo, loo-loo-loo-loo, syntiä vielä jo, … 

5. loo-loo-loo-loo. … 

6. Juohke sotnabeaivve dat jo Joka sunnuntai se jo 

7. boĎii Menešjávrái jo loo sárdnidit jo tuli Menesjärvelle saarnaamaan: 

8. loo-loo-loo-loo. … 

9. ”Rámmá albmát, Rámmá albmát”. ”Viinan miehet, viinan miehet” 

   

10. Šloapmuin vujii, šloapmuin vujii höpöllä härällä ajoi 

11. Šloavrin šluortu Šloavrin šluortu, Höpöllä /laiskalla härällä ajoi 

12. luu-luu-luu-luu. … 

13. Juohke sotnabeaivvi dat  Joka sunnuntai se jo 

14. sárdnidii jo Menešjávrris vel jo saarnasi Menesjärvellä  

15. Vibosis dat lei vahkku suttu  Viipusessa se viikon teki  

16. bargan vel jo, loo-loo-loo-loo, syntiä vielä jo, … 

17. loo-loo-loo-loo. … 

18. Juhána joo, loo-loo-loo-loo Juhani jo 

19. Šloapmuin vujii, loo-loo-loo-loo laiskalla härällä ajoi 

20. loo-loo-loo-loo,”Rámmá álbmat” ”Viinan miehet” 

21. loo-loo-loo-loo, loo-loo-loo-loo … 

 

EAK [Erkki Ala-Könni]: Mitäs näissä sanoissa kerrottiin? 

EMJ [Elli-Maria Jomppanen]: No sehän oli saarnamiehenä, siellä tunturissa teki viikon synnin, 

sitte tuli Menesjärvelle joka pyhäksi saarnaamaan. Ja ajo semmosella härjällä, šluobmu, mikä se on 

semmonen laiska härkä. Saarnaamaan sinne taas ja taas karo että kyllä se lähtee taas tunturiin 

viikoksi, viikoksi tunturiin. Käypi saarnaamassa siellä Menesjärvellä. 

EAK: No lausuppas nyt vielä lapiksi tämän joiun sanat. 

                                                 
355

 Launis 1908, nro:t 327, 359 ja 595. 
356

 Launis 1908, nro. 359; Launis 1907b, 54. 
357

 Kper, AK/0533. Litteraatio: Jenni Laiti. 
358

 Kper, AK/0533. Litteraatio: Jenni Laiti. 
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EMJ: N  Viibosis barggai suttu vahkku de boĎii Menešj vr i s rdnidit r mm t das, vujii 

šluopmuin ja juohke sotnabeaivve lei s rdnideamen doppe Menešj vrris ja Vibosis barggai suttu 

vahkku ja de lei sárdnideamen daidda olbmuide Menešj vrris. 

 

Joiun tekstisäkeet koostuvat kokonaisuudessaan selkeistä nelitavuisista jaksoista. 

Esimerkiksi: Ju-há-na jo, loo-loo-loo-loo tai Šloap-muin vu-jii, šloap-muin vu-jii. 

Jokaista tavua vastaa syllabisesti yksi sävel melodiassa ja neljää tavua vastaa neljä 

iskualaa.  

Joikusävelmä sisältää vain kaksi melodista aihetta, jotka olen merkinnyt a- [b3-4-

b3-1] ja b-säkeiksi [b3-b6-7-b3]. Näiden järjestys esityksessä muodostaa kuitenkin 

mielenkiintoisen rakenteen, sillä ne eivät ole minkäänlaisessa toistuvassa tai ennalta 

arvattavassa järjestyksessä [ abab – babba – baabaa – aaaabaa – bbaa – a¹baab – aaab – 

aaba]. Koska paradigmaattinen nuotinnos ei tässä tapauksessa anna selkeää kuvaa 

rakenteesta, olen järjestänyt seuraavan nuotinnoksen siten, että rivin alusta alkaa aina 

uusi merkityksellisiä sanoja sisältävä tekstisäe. 

 

Nuottiesimerkki 3.37a. Juhani Jomppasen joiku. Es. Elli Maria Jomppanen o.s. Kitti. Kper, AK/0533. 

Nuotinnos M. J. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abab – babba – baabaa – aaaabaa – bbaa – 

a¹baab – aaab – aaba 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, b: 2 2 2 2     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 7b64b31 [f²es²c²b¹g¹] 

 3b. Melodia: a: b3 4 b3 1    

  b: b3 b6 7 b3    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:Kb3 

 

 

Juhani Jomppasen veli Aslak Jomppanen esitti Launikselle 61 joikua, joiden 

joukossa on yksi, jonka tekstinä on vain Bealdoduoddara báhppa ’Peltotunturin pappi‟. 

Tämän nimityksen merkitys liittyy juuri Juhani Jomppaseen. Sävelmä näyttää 

poikkeavan edellisestä huomattavasti, mutta melodian yleinen hahmo on kuitenkin 

samankaltainen. Edellisen esimerkin a-säe [b3-4-b3-1] esiintyy tässä b-säkeenä [b3-4-5-

b32-1]. Eroavaisuudet selittyvät sillä, että tekstitavuja on tässä enemmän ja siksi säekin 

on pidempi. B-säe [5-5-5-b32-1(VII)] poikkeaa edellisestä.  

 

Nuottiesimerkki 3.37b. Pældotuoddar pappa ~ Bealdoduoddara báhppa ‟Peltotunturin pappi‟ (Juhani 

Jomppanen). Es. Aslak Jomppanen. Launis 1908, nro. 545. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 
 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 222222 / 22222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2 2 2[11] 2 2[11]   

  b: 2[11] 2 2 2[11] 2    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b321/VII [d²c²b¹a¹g¹/f¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 5 b31 1 1VII  

  b: b3 4 5 b32 1   

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1[VII] b:K1 

 

Anna Briitta Mattus esitti lukuisia kertoja Jomppasen suvun joikuja ja erityisesti 

Juhani Jomppasen joikua.359 Vuonna 1946 hän esitti Juhani Jomppasen joiun, jossa 

                                                 
359

 Ks. Jomppas Juhhan´ lüöte SKSÄ, Väisänen Prl 4 b; Juhani Jomppasen joiku Kper, AK/0078, 

AK/0381. Samoilta tallenteilta löytyvät myös Aslak, Niilo ja Biret Jomppasen joiut. 
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kohdetta muistellaan lapsena. Tekstissä mainittu Elle-áhkku on Juhanin 

inarinsaamelainen isoäiti Elle Sarre.360  

 
1. Jompá Juhan [na go vel jo]

361
 Jompá Juhan [niin kun vielä jo] 

2. loo-lol-lol-loo-loo,  … 

3. lol-lol-lol-loo … 

4. De dat lei áh-či, eat-ni,  Niin se oli äidin, isän 

5. jiel-latmán-ná maid [go leat gii] lempilapsi myös [kun oli joka] 

6. loo-lol-lal-laa, lal-laa-lol-loo … 

7. El-le áh-ku boa-rra-sa-mos Elle ahkun vanhin 

8. Mán-ná dat lei ja go vel jo lapsi se oli [ja kun vielä jo] 

9. aal-la-lal-laa,  … 

10. lal-lal-lal-laa … 

 

Melodia on yksisäkeinen [1-35-543-1]. Edellisiin sävelmiin verrattaessa voidaan 

kuitenkin huomata, että melodian hahmossa on samankaltaisuutta.  

 

Nuottiesimerkki 3.37c. Juhani Jomppasen joiku. Es. Anna Briitta Mattus 1954. Kper, AK/0078. 

Nuotinnos M. J. 

 

 
 

 

                                                 
360

 Elin (Elle) Juhontr. Sarre (1843–1923). IKA, rippikirjat. 
361

 Jompá Juhan luohti ‟Juhani Jomppasen joiku‟. Briitta Johanna Mattus o.s. Morottaja 1954. Kper, 

AK/0078. 
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1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  a – a – a – a¹ – a¹ – a¹ – a¹ – a² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksi- ja kolmijakoisen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 23 32 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 3[12] 3[111] 2    

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 5431 [d²c²h¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 1 35 543 1    

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

 

Kolmessa Juhani Jomppasen joiun toisinnossa on eroavuuksia. Melodioiden 

välillä olevan yhteyden voi kuitenkin huomata seuraavasta kaaviosta. Aslak Jomppasen 

esittämän toisinnon säkeet ovat päinvastaisessa järjestyksessä kuin Elli Kitillä ja Anna 

Briita Mattus käyttää vain a-säettä joiussaan.  
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Čálkku-Niillas 

 

Seuraavassa esimerkissä tarkastelen Salkko-Niilan joikua. Inarinsaamelaiseen 

perinteeseen se liittyy Matti Mattuksen esityksen kautta. Inarin länsiosassa sijaitsevaa 

Lisman kylää kutsuttiin alun perin Salkon kyläksi, sen perustajan Salkko-Niilan 

mukaan. Asuttaminen on tapahtunut 1800-luvun lopulla ja Salkko-Niila lienee ollut 

ensimmäisiä Norjan puolelta pysyvästi Länsi-Inariin muuttaneita poromiehiä. Alueella 

sijaitsee myös Menesjärvi, joka muodostui merkittäväksi inarinsaamelaisen ja 

pohjoissaamelaisen kulttuurin – ja myös musiikkiperinteiden – kohtaamispaikaksi 1800-

luvun lopulla. 

Vuonna 1961 tehdyssä haastettelussa Niila Magga ja Salkko-Niilan pojanpoika, 

Piera Länsman keskustelevat Salkko-Niilasta ja siitä, kuinka hän oli ollut Järvitunturien 

alueella jo ennen kuin suuret muutot alkoivat Enontekiöltä ja Utsjoelta.  

 

NM [Niila Magga]: Sinähän se ossaat kertoa, mistä se sinun isoisä, Salkko-Niila oli tullu tänne 

Appiseen. 

PL [Piera Länsman]: No se tuli Norjan puolelta. 

NM: Minä vain siksi ku minun ämmivainaja ruukasi kertoa, että Silloin kun ne kolme ihmistä tuli 

sinne sieltä Haltiatunturista, Tuommas-Aaslakan [Thomas Aslakinpoika Skum] kovasta lähtivät 



 

 

 

203 

tänne Itä-Lappiin tai sisä- Lappiin katsomaan, että millaiset poronhoitomahollisuuvet täällä olisivat 

ja Salkko- Niila oli silloin jo Appistunturissa. 

PL: Mutta se oli asunut Marastossa ja Viibuksessa ja sitte meni Appiselle. 

NM: No minne se sitte Appisesta meni? 

PL: No sitte Lisman kautta, jonne se myöhemmin rakensi talon, mutta se ei ollut vielä silloin se 

talo hänellä. Sieltä se oli jutanu Jauristunturiin [Jávrrešduottar ~ Järvitunturi] ko se huomasi, että 

siellä on hyvät tunturit ja hyvä poroja hoitaa ja oli hyvät jäkälämaat. Eikä siellä ollu ko vähän 

poroja ja muutama poromies. 

NM: Montako vuotta hän siellä oli? 

PL: No sitä mie en tiijä. Kuiten kymmeniä vuosia, niin että alkoi vanhentua. Ja lähti takasin, ko ne 

rajakiellot alkoivat ja huomasi, että toisessa maassa ei ole hyvä olla.
362

 

 

Launiksen muistiin merkitsemä Čálkku Niillasa luohti sisältää tekstin Čálkku 

vuorrasa dolin  igi dat ledje ‟ Salkko-Niilalla entiseen aikaan ne olivat‟. Tällä viitataan 

hänen kirjallisuudessakin usein mainittuun valtavaan poro-omaisuuteen, joka kuitenkin 

hävisi 1900-luvun alussa.  

Melodian kertautuva osa koostuu neljästä säkeestä, joissa kadensoidaan 

ensimmäiselle asteelle. Säkeen melodinen aihe on 1-5-4-6-1, mutta kahdessa 

jälkimmäisessä säkeessä aihe alkaa kuudennelta asteelta ensimmäisen asteen sijaan. 

 

Nuottiesimerkki 3.40a. Čálkku-Niillasa luohti. Salkko-Niilan eli Niila Länsmanin joiku. Es. Matti Mattus 

1904. Launis 1908, nro. 555a. Nuotinnos A. Launis/ muokannut M. J. 

 

 
 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  a – a – a¹ – a¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 333 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 3[12] 3[111] 3[111]     

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 6541 [e²d²c²g¹] 

 3b. Melodia: a: 15 45 1     

  a¹: 65 46 1     

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 
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 Kper, AK/0545/01–02. 
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Vuoden 1904 käsikirjoituksessa säkeitä ei ole jaettu näin selkeästi erilleen, vaan 

saman säkeen alkuun on merkitty kumpikin säkeen aloitustapa rinnakkaisina. Sävelmä 

on siten yksinkertaisinta tulkita yksisäkeiseksi.  

 
Kuva 3.4. Armas Launiksen tekemä Niila Länsmanin joiun sävelmämuistiinpano. Lähde: Sibelius-

Akatemian kirjaston käsikirjoituskokoelmat: A. Launiksen kenttänuotinnokset vuodelta 1904). 
 

 
 

Niila Kitti esitti vuonna 1956 Salkko-Niilan joiun. Tekstissä kerrotaan, kuinka 

Salkolla oli Järvitunturissa kahdeksantuhannen poron elo ja kuinka rengit opettivat 

poroja hihnaan. Tämä aluehan mainittiin jo edellä olevassa haastattelussa juuri Salkko-

Niilan asuinpaikkana. 

 

1. Čálkku [vel jo] lol-loo, lol-loo, lol-loo Salkko [vielä jo], … 

2. Vuoi dan riggáin máilbmi vel la jo. Voi sitä maailman rikasta [vielä jo], 

3. Lol-loo, lol-lo, gávcci duhát eallu .., kahdeksantuhannen elo 

4. Vel jaa, vel jo, lávžádadja  [Vielä jaa, vielä joo] hihnaan opettivat 

5. Jávrrešduoddaris vel lal-la, lal-la, Järvitunturissa [vielä] ... 

6. lal-lal-laa, lal-la, lol-lo, lol-lol-lo, ... 

7. lol-lol-loo lo. ... 

 

Sävelmä on yksisäkeinen ja kadensoi ensimmäiselle asteelle. Melodiassa voi 

kuitenkin huomata samat melodia-aiheet kuin aiemmassa Matti Mattuksen esittämässä 

joiussa. 
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Nuottiesimerkki 3.40b. Čálkku-Niillasa luohti. Salkko-Niilan eli Niila Länsmanin joiku. Es. Niila Kitti 

1956. SKSÄ, A 322/11. Nuotinnos M. J. 

 

 
 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: yksisäkeinen muoto: a 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  a – a – a¹ – a² – a³ – a
4
 – a

5
  

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 3. (kaksi- ja kolmijakoisen yhdistelmä) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 32222 ~ 22223 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹, a²: 3[12] 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 

  a³: 3[12] 2[11] 2[11] 2[11]  

  a
4
: 2[11] 2 2[11] 2[11] 3[111] 

  a
5
: 2[11] 2 1   

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: b654b31/VII IV [es²d²c²b²g¹/f¹ c¹] 

 3b. Melodia: a: 14 b31 14 b35 1   

  a¹: 14 b31 14 b3b6 1 IV1   

  a²: 14 1 IV1 14 b35 1   

  a³: 14 1 IV1 b3 b6 1   

  a
4
: 14 VII 1 14 b35 1   

  a
5
: 1 4 1     

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 1/a:K1 

 

Toisintojen säkeiden vertailun kautta voidaan huomata, että Matti Mattuksen a-

säkeestä voidaan johtaa ne kaksi melodia-aihetta, jotka ovat kuultavissa Hanssi Kitin 

toisinnossa. Ensimmäisessä aiheessa melodialiike 1-5-4-1 on muuntunut sävelaskelta 
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matalammaksi muotoon 1-4-b3-1. Samasta melodiasta saadaan myös toinen 

sekvenssinomainen melodia-aihe, kun huomioidaan kuudennelle asteelle ulottuva 

hyppy. Aihe 15-46-1 esiintyy muodossa 14-b35-1, eli myös sekvessi esitetään vain 

sävelaskelta matalammalta. 

 
Nuottiesimerkki 3.40c. Salkko-Niilan eli Niila Länsmanin joiun sävelmätoisintojen vertailu. 

 

 
 

Toinen mielenkiintoinen piirre tässä melodiassa on se, että sen kautta on 

mahdollista havaita, kuinka joikusävelmä voi liikkua suhteessa tekstiin. Mattuksen 

esittämässä toisinnossa b-säe alkaa korkealta kuudennen asteen säveleltä. Tätä edeltää 

kolme lyhyttä perussävelellä olevaa säveltä. Launis on hahmottanut melodian 

kummatkin säkeet kolmen kolmitavuisen iskualan muodostavaksi kokonaisuudeksi.  

Niila Kitin esittämässä toisinnossa säe koostuu iskualoista 32222. Kolmessa 

ensimmäisessä melodiasäkeessä tämä rakenne hahmottuu selkeästi ja ilmenee myös 

siinä, että merkityksellinen teksti alkaa aina melodiasäkeen alusta. Säkeen rakenne on 

kuitenkin erilainen kahdessa viimeisessä säkeessä siten, että säkeen alkuun hahmottuu 

kuulokuvassa hyvin selkeästi yhden lyhyen sävelen sijaan kaksi säveltä. Esittäjän 

painotuksen muutoksen vuoksi säeraja siirtyy aiemmaksi vaikka melodian metriin ei 

tule lisää iskuja. Syynä tähän muutokseen oletan olevan nelitavuisen Jávrrešduoddaris-

sanan, joka ylittää säerajan. Ilmeisesti pitkän sanan sovittaminen melodiaan on 

sekoittanut joikaajan ajatusta siten, että hän on jättänyt yhden tavun pois, minkä 

seurauksena melodia ikään kuin loppuu ennen aikojaan. Säkeessä viimeisenä 

painottomana iskuna oleva sävel yhdistyy seuraavan säkeen aloittavaan iskuun, ja tämä 

uusi rytmin hahmotus kopioituu vielä seuraavaankin melodiasäkeeseen, jossa se on jo 

erittäin selkeästi kuultavissa.  
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Voidaan sanoa, että pitkät, vain joikutavuin esitetyt jaksot ovat tyypillisiä paikkoja, 

joissa tällainen rytmin painojen siirtyminen on tavallista. Kun Matti Mattuksen 

esittämää toisintoa tarkastellaan tästä näkökulmasta, voidaan jälkimmäisten a- ja b-

säkeiden viimeinen isku tulkita myös mahdolliseksi kokosäveleksi. Iskulla esiintyy 

kaiken lisäksi sanan viimeisen tavun pidennyt e-äänne led-je-[e], jota esittäjä ei ole 

kenties artikuloinut selvästi. Voidaan siis sanoa, että inarinsaamelaisena Matti Mattus 

on hallinnut joikuperinteen livĎe-perinteen ohella. 
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4. Laulu- ja virsiperinne 
 

4.1. Lasten tuudituslaulut 

 

Vuáttumlaavlâ ’lapsen tuudituslaulu’ 

 

Inarissa lapsen tuudituslaulusta on käytetty nimeä vuáttumlaavlâ. Niitä voidaan verrata 

käyttötarkoitukseltaan suomalaisiin kehtolauluihin, mutta kehtoon viittaava nimitys on 

hieman harhaanjohtava, sillä saamelaiskulttuureissa on perinteisesti käytetty komsiota 

eikä kehtoa. Komsio mainitaan esimerkiksi A. B. Mattuksen Ucca nieide uaĎĎa- 

esityksessä. Inarinsaamelaisesta arkistoaineistosta ei löydy esimerkkejä lapsille 

tehdyistä henkilölivĎeistä. Tässä mielessä inarinsaamelainen perinne poikkeaa 

pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä, jossa henkilön lapsuudenaikaista joikua 

kutsutaan erityisella nimellä dovdna ‟pienen lapsen joiku‟.363 

Kaksi vanhinta vuáttumlaavlân tekstitoisintoa löytyvät Koskimiehen keräämästä 

perinnemateriaalista vuodelta 1886. Inarin katekeetta Heikki Mattuksen äidin esittämä  

tuudituslaulu on seuraavanlainen: 

 

1. Ele tun(nâ), Aailâ-
364

 (6) Älä sinä Aili- 

2. žâmmâ čiäru, čiäru. (6) seni itke, itke, 

3. enni tibi vuáttu,  (6) äiti sua tuutii, 

4. enni tibi vuáttu (6) äiti sua tuutii, 

5. kale eeči puátá  (6) kyllä isä tulee 

6. luuddijd pivdemist, (6) lintujen pyynnistä, 

7. nieidâsis vala  (5) tytöllensä vielä  

8. lodečalme puáhtá. (6) linnunsilmän tuopi. 

 

Kaksi seuraavaa tekstiä ovat Mikko Aikiolta. Ensimmäinen vastaa Heikki 

Mattuksen tekstiä. 

 

                                                 
363

 Lapsille tehdyt joiut mainittiin tutkimuskirjallisuudessa jo 1900-luvun alussa. Launis 1986, 18; 2004, 

240. Dovdna-nimityksestä ks. Gaup 1995, 80; Hirvasvuopio-Laiti 2008, 46; Järvinen 1999, 131–132. 
364

 Koskimies & Itkonen 1978, 1–2. Suom. Erkki Itkonen. Runo on osa laajempaa kuvausta, joka on 

kokonaisuudessaan luvussa 2.2. 
365

 Koskimies & Itkonen 1978, 1–2. Suom. Erkki Itkonen. 

1. Tenna munnâ vuátum
365

 (6) Näin minä tuuditan, 

2. párnážâmmâ vuátum (6) lapsukaistani tuuditan, 

3. maht te tibi nohháád. (6) että nukahtaisi, 

4. Ele tunnâ čiäru, (6) Älä sinä itke: 

5. Kale eeči puátá (6) Kyllä isä tulee, 

6. luuddijd vala puáhtá. (6) tuo vielä lintuja, 

7. Uccâm piäsá puurrâĎ, (6) pienoinen saa syödä, 
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Toisessa tekstissä lohdutetaan lasta ja sanotaan, ettei isä ole vielä kuollut viinaan. 

Vaikka inarinsaamelaisessa perinteessä on tavallista käsitellä suorapuheisesti asioita, 

voisi tässä tapauksessa mielestäni olla kyseessä jonkinlainen Mikko Aikion 

humoristinen kokeilu siitä, miten Koskimies suhtautuu tällaiseen tekstisisältöön. 

 
1. Ele čiäru párnám,

366
 (6) Älä itke lapseni, 

2. kale eeči puátá, (6) kyllä isä tulee, 

3. Ij lah vala eeči  (6) ei ole isä vielä 

4. viijnán jáámmám. (4) viinaan kuollut. 

5. Kale vorgâ puátá, (6) Kyllä hän pian tulee, 

6. ij lah eeti, (4) ei ole hätää, 

7. Kale vorgâ puátá, (6) Kyllä hän pian tulee, 

8. ij val lah viijnán jáámmám. (7) ei ole vielä viinaan kuollut. 

 

Edellisissä toisinnoissa ovat esillä tuudituslaulun keskeiset ajatukset, jotka 

löytyvät myöhemmistäkin toisinnoista: munnâ vuátum ‟minä tuuditan‟, Ele tunnâ čiäru, 

‟älä itke‟ ja Kale eeči puátá ‟kyllä isä tulee‟. Tekstin metri koostuu pääasiassa 

kuusitavuisista säkeistä. Tuudituslauluissa on myös runsaasti sanojen 

diminutiivimuotoja. Lauseessa Tenna munnâ vuátum, párnážâmmâ vuátum‟ Näin minä 

tuuditan, lapsukaistani tuuditan‟ on lisäksi käytetty tyylikeinona anaforaa. Anaforaksi 

kutsutaan ilmiötä, jossa sama äänne toistuu peräkkäisissä säkeissä samalla kohden. 

Anaforan sukulaisilmiö on sanavartalon toistaminen.367  

Seuraava toisinto on Anna Briitta Mattukselta vuodelta 1946. Väisänen on 

merkinnyt nuottivihkoon huomion ”oma sepittämä”. Koska sävelmä on yleisesti 

tunnettu, täytyy maininnan liittyä erityisesti laulun tekstin sisältöön. Mattus varmaan 

koki erityisenä omalle lapselleen laulamansa laulun.  

 

1. Uccâ nieidâ uáĎá
368

 6 Pikku tyttö nukkuu 

2. lal-la-lal-la laa-laa, 6 … 

3. enni tot jo vuáttu, 6 äiti nyt jo lullaa 

4. kietkâm siisâ vuáttu 6 komsion sisällä lullaa 

5. lalla-lal-la, laa-laa, 6 … 

6. puoh ucemus lii 5 kaikkein pienin on 

7. tääl tot áigu uáĎĎáĎ 6 nyt se aikoo nukkua 

8. lal-laa-la lal-la 5 … 

9. lal-la-lal-la, laa-laa, 6 … 

10. lal-la-lal-la, laa-laa, 6 … 
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 Koskimies & Itkonen 1978, 1–2. Suom. Erkki Itkonen. 
367

 Harvilahti 1985, 124–126. 
368

 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 c. Uattum laul omatekemä VaisAO_ark_6_309.jpg 

8. lode piärgu puurrâĎ, (6) linnun lihaa syödä, 

9. kyele čoolmijd puurrâĎ. (6) kalansilmiä syödä. 
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11. lal-la-lal-la, laa-laa, 6 … 

12. laa laa-la laa laa 5 … 

 

Sävelmässä on nelisäkeinen muoto abcb, joka voidaan tulkita myös 

kaksisäkeiseksi A[ab] b[cb]. 

 

Nuottiesimerkki 4.1a. Lapsen tuudituslaulu Uca nieide uaĎĎa ‟Pieni tyttö nukkuu‟. Es. A. B. Mattus 

1946. SKSÄ, Väisänen, Prl 9 c. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: Nelisäkeinen muoto: abcb 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abcb¹ – abc¹b² – ab
³
c

²
b² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2 2 

  b, b¹, b³,b
4
: 2[11] 2[11] 2[11] 2 

  b², 2 2[11] 2 2 

  c, c²: 2[11] 2[11] 2 2 

  c¹: 2[11] 2[11] 2[11] 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 6 6 

  b: 56 54 32 1 

  b¹:  5 54 32 1 

  b²: 5 53 3 1 

  c: 52 25 3 2 

  c¹: 32 3 32 2 

  c²: 32 12 3 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:N6 b:K1 c:K2/1 b:K1 

 

 

Vuonna 1952 Maarit Musta esitti lapsen tuudituslaulun, jonka tekstissä luvataan 

pienelle itkevälle tytölle, että isä tulee linnustamasta kotiin ja tuo hänelle linnun silmän. 

Äänitys alkaa todennäköisesti kesken, sillä edellisiin teksteihin verrattuna siitä puuttuu 

mahdollisesti ensimmäinen lause Ele tun(nâ)’Älä sinä’. Mahdollisesti äänitys alkaa 

kesken esityksen. Esityksessä ei ole lainkaan livĎe-tavuin esitettyjä jaksoja.  
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 [Ele tun(nâ)]  [Älä sinä] 

1. Ailâžâmmâ čiäru,
369

 (6) Ailiseni itke 

2. čiäru, čiäru (4) itke, itke 

3. enni tibi vuáttu, (6) äiti sua tuutii, 

4. enni tibi vuáttu, (6) äiti sua tuutii, 

5. kale eeči puátá (6) Kyllä isä tulee 

6. luuddijd pivdemist (5) lintuja pyytämästä 

7. nieidâsis te vala (6) tyttöselleen vielä 

8. lode čalme puáhtá. (6) linnun silmän tuo 

 

Sävelmä on sama kuin edellisissä esimerkeissä. Esityksen kokonaissäerakenne on 

abcd – a¹b¹cd. Edellisiin verrattuna b-säe on lyhyempi eikä kadensoi ensimmäiselle 

asteelle vaan jää kolmannelle asteelle. Tekstisäkeissä tavumäärät vaihtelevat, mutta 

painorakenne pysyy samana lukuun ottamatta esityksen toista säettä, jossa on vain neljä 

tavua ja kaksi painollista tavua.  

 

Nuottiesimerkki 4.1b. Lapsen tuudituslaulu Ailâžâmmâ čiäru. Es. Maarit Musta 1952. SKSÄ L616. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: Nelisäkeinen muoto: abcd 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abcd – a¹b¹cd 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[11] 2[11] 2 2 

  b: 2[11] 2  2 - 

  b¹: 2[11] 2[11] 2 - 

  c: 2[11] 2[11] 2 2 

  d: 2[11] 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 6 6 

  b: 5 3 3 - 

  b¹: 5 43 3 - 

  c: 4 32 5 5 

  d: 2 23 3 1 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:N6 b:K3 c:N5 d:K1 
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 Lapsen tuudituslaulu Ailâžâmmâ čiäru. Es. Maarit Musta 1952. SKSÄ L616. 
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Ainakin pohjoissaamelaisen joikuperinteen mukaan äiti tekee lapselleen joiun. 

Osassa myös niistä inarinsaamelaisten tuudituslauluista, jotka ovat esimerkiksi 

sävelminä levinneet yleisempään käyttöön, teksti liittyy tiettyyn lapseen. Esimerkkinä 

voidaan mainita edellä kuvattu Heikki Mattuksen siskolle, Ailille, laulettu tuudituslaulu. 

Seuraava esimerkki on myös omistettu tietylle henkilölle, vaikka teksti on tuttu 

muistakin toisinnoista. Vuonna 1954 Erkki Ala-Könni haastatteli Mattusta ja kysyi: 

 

EAK [Erkki Ala-Könni]: Mites lapsille laulettiin siellä? 

ABM [Anna Briitta Mattus]: Jaa, kyllä. No, minun tytön laulu on tämmönen, Birit Anna
370

, vanhin 

[tyttö] että,…  

 

1. Eeni nieidâ uáĎá (6) Äidin tyttö nukkuu 

2. laa-laa-la, laa-laa, (5) … 

3. lal-laa, lal-laa, laa-laa (6) … 

4. lal-laa, lal-laa, laa-laa (6) … 

5. Uccâ nieidâš uáĎá  (6) Pikku tyttönen nukkuu 

6. lal-laa, lal-laa, laa-laa (6) … 

7. Itten ko koccáá, (5) Huomenna kun herää 

8. vuálgá saavzâ keččâĎ (6) lähtee lampaita katsomaan 

9. laa-aa, la-la, laa-laa (5) … 

10. lal-laa, lal-laa, laa-laa (6) … 

11. Ucemus tot lii ko (6) Pienin se oli kun 

12. uáĎimin ko lii ko (6) Nukkumassa kun oli kun 

13. laa-aa, la-la, laa-laa (5) … 

14. lal-laa, lal-laa, laa-laa (6) … 

 

Vaikka sekä melodiassa että säerakenteessä on variaatiota, sävelmä on sama kuin 

edellisissä esimerkeissä. Kyseessä ei siten ole uusi henkilölivĎe, vaan jo olemassa 

olevan tuudituslaulun omistaminen omalle lapselle. Tekstisäkeissä on vaihtelevasti viisi 

tai kuusi tavua. Sanojen painorakenne koostuu kolmesta painollisesta säkeessä. 

Muutamissa säkeissä kolmitavuisten sanojen johdosta säkeen toinen paino siirtyy 

melodian iskualan heikolle osalle. Samoin tapahtuu viisitavuisessa säkeessä Itten ko 

koccáá, mutta syynä on se, että toisella painolla on vain yksitavuinen sana. 
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 Priita Anna Saammâlnieidâ Mattus (s. 1913). Ks. Mattus, I. [Käsikirjoitus]. 
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Nuottiesimerkki 4.1c. Lapsen tuudituslaulu Eeni nieidâ uáĎá ‟Äidin tyttö nukkuu‟. Kper, AK/0078. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: Nelisäkeinen muoto: abcb 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  abcb¹ – a¹b¹c¹b¹ – a¹b²cb³ – a¹b
4
 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a, a¹: 2[11] 2[11] 2[11] 2 

  b: 2 2[11] 2 2 

  b¹, b², b
4
: 2[11] 2[11] 2 2 

  b³: 2[11] 2[11] 2[11] 2 

  c: 2[11] 2[11] 2 2 

  c¹: 2 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a, a¹: 43 23 43 2 

  b: 5 54 3 1 

  b¹, b², b
4
: 56 54 3 1 

  b³: 5 54 3 1 

  c, c¹: 4 4 5 5 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 4/a:K2 b:K1 c:N6 d:K1 

 

 

Melodiakaaviosta huomataan, että a-säe on samankaltainen, mutta b-säe varioi 

huomattavasti.  
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Mattus esitti Väisäselle myös kaksi muuta tuudituslaulusävelmää. Toinen sävelmä 

löytyy sekä vuoden 1946 että 1954 äänityksistä ja siinä oleva teksti on pohjoissaameksi. 
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1. Lal-laa lal-laa lal-laa manna
 371

 (8) …. lapsi 

2. Na, laa-la, laa-la, laa-lal-laa, (8) … 

3. la-aa, laa-lal-laa, laa-laa, laa-lal-la, (9) … 

4. nohka de jo lalla lalla, (8) nukkuu niin jo… 

5. de laa-la-lal, laa-lal, laa-lal-la. (9) niin … 

6. Kietkama go siste oaĎĎa (8) komsion sisällä nukkuu 

7. man-na. Laa-laa, laa-laa, laa-laa,  (8) lapsi… 

8. de laa-la-lal, laa-lal, laa-lal-la. (9) niin … 

 

Sävelmä koostuu neljästä kolmijakoisesta iskualasta. Kolmessa säkeessä esittäjä 

tihentää rytmiä iskualan ensimmäisellä osalla, mutta muuten rytmi on säännöllinen 

3[12]. 

 

Nuottiesimerkki 4.2a. Lapsen tuudituslaulu Uattum laul. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen, Prl 9b. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – ab – a² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333 

 2c. Iskualarakenne: a: 3[12] 3[12] 3[12] 3[12] 

  a¹: 3[112] 3[112] 3[12] 3[12] 

  a²: 3[12] 3[112] 3[12] 3[12] 

  b: 3[12] 3[12] 3[12] 3[12] 

  b¹: 3[12] 3[112] 3[12] 3[12] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 13 12 24 31 

  a¹: 313 312 24 41 

  a²: 13 312 24 31 
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 SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 9 b; SKS Kra, Väisänen, kansio 6. Uattum laul. Lauloi: Mari Jomppanen. 

VaisAO_ark_6_308.jpg. 
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  b, b¹: 15 56 65 31 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 

 

Vuonna 1954 Erkki Ala-Könni kysyi Mattukselta: ”Mitenkäs se Jomppasen Matin 

lapsen kehtolaulu kuului”. Mattus aloitti seuraavan esityksen, jossa on jälleen 

pohjoissaamenkielinen teksti.  

 

1. Eatni reanga nohká vel go  (8) Äidin renki nukkuu vielä kun 

2. lol-loo, lol-loo, lol-loo, lal-laa (8) … 

3. áhčči lea go duoddaris go  (8) Isä on tunturissa 

4. lal-laa, lal-laa, lal-laa, lal-laa (8) … 

5. la-aa-aa, lal-la, laa-aa, laa-laa-laa (8) … 

 

Sävelmä on sama kuin edellisessä esimerkissä, vaikka a-säkeessä melodia hyppää 

hieman korkeammalle. Melodian kertautuessa kolmannen kerran a¹-säkeessä on taas 

hyppy matalampi. Sävelmä koostuu neljästä kolmijakoisesta iskualasta. Tässäkin 

toisinnossa esittäjä tihentää rytmiä iskualan ensimmäisellä osalla, mutta hieman 

säännöllisemmin kuin edellisessä toisinnossa. 

 

Nuottiesimerkki 4.2b. Lapsen tuudituslaulu Eatni reanga nohká ‟Äidin renki nukkuu‟. Es. A. B. Mattus. 

Kper, AK/0078/5. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – ab – a¹ 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 2. (kolmijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 3333  

 2c. Iskualarakenne: a: 3[12] 3[111] 3[12] 3[12] 

  a¹: 3[1111] 3[111] 3[12] 3[12] 

  b: 3[112] 3[12] 3[12] 3[12] 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 654321 [e²d²c²h¹a¹g¹] 

 3b. Melodia: a: 14 121 24 31 

  a¹: 3132 121 24 31 

  b: 135 56 65 31 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 
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Kaaviosta voidaan huomata a-säkeen melodian samankaltaisuus kahdessa 

vertaillussa esimerkissä. 
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Melodian voi hahmottaa myös kohotahdillisena 6/8-tahtilajissa:  

 

Nuottiesimerkki 4.2c. Inarinsaamelainen lapsen tuudituslaulu. 

 

 

Väisänen kirjoitti kolmantena aineistosta löytyvän tuudituslaulun sävelmää 

koskevan huomion: ”Tätä lauloi A. Br:n lapselle huutolaisukko Hannu Morottaja”.372 

Teksti on seuraavanlainen: 

 

1. Te mun ta vuattum, vuattum, vuattum,
373

 (9) nyt minä lullaan 

2. lal-la, lal-la, laa-laa, (6) … 

3. te mun ta vuattum, elä tun čiäru[m]. (9) nyt minä lullaan, elä sinä itke 

4. Kyöhtin munnu lahka, (6) kahden me olemme 

5. laa-laa, laa-laa, laa-laa, laa-laa. (8) … 

6. Elä tun[ne] čiäru. (6) elä sinä itke 

7. Orosthan na vuatum vuatum, (8) Niin lullaan lullaan 

8. lal-la, lal-la, laa-la. (6) herkiämättä lullaan 

 

Melodia ei muistuta kahta muuta tuudituslaulua, jotka tunnetaan Inarista. Sen 

sijaan se tuo mieleen sotilaslaulun melodian, joka liittyi Kauppa-Mattiin, Matti Aikioon 

ja Hannu Mattukseen. Seuraavassa kaaviossa on verrattuna nämä kaksi melodiaa, ja ne 

ovat lähes samanlaiset. Alkuperältään venäläinen sotilaslaulu on sopinut siten myös 

lapsen tuudituslauluksi. Tämä kertoo ensinnäkin siitä, että melodia on ollut tunnettu ja 

yleisesti käytössä 1900-luvun alkupuolen Inarissa. Toisaalta esimerkin voidaan katsoa 

                                                 
372

 SKS, Kra, A. O. Väisäsen arkisto, Kansio 6, Nuottivihko 2 Anna Britta Mattus 6/3 -46 – 10/3 -46, 21, 

esim. 9i. 
373

 SKSÄ, Väisänen, Prl 9i. Uattum laul huutolaisukko lasta tuudittelee lauloi. VaisAO_ark_6_315.jpg 
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kuvaavan myös sitä, kuinka inarinsaamelaiset sopeuttivat erilaisista läheistä peräisin 

olevia elementtejä omaan perinteeseensä. 

 

Nuottiesimerkki 4.3. Lapsen tuudituslaulu Uattum laul. Es. A. B. Mattus. SKSÄ, Väisänen, Prl 9i. 

Nuotinnos M. J. 

 

 

 

1. Muotorakenne: 1a. Kertautuva säerakenne: kaksisäkeinen muoto: ab 

 1b. Esityksen kokonaissäerakenne:  ab – a¹b¹ – a²b – a²b² 

2. Metri:  2a. Iskuala:  Tyyppi 1. (kaksijakoinen) 

 2b. Säkeen metrinen rakenne: 2222 

 2c. Iskualarakenne: a: 2[111] 2[11] 2[11] 2[11] 

  a¹: 2[111] 2[11] 2[111] 2[11] 

  a²: 2[11] 2[11] 2[11] 2[11] 

  b–b²: 2[11] 2[11] 2 2 

3. Melodia: 3a. Sävelikkö: 54b321/VII [d²c²b¹a¹g¹/f¹] 

 3b. Melodia: a: 5 5 54 b31 

  a¹: 5 5 54 b31 

  a²: 5 5 54 b31 

  b: 4 5b3 1 1 

  b¹: 4 b32 1 VII 

  b²: 4 5b3 1 VII 

4. Säetyyppi: 4a. Säkeiden kadenssit: 2/a:K1 b:K1 
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Käytössä on siis ollut vain kaksi inarinsaamelaista sävelmää, jotka ovat liittyneet 

lapsen tuuditteluun. Erityisenä piirteenä on kuitenkin se, että vaikka lapsen 

tuudituslauluina käytettyjen kahden sävelmän ja tekstin perusmallit näyttävät toistuvan 

samanlaisina, sävelmiin on ollut mahdollista liittää juuri omaan lapseen liittyviä 

henkilökohtaisia ajatuksia. Tässä mielessä kyse on henkilölauluperinteestä, mutta ilman 

kohteisiin liittyvää melodia-identiteettiä. 

 

4.3. Lauluperinne 

 

Inarinsaamelainen lauluperinne koostuu kahdesta osasta: inarilaisista lauluista, joita ei 

voida määritellä livĎeiksi, sekä sellaisista, joille löytyy vastaavuuksia myös 

naapurikansojen perinteistä. Äänitekokoelmiin lauluja on tallentunut vain muutamia 

esimerkkejä. Laulujen vähäiseen keräykseen vaikutti mahdollisesti se, että kerääjät 

kokovat naapureilta lainatun perinteen olevan heille jo tuttua muista lähteistä. Toisaalta 

on mahdollista, että kerääjille tutut laulut koettiin oletettua saamelaista alkuperäisyyttä 

häiritsevinä kulttuuripiirteinä. Kuvaava esimerkki on kirjailija Ernst Lámpenin kirjoitus 

kesällä 1920 tekemästään matkasta. Hän närkästyi, kun inarinsaamelaiset oppaat 

alkoivat rallatella keskellä Lapin jänkää kontinentaalisia renkutuksia, kuten kappaleita 

Iloisesta leskestä ja muista kevytmielisistä opereteista.374 

Toisenlaista suhtautumista edusti Samuli Paulaharju, joka kuvaa Inarinjärvellä 

vuonna 1926 inarilaisaamelaisen Auni-tytön kanssa tekemää soutumatkaa.
375

 Paulaharju 

ei tunnu häiriintyvän lauluista, vaan kirjoittaa että ”Osaa soutajatyttö suomalaisiakin 

lauluja – paljon hän on niitä kuullut”. Antin Vappu-livĎen ja tuonnempana käsiteltävän 

kihlajaislaulun lisäksi hän laulaa lappalaislaulun, jonka tekstinä on Ei taivahan alla 

avaralla, löydy niin kaunista kukkaista. Toisen suomalaisen laulun Maantie se pitää 

sannoittaa esittäjä oli kääntänyt inarinsaameksi.  

 

Maatii tot kalga sunnuin teude ‟Maantie se pitää sannoittaa‟ 

et tot kuhhaa pista ‟että se kauan kestää‟ 

Mut härve tot addi eärrukirjaa ‟Mutta harva se antaa erokirjan‟ 

puttes vaimustista ‟puhtaasta sydämestä‟
376

 

                                                 
374

 Lampén 1921, 78–80. Vrt. Lehtola 1999, 15.  
375

 Paulaharju 1944, 202–203. Sivun 208 jälkeisessä kuvaliitteessä on Aunin valokuva. 
376

 Paulaharju 1944, 204. 
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Inarissa työskennellyt kiertokoulun opettaja Laura Lehtola kuvaa muistelmissaan 

laulamisen merkittävää asemaa opetuksessa. Lehtola kertoo, että harmonia oli 

kuljetettava mukana ja oppitunneilla laulettiin sekä virsiä että suomalaisia lauluja.377 

Laulut ja soittimet tulivat siten tunnettuksi kaikille inarinsaamelaisille 1900-luvun 

alkuvuosikymmeninä. 

Varhaisin tunnettu inarinsaamenkielinen lauluteksti on nimeltään Stuorravuona 

markkanlaavla ‟Isovuonon markkinalaulu‟. Se löytyy Mikko Aikion tekstien joukosta ja 

on vuodelta 1886. Laulussa kuvataan historiallista Varanginvuonon markkinapaikkaa. 

Inarilaiset kutsuivat paikkaa nimellä Isovuono. Markkinat lakkautettiin vuonna 1760, 

mutta avattiin uudelleen vuonna 1831. Tämän jälkeen markkinat pidettiin joulun alla ja 

inarilaiset möivät siellä esimerkiksi jäkälää, riekkoja ja porotuotteita. Vuonna 1875 

Isovuonon markkinoille vietiin 150 porokuormaa jäkälää, joka vaihdettiin jauhoihin, 

suolaan ja merikaloihin. Isovuonon markkinat lopetettiin vuonna 1889, koska läheinen 

Reisivuono oli noussut merkittävämmäksi kauppapaikaksi.378  

Ilmeisesti tämän lopettamisen vuoksi laulu on hävinnyt myöhemmästä 

inarinsaamelaisesta perinteestä. Vuonna 1886 Mikko Aikion kirjoittaessa Stuorravuona 

markkanlaavlan tekstin Isovuonon markkinat olivat kuitenkin vielä voimissaan. 

Sävelmää ei tunneta, mutta kyseessä on selvästi laulu, kuten tekstin alussa mainitaan.379 

 

Tääl ááigum lávluĎ  Nyt aion laulaa  

muštolavluu Stuorrâvuonâ markkânân. muistolaulun Isovuonon markkinoista. 

Täst lii nuuvt hitruu vazâččiĎ,  Täällä on niin hauska kävellä,  

kost ennuv čuáhist láá. kun paljon koossa on. 

Koorâs lii tot šiljo, mon alne toh vazâččeh. Kova on se tantere, jolla käyskelevät he; 

Ij lah tain palo kuássin,  eivät pelkää konsanaan,  

vâik päikki vaste lii. vaikka paikka jylhä on. 

Stuorrâvuonâ markkânšiljo roobdâst  Isovuonan markkinakentän  

stuorrâ ävži lii, iso kuilu on, 

kost paldâluuvâin pajaluuvâin  jossa vierekkäin ja päällekkäin  

távjá kávnojeh he usein tavataan, 

kuo peivi meddâl nuuhâm lii já eehid šodâškuát, kun päivä loppuun kuluvi ja ilta lähestyy, 

te nieidah päärnih väziškyeteh parâluvvâin tast. niin tytöt pojat parittain kuljeksivat siellä. 

ElleĎ lääiti  Älkää moittiko,  

markkânpäärnih markkânnieidâidid. markkinapojat, markkinaheilojanne, 

mut laiĎiistilleĎ já tuálvudiĎ  vaan saatelkaa ja käytelkää  

njaalgâvijnepuvdâi mield. makean viinan puodeissa. 

ElleĎ tuššâd markkânpäärnih,  Älkää tuhlatko, markkinapojat,  

                                                 
377

 Lehtola, L. 1984, 108. 
378

 Lehtola, T. 1998, 103. 
379

 Koskimies & Itkonen 1978, 4; Itkonen, T. I, 1921, 223. 
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puoh ruttâpitáidid, kaikkia rahojanne, 

ij tevdimist lah kuássin taat viijĎes maailmâ. ei täyttää voida milloinkaan avaraa maailmaa. 

 

 

Te pooĎij vuossmuš irge ’Niin tuli ensimmäinen kosija’ 

 

Kenties tunnetuin inarinsaamenkielinen laulu on Te pooĎij vuossmuš irge ‟Niin tuli 

ensimmäinen kosija‟. Laulun teksti kertoo äidin ja tyttären vuoropuhelusta, kun tyttö 

esittelee äidilleen sulhasehdokkaita. Kaksi ensimmäistä kosijaa saa rukkaset, koska he 

ovat äidin mielestä liian köyhiä. Vasta kolmas kosija, jolla on ‟rahaa päälle miljoona‟, 

on kelvollinen myös äidille. Hän saa tulla sisään, istua kammarin maalituoleille, juoda 

punaviiniä, syödä vasikanreittä ja riekonpaistia sekä käydä nukkumaan sohvasängylle. 

Vuonna 1913 Inkeri Saijets lauloi kappaleen T. I. Itkosen fonografiin Inarin Nellimissä. 

Seuraavassa Inkeri Saijetsin esittämän laulun teksti.380 Jokainen kahden tekstisäkeen 

kokonaisuus kerrataan esityksessä. 

 

1. Te pooĎij vuossâmuš irge,  8 Tuli ensimmäinen sulho,  

2. muu iännám kuulâ taam. :// 6 kuule äitini tämä. :// 

3. Ennuv sust ruttâ lii-a,  7 Paljonko hänellä on rahaa,  

4. muu nieidâm kuulâ taam? :// 6 kuule tyttäreni tämä? :// 

5. ČyeĎe já paijeel čyeĎeest, 7 Sata ja toista sataa,  

6. muu iännám kuulâ taam. :// 6 kuule äitini tämä. :// 

7. Pááhu irge meddâl moonnâĎ,  8 Käske sulhon mennä pois,  

8. muu nieidâm kuulâ taam. :// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

    

9. Te pooĎij nubbe irge,  7 Tuli toinen sulho,  

10. muu iännám kuulâ taam. :// 6 kuule äitini tämä. :// 

11. Ennuv sust ruttâ lii-a,  7 Paljonko hänellä on rahaa,  

12. muu nieidâm kuulâ taam? :// 6 kuule tyttäreni tämä? :// 

13. Tuhháát já paijeel tuháttist,  8 Tuhat ja toista tuhatta,  

14. muu iännám kuulâ taam. :// 6 kuule äitini tämä. :// 

15. Pááhu irge meddâl moonnâĎ, 8 Käske sulhon mennä pois,  

16. muu nieidâm kuulâ taam:// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

    

17. Te pooĎij kuálmâd irge,  6 Tuli kolmas sulho,  

18. muu iännám kuulâ taam. :// 6 kuule äitini tämä. :// 

19. Ennuv sust ruttâ lii-a,  7 Paljonko hänellä on rahaa,  

20. muu nieidâm kuulâ taam? :// 6 kuule tyttäreni tämä? :// 

21. Miljoon já paijeel miljoonist,  8 Miljoona ja toista miljoona,  

22. muu iännám kuulâ taam://. 6 kuule äitini tämä. :// 

23. Pááhu irge siisâ puáttiĎ,  8 Käske sulhon tulla sisään,  

24. muu nieidâm kuulâ taam. :// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

    

25. Kuus irge kalga ištâĎ,  7 Minne sulho saa istua,  

26. muu iännám kuulâ taam.:// 6 kuule äitini tämä? :// 
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27. Kámmárist lii maalâstoovlih,  8 Kamarissa on maalituolit,  

28. muu nieidâm kuulâ taam.:// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

29. Maide irge kalga juuhâĎ,  8 Mitä sulho saa juoda,  

30. muu iännám kuulâ taam? :// 6 kuule äitini tämä? :// 

31. Kiällárist lii ruopsis vijne,  8 Kellarissa on punaviiniä,  

32. muu nieidâm kuulâ taam. :// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

    

33. Maide irge kalga puurrâĎ,  8 Mitä sulho saa syödä,  

34. muu iännám kuulâ taam? :// 6 kuule äitini tämä? :// 

35. Käälbi čuárbpel já riävskásteeihâid,  9 Vasikanreittä ja riekonpaistia,  

36. muu nieidâm kuulâ taam. :// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

37. Kuus irge kalga uáĎĎáĎ,  7 Minne sulho maata panee, 

38. muu iännám kuulâ taam? :// 6 kuule äitini tämä? :// 

39. Kámmárist lii sohváseŋgâ,  8 Kammarissa on sohvasänky,  

40. muu nieidâm kuulâ taam. :// 6 kuule tyttäreni tämä. :// 

 

Laulu tunnettiin Inarissa ainakin 1900-luvun alussa, todennäköisesti jo 1800-

luvun puolelta. Toistaiseksi vanhin suomalaisesta arkistosta löytämäni toisinto on osa 

Suomalais-Ugrilaisen Seuran arkiston saamelaiskokoelmassa, jossa on kansiollinen 

saamenkielisiä tekstejä ja nuotinnoksia vuodelta 1884. Aineistossa on myös vuodelta 

1884 Norjan Lyngenistä Edvard Kii -nimiseltä informantilta tallennettu 

pohjoissaamenkielinen tekstitoisinto Tyttären ja äidin vuoropuhelulaulusta. Tekstin 

yhteyteen on kirjoitettu seuraava teksti: ”Optaget i 1884 efter Edvard Kii fra Lyngen. 

Han havde häst Sanger under Loddefishete fra Ingö i 1884 ofsi Lappegut fra 

Longfjorden i Talvik.”
381

 

Laulu tunnetaan Norjassa nimellä Nordlandsvise, ja teksti alkaa sanoilla Dar står 

en friar uti gare, mor lilla, hau, hau! Kor mange penga haver han, du mi dotter 

Dalia?382 Samassa Suomalais-Ugrilaisen Seuran arkiston saamelaiskokoelmassa on 

myös saman tekstin norjankielinen versio. 

 

                                                 
381

 Suomalais-ugrilaisen Seuran arkisto (KA), Saamenkielisiä lauluja, kotelo 792. 
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 Semb 1985, 183. Teoksessa ovat sekä teksti että nuotinnos. 
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Kuva 4.1. Tyttären ja äidin vuoropuhelulaulun teksti. Suomalais-Ugrilaisen Seuran arkisto (KA), 

Saamenkielisiä lauluja, kotelo 792. 

 

 

 

Laulun sanat tallensi Samuli Paulaharju vuonna 1926 inarilaiselta Auni-tytöltä 

Inarinjärvellä soutumatkan aikana.
383

 Paulaharju kirjoittaa, että ”Tutulla, etelässäkin 

kuullulla sävelmällä hän laulaa pienen laulun yrkäpojasta.”
384

  

 

De podii vuosmus irge, muu eädnäm kuula tam. ― 

Eännuu sust rudda leäi, muu nieidam, kuula tam. ― 

Tshuode ja paijel tshuode, muu eädnäm kuula tam. ― 

Paahu irge olgos mannat, muu eädnäm kuula tam. ― 

 

Laulun tekstin on tallentanut Etelä-Varangista Paavo Ravila, Varangista Eliel 

Lagercrantz ja Inarista Erkki Itkonen. Itkosen informantteina olivat vuonna 1952 Inga 

Paadar ja Katri Lahdenmäki.385 A. O. Väisänen tallensi laulun Anna Briitta Mattukselta 

vuonna 1945. Väisänen on kirjoittanut nuotinnoksen reunaan, että kyseessä on Kihlan 

laul ‟Kihlauslaulu‟, jota miehet ja naiset lauloivat yhdessä vuosisadan vaihteen ajan 
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 Laulu Yrkäpojasta, laulanut Paulaharjulle veneessä Inarijärvellä, Auni-tyttö. Ks. Paulaharju 1944, 

202–203, sivun 208 jälkeisessä kuvaliitteessä. 
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 Paulaharju 1944, 202-203. 
385
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kihlajaisissa. Hän ei tiennyt laulun tekijää, mutta sanoi oppineensa sen 14-vuotiaana 

vuonna 1898 Juhani Jomppasen vaimolta, Marja Peltovuomalta, joka oli kotoisin 

Pohjois-Sodankylästä.386 

 

Kuva 4.2. A. O. Väisäsen transkriptio Anna Briitta Mattuksen esittämästä laulusta Kihlan laul 

‟Kihlauslaulu‟. 

 

 

 

Laulu on säkeistömuotoinen. Kertautuva osa on kaksisäkeinen, ja se vastaa 

kokonaisuudessaan myös kerrattavaa tekstiä. Melodia säilyy samanlaisena koko 

esityksen ajan. Seuraavassa ensimmäisen säkeistön mittainen katkelma Inkeri Saijetsin 

esityksestä vuodelta 1913. 
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Nuottiesimerkki 4.5. Katkelma inarinsaamenkielisestä laulusta Te pooĎij vuossmuš irge. Es. Inkeri 

Saijets. Kotus: T. I. Itkonen 1913. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

Kihlajaisiin liittyvää laulua esitettiin ilmeisesti jo vuosisadan alussa yhteislauluna, 

kuten vuoden 1952 tallennuksissa. Tämä on ilmeisesti vaikuttanut siihen, että sen 

sävelmän ja tekstisisällön on täytynyt olla pysyvä, jotta sitä voidaan esittää yhdessä. 

 

Cil tiivgâš ’Tsil tiukunen’ 

 

Kolmantena esimerkkinä tarkastelen laulua Cil tiivgâš ‟Tsil tiukunen‟, jonka Matti 

Paadar esitti Inarin Lusmaniemessä vuonna 2007. Hän kertoi oppineensa laulun lapsena 

ja muisti siitä seuraavan esimerkin verran tekstiä.  
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1. Nieidiih já algaah, uuvsâin láá tiinááh 10 Tyttöset ja poikaset, ovissa ovat tiut 

2. Cil tiivgâš, cil cil cil cil cil tiivgâš 10 Tsil tiukunen, tsil tsil tsil tsil tsil tiukunen, 

3. Nelgi lii nuuvt koorâs, nelgi lii nuuvt koorâs,  12 Nälkä on niin kova, Nälkä on niin kova, 

4. Cil tiivgâš, cil cil cil cil cil tiivgâš 10 Tsil tiukunen, tsil tsil tsil tsil tsil tiukunen, 

5. Tälvi lii nuuvt koorâs, tälvi lii nuuvt koorâs, 12 Talvi on niin kova, talvi on niin kova, 

6. Cil tiivgâš, cil cil cil cil cil tiivgâš 10 Tsil tiukunen, tsil tsil tsil tsil tsil tiukunen. 

 

Nuottiesimerkki 4.4. Cil tiivgâš-laulu. Es. Matti Paadar 2007. Tallennus Marko Jouste & Pirttijärvi, Ulla. 

Tekstin litteraatio Matti Morottaja. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

4.4. Luterilainen virsiperinne 

 

Vanhimmissa tunnetuissa kirjallisissa lähteissä, 1800-luvun pappien ja virkamiesten 

kertomuksissa, korostuu inarinsaamelaisten ansiokas veisuutaito. Esimerkiksi vuosina 

1819–1832 Inarissa ja Utsjoella pappina toimineen Jakob Fellmanin mukaan 1820-

luvulla ”inarilaisten kirkkoveisuu oli verrattomasti parempaa kuin utsjokisten, 

enontekiöläisistä puhumattakaan”. Fellman liitti inarilaisten veisuutaidon heidän 

tapaansa pitää hartaustoimituksia kodeissa.387 Vuonna 1838 Inarissa käynyt M. A. 

Castrén havaitsi kirkonmenojen yhteydessä, että ”virsiä veisatessa ei yhdenkään 

lappalaisen, toisinkin monen suomalaisen, tarvinnut turvautua kirjaansa”.388 Jo 1700-

luvulla Inarissa toiminut kirkkoherra Henrik Wegelius huomautti, että inarilaiset 

lukevat kristillisistä kirjoistaan erityisen mielellään virsikirjaa ja osaavat virsiä jopa 

ulkoa.389 Toisaalta kehuvien kuvausten ohella 1800-luvun lähteissä on myös moitteita ja 

ilmeisesti seurakunnan veisuun harrastuneisuus vaihteli ajoittain myös eri pappien 
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toiminnan seurauksena. Fellman kertoo Inarissa jouluna 1821 suorittamansa 

jumalanpalveluksen kuvauksessa, että virsi veisattiin suomen kielellä: 

 

Laulussa epämieluisat ja terävät äänet häiritsivät nuottia, ja lappalais-murrevivahdukset 

suomalaisissa sanoissa vaivasivat korvaa, vaikka lukkari kyllä harjaantuneella äänellä ja puhtaalla 

suomenkielellä suoritti tehtävänsä.
390

  

 

Tohtori Henric Deutsch, joka matkusteli Lapissa Fellmanin kanssa elokuussa 

1826, oli puolestaan hyvin ihastunut inarilaisten veisuutaitoon. 

 

Tohtoriin, vaikkakin hän oli musikaalinen, vaikutti voimakkaasti inarilaisten kirkkoveisuu. Hän 

sanoi siitä kuulleensa jo ennenkin, mutta ei ollut uskonut että tämä luontainen kyky oli heillä niin 

suuri ja äänet niin kirkkaat ja taipuvaiset. Hän kuuli satoja ääniä ja hänestä se tuntui yhdeltä. Taide 

ei voisi, sanoi hän, saada sitä täydellisemmäksi ja sopusointuisemmaksi. Eikä hän laiminlyönyt 

yhtäkään rukoushetkeä Inarissa.
391

 

 

Deutsch oli tunnettu musiikkimies, joka soitti alttoviulua esimerkiksi Giuseppe 

Acerbin, Erik Tulindbergin ja A. F. Skjöldebrandin kvartetissa keväällä 1799 Oulussa. 

Deutsch matkasi myös Acerbin ja Skjöldebrandin kanssa Lapin halki Nordkappiin. 

Matkalla he kuulivat esimerkiksi pohjoissaamelaista joikua Koutokeinon lähellä, joten 

heillä oli vertailukohtia, millä arvioida veisuun ja muun saamelaisen perinteen välistä 

eroa.392  

Myönteinen on myös Inarin ensimmäisen kappalaisen Johan Wilhelm 

Durchmanin393 (virassa 1838–1847) käsitys inarinsaamelaisten veisuusta. Hän pyrki 

vaalimaan veisuutaitoa opettamalla nuoria seurakuntalaisia. Ilmeisesti seurakunnassa 

olisi ollut vastakaikua musiikkitoiminnalle jo aiemminkin, sillä vuonna 1843 

kirkkoherra Stenbäck pyysi Wasa Tidningissä 27.5. julkaistulla ilmoituksella Etelä-

Suomen kollegoiltaan avustusta koraalikirjojen ja neliäänisten kuorosovitusten 

hankkimiseen.394 Arviot veisuusta muuttuivat kriittisiksi kirkkoherra Kekonin kaudella 
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1870-luvulla. Hän toivoi parannusta ”weisuu-malliin ja yritti parannella heikkona 

pitämäänsä kirkkolaulua opettamalla koraalilaulua rippikoululaisille”.395 

Kuten muuallakin Suomessa, muodostui vuoden 1886 virsikirjauudistus 

merkittäväksi käännekohdaksi virsiperinteessä.396 Pastori Virkkula antoi vuonna 1886 

pidetyssä kirkonkokouksessa lausunnon, jonka mukaan seurakunta halusi käyttää 

edelleenkin vuoden 1701 Vanhaa Virsikirjaa, koska se oli sisältönsä puolesta hyvä ja 

sitä oli totuttu käyttämään ja haluttiin edelleen käyttää. Vielä 1930-luvulla Tuomo 

Itkonen kertoo vanhojen ihmisten muistaneen vanhat virret: 

 

1930-luvulla kuoli Iijärvessä vanha leskivaimo S a a r a A i k i o (1843–1938) 95-vuoden ikäisenä. 

Ripittäessäni siellä kerran hänet ja kysyessäni, olisiko hänellä joku mielivirsi, joka veisattaisiin, 

hän vastasi: ”Jesus ystävistäni parhain”, ja lisäsi huokaisten: ”Meillä oli ennen o m a t v i r r e t”. 

Käsitin vanhuksen tarkoittavan lapsuutensa, nuoruutensa ja voimainsa päiväin virsikirjaa, Vanhaa 

Virsikirjaa. Pyysin häntä veisaamaan oman virtensä. Ja hän veisasi: sanat kaikki sieltä vielä tulivat, 

mutta ääni oli niin hento, hauras ja vapisevainen, että säveltä ei yhtään kuulunut.
397

  

 

Itkosen mukaan vanhan 1800-luvun inarilaisen virsiperinteen hävitti pääasiassa 

virsikirjauudistus.398 Koska inarinsaamelaisten veisuusta ei ole varhaisia tallenteita, on 

vaikea ottaa kantaa siihen, kuinka paljon siitä säilyi 1900-luvulle. Virsiperinteeseen 

liittyen Inarissa olleista soittimista on muutamia mainintoja Armas Launiksella ja 

Samuli Paulaharjulla. Launiksen vuoden 1904 Lapinmatkan päiväkirjan mukaan sekä 

Inarin pappilassa että lukkari Heikki Mattuksen kotona Lusmaniemessä oli harmoni.399 

Mattus oli kesällä 1925 Paulaharjun informanttina. Paulaharju kertoo Mattuksen 

käyttäneen virsikanteletta opetuksessaan ja mainitsee hänen suosikkivirsikseen 

esimerkiksi ”Jesus ystävän‟ on paras”, ”Jesu, sanallas‟ sä sielun” ja ”Anna, Jesu, 

Henges valo, Sieluum‟ paistaa pimiään”.400 

Inarinsaamelainen virsiperinne on ollut suomenkielistä ja veisaaminen kuului 

kirkon toiminnan lisäksi kouluopetukseen. Inarinsaamenkielinen virsikirja ilmestyi 

vasta vuonna 1993 pohjoissaamelaisen Sálbmagirjin toisena osana. 
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5. Inarinsaamelaisen livđen rakenteellisia piirteitä 
 

5.1. Livđe-tekstit 

 

Edellä olen tarkastellut inarinsaamelaisen musiikkiperinteen kulttuurista ja historiallista 

kontekstia sekä kuvannut sitä, millaisista osista inarinsaamelainen musiikkikulttuuri 

koostui 1800-luvun loppupuolella ja 1900-luvun alkupuolella. Musiikin rakenteellisia 

piirteitä olen käsitellyt yksittäisten esimerkkien ja toisintojen vertailun avulla. Tämän 

luvun tarkoituksena on koota yksittäisten rakenneanalyysien tuloksia yhteen ja 

tarkastella sitä, mitkä rakennepiirteet ovat keskeisiä inarinsaamelaisessa 

musiikkiperinteessä. Samalla pohdin myös sitä, millaiset musiikkianalyyttiset metodit 

auttavat parhaiten ymmärtämään inarinsaamelaista musiikkiperinnettä. Keskityn livĎe-

aineistoon, sillä lauluja on arkistoaineistossa liian vähän vertailevaan analyysiin. 

Ensimmäisenä tarkastelen livĎejen tekstejä ja sitä miten livĎe-tekstien 

säerakenteen metri ja musiikillinen säerakenne ovat sidoksissa toisiinsa. Tekstin ja 

sävelmän säerajat ovat samoissa kohdissa. Voidaan puhua isometrisestä periaatteesta.401 

Teksteissä ajatuksellisen merkityksen sisältävät lauseet esiintyvät enimmäkseen 

yhtenäisinä. Osassa livĎeistä lauseet jakaantuvat usein lukuisille riveille ja muodostavat 

rakenteita, joita kutsun fragmentaarisiksi. Jälkimmäiset ovat tyypillisiä myös 

pohjoissaamelaisissa joiuissa. 

LivĎeissä esiintyy puhekielen sanamuodoista poikkeavia tai niiden tavallisista 

käyttöyhteyksistä erillään olevia sanoja tai yksittäisiä lisätavuja. Niiden käyttötavoista 

voidaan erottaa kolme ryhmää. Ensimmäiseen kuuluvat sellaiset lisätavut, joita voidaan 

käyttää itsenäisesti tekstin asemasta. Tässä tutkimuksessa kutsun niitä livĎe-tavuiksi. 

Suomen saamelaisilla vastaavanlaisia lisätavuja esiintyy sekä inarinsaamelaisissa 

livĎeissä että pohjoissaamelaisissa joiuissa, mutta kolttasaamelaisessa leudd-perintessä 

ne ovat harvinaisia.  

 Tutkimusaineiston perusteella voidaan havaita eroavuus livĎe-tavujen ja 

joikuperinteessä esiintyvien joikutavujen välillä. LivĎeissä kaikkein tavallisimmat tavut 

ovat naa-naa ja laa-laa, vaikka toki muitakin muotoja esiintyy. Varhaisimmissa A. V. 

Koskimiehen tallentamassa materiaalissa esiintyy edellisten ohella runsaasti muotoja ja-

ja, ju-ju ja jo-jo. Toisinaan tavattavat tavut nuu-nuu, lol-lol ja noo-noo liittyvät 
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enimmäkseen sellaisiin esityksiin, joissa on käytetty pohjoissaamea ja joita voidaan 

pitää useasti pikemminkin joikuina kuin livĎeinä. Pohjoissaamelaisessa joiku-

perinteessä joikutavut esiintyvät tavallisesti muodossa non-non, nun-nun, lol-lol, lul-lul. 

Eroja paikallisuuksien välillä on myös havaittavissa. Enontekiön tyylissä joikutavujen 

osuus koko joiun tekstistä on huomattava ja eri tavuja käytetään monenlaisina 

yhdistelminä. Usein jopa muodossa, jossa tavun alussa oleva konsonantti jää pois. 

Seuraavissa esimerkeissä on esitettynä tyypillisiä livĎe-tavujaksoja. 

 

Viljâžâm viljâžâm koccáá [jo naa] 
piäiváš jo vaarijd páštá 

lal-la-la, laa-laa, lal-laa, 

lal-la-la, laa-laa, lal-laa.
402

 

 

Poccuš, poccuš, poccuš, poccuš, 

naa-na, naa-na, naa-na, naa-na,
403

 

 

Te kumppi lol-lol-loo, 

laa-a laa-la, lol-lol-loo.
404

  

 

Isá Piättâr Matti,  

nunnu nunnu nunnu.
405

 

 
enni lâi kamuv-kuárroo, 

ta-na taa-naa ta-na ta-na taa-naa
406

 

 

[Te Junnáás] Hannu 

te laa-la, laa-aa-la, 

te laa-la, laa-aa-la.
407

 

 

Toiseen ryhmään kuuluvat sellaiset puhekieleen kuulumattomat tavut, joiden 

avulla muunnetaan puhekielistä tekstiä laulettavaan muotoon. Tyypillisintä sanan 

tavurakenteen muuntaminen on kolttasaamelaisissa leuddeissa, mutta tarkastelluista 

livĎe-esimerkeistä löytyy myös muutamia esimerkkejä. Tavallisimmin sanan 

tavurakennetta on muutettu sanan lopussa. Tällöin yksitavuinen sana muuntuu 

kaksitavuiseksi ja kaksitavuinen sana kolmitavuiseksi. 

 
jiem ~ jiem[a] – Pyeidi mun kal jiem[a] lah ’Lihava minä kyllä en ole‟.

408
 

lam ~ lam[a] – Ij sust lam[a] ennuv täävvir ‟Ei hällä ollut paljon tavaroita‟.
409
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mij ~ mij[jâ] – Pänjäävri riddoost mij(jâ) ‟Hammasjärven rannassa me‟.
410

  

aasâim ~ aasâim[mâ] – Oktii ko aasâim(mâ) ‟Kerran kun asuimme‟.
411

  

sárnudâm ~ sárnudâm[â] – Peesih toh lijjii kal [te], [toh] sárnudâm(â) ‟ Männyt ne olivat kyllä 

[niin], [ne] kertoneet‟.
412

 

 

Esimerkki löytyy myös sanan keskelle lisätystä vokaalista, jolloin kaksitavuinen 

sana muuntuu kolmitavuiseksi. 

 
tuubdâm ~ tuub[e]dâm – Kielâ mun kal tuub[e]dâm ’Ansan minä kyllä tunnen’.

413
 

 

LivĎe-perinteessä tähän luokkaan kuuluva piirre on myös runsas diminutiivien 

käyttö varsinkin kohteiden nimien yhteydessä. Ne ovat kuitenkin yleisiä myös 

puhekielessä, joten ne eivät ole yksinomaan lauluun kuuluva piirre. Seuraavassa 

esimerkissä esiintyy Ailâ-nimen yhteydessä sekä diminutiivi -žâ että omistusliite -mâ. 

 
Ele tun(nâ) Ailâžâmmâ čiäru ‟Älä sinä Ailiseni itke‟.

414
  

 

Kolmanteen ryhmään kuuluvat lukuisat pikkusanat, joita lisätään laulettuun 

tekstiin, mutta jotka eivät välttämättä liity tekstin merkitykseen. Näitä esiintyy inarin-, 

koltta- ja pohjoissaamelaisissa omistettujen laulujen perinteissä. Pohjoissaamelaisessa 

joiussa niiden funktio on vaikuttaa tekstin rakenteeseen siten, että sanojen painolliset 

tavut saadaan synkronoitua melodian painollisten kohtien kanssa.415 LivĎeissä 

pikkusanat esiintyvät usein ryhminä (ko vel ‟kun vielä‟, lâi jo [oli jo], tegu ‟niin kuin‟, 

vuoi-jâ dette vel jo ‟Voi kuinka vielä jo‟, te tot vel jo lâi jo ‟niin se vielä jo oli jo‟ te tot 

jo vel jo ’niin ne jo vielä jo‟). Pikkusanat sijoittuvat tekstisäkeissä eri kohtiin. Ne voivat 

olla ensinnäkin tekstisäkeen alussa, kuten seuraavissa esimerkeissä. 

  
 [Te] tot [jo te] kirdá ’[niin] se [jo niin] lentää‟.

416
  

[Te tot jo vel jo] tuolmâdij viisut ’ [niin ne jo vielä jo] polkivat kaiken’.
417

 

 

Usein pikkusanat ovat tekstisäkeen loppuosassa. 

 
uáivi [ko] lâi [jo vel]  
koddoos [jo vel jo no]...

 418 

                                                 
410

 Säplig-Maati ’Laulu Hiiri-Matista‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. Ks. Nuottiesimerkki 3.15c. 
411

 Säplig-Maati ’Laulu Hiiri-Matista‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.15c. 
412

 Hannu Mattus livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.17e. 
413

 Čuuvčá livĎe ‟Metson livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.8a–b. 
414

 Lapsen tuudituslaulu Ailâžâmmâ čiäru. Es. Maarit Musta 1952. Ks. nuottiesimerkki 4.1b. 
415

 Näkkäläjärvi, A. 2004, 38–39. 
416

 ČuáĎgi livĎe ‟Sotkan livĎe‟. Es. A. B. Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.6. 
417

 Hannu Mattus livĎe. Es. A. B. Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.17e. 
418

 Kumppi livĎe ‟Suden livĎe‟. Es. Anna Briitta Mattus 1946. Ks. nuottiesimerkki 3.3a. 



 

 

 

231 

Kielâ mun kal tuub[e]dâm ’Ansan minä kyllä tunnen’.
419

 

Pyeidi mun kal jiem[a] lah [ko] ’Lihava minä kyllä en ole‟.
420

 

Loddelos [jo vel jo] ‟Lintunen [jo niin jo]‟.
421

  
Meniš-Aantiš [lâi jo] ‟Menesjärven Antti [oli jo]‟.

422
  

 

tekstisäkeen lopussa on usein kuitenkin vain yksi pikkusana täydentämässä metriä. 

 
ČuáĎgi [te] kirdá [te] ’Sotka [niin] lentää [niin]‟. 

Tuvit sun oca [de] ’huoneita etsii [niin]‟.  

Vuodit aun kejjit [kal] ‟onttoja hän katselee [kyllä]‟.
423

 

Kyehti kuumpi kuudij [talle] ‟kaksi hukkaa tappoi [sitten]‟. 

vuojâdijn tot čuoggij [kal] ‟uidessa hän pisti [kyllä]‟.
424

  
 

Pikkusanat voivat olla myös keskellä tekstisäettä. 

  
ČuáĎgi [te] kirdá [te] 

Maasâd [ko] pooĎij [te] lávludij [jo] ‟Takaisin [kun] tultua [niin] lauleskeli [jo]‟
425 

 

Toisinaan koko tekstisäe koostuu vain pikkusanoista. 

 
[Te tot vel jo lei jo] ‟[niin se vielä jo oli jo]‟.

426
  

 

Tekstin rakenteen analyysissa on olennaista myös tekstisäkeiden määrä. 

Inarinsaamelainen musiikkiperinne koostuu ainakin tallenteiden perusteella varsin 

lyhyistä esityksistä, sillä alle kymmenen säkeen esityksiä 85 prosenttia tutkimastani 

aineistosta. Tosin aineistossa esiintyy myös muutamia laajempia tekstejä. Seuraavaan 

taulukkoon on merkitty vain inarinsaamenkielisten livĎe-toisintojen merkityksellistä 

tekstiä sisältävät säkeet. Huomiotta on jätetty pelkästään laulutavuista koostuvat säkeet. 

 

Taulukko 5.1. Tekstisäkeiden määrä inarinsaamenkielisissä esityksessä.  

 

Tekstisäkeiden määrä esityksessä 

Säkeiden 

määrä 

1–5  6–10 11–15  16–20 21–30  yht. 

kpl 20 14  3 1 2 40 

% 50 % 35 % 7,5 % 2,5 % 5 % 100% 

 

Merkityksellisen tekstin ja lisätavujen keskinäinen suhde kertoo myös tekstin 

rakenteesta. Seuraavassa taulukossa on esitettynä tutkimuksessa analysoitujen 
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inarinsaamelaisten livĎejen merkityksellisen tekstin osuus verrattuna koko tekstin 

määrään.  

 

Taulukko 5.2. Merkityksellistä tekstiä sisältävien säkeiden prosentuaalinen osuus koko tekstistä. 

 

% määrä LivĎe-tekstien määrä 

 kpl % 

0–10 0 0 

10–20 0 0 

20–30 0 0 

30–40 3 7,5 

40–50 3 7,5 

   

50–60 14 35,0 

60–70 2 5,0 

70–80 2 5,0 

80–90 3 7,5 

90-100 13 32,5 

   

yht. 40 100 

 

LivĎeissä on selvästi enemmän varsinaisia tekstisäkeitä kuin pelkästään livĎe-

tavuja sisältäviä säkeitä. Ryhmässä, jossa alle puolet koko tekstistä on merkityksellistä 

on vain kuusi esimerkkiä, mikä muodostaa 14 prosenttia aineistosta. Sen sijaan 

ryhmässä, jossa tekstiä on enemmän kuin puolet tekstistä, on 34 esimerkkiä, mikä 

edustaa 86 prosenttia aineistosta. 

 

5.2. Livđe-sävelmien rakenteellisten piirteiden vertailu 

 

Seuraavassa tarkastelen inarinsaamelaista livĎe-aineistoa kokonaisuutena. Musiikillisten 

piirteiden keskinäisen vertaamisen tavoitteena on selvittää, mitkä piirteet ovat 

perinteessä hallitsevina. Tarkoitus on myös pohtia sitä, mitkä parametrit parhaiten 

kuvaavat inarinsaamelaista musiikkiaineistoa. 

 

Säerakenteet 

 

Saamelaisten musiikkiperinteiden sävelmistön analyysin lähtökohdaksi on tässä 

tutkimuksessa valittu musiikillinen säe. LivĎen perustana olevaa säekokonaisuutta 

kerrataan koko esityksen ajan. Lisäksi valtaosassa tutkittua aineistoa tekstin ja 

melodiasäkeen rajat ovat samoissa paikoissa. Säerakenteet jakautuvat livĎe-aineistossa 

neljään tyyppiin siten, että yksisäkeinen muotoa edustaa 31,3 prosenttia aineistosta, 
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kaksisäkeistä muotoa 48,4 prosenttia aineistosta, kolmisäkeistä muotoa 1,6 prosenttia 

aineistosta ja nelisäkeistä muotoa 18,7 prosenttia aineistosta. Kaksisäkeisyys on siten 

hallitseva piirre varsinkin, kun nelisäkeiset sävelmät voidaan tulkita osittain myös 

laajoiksi kaksisäkeisisksi muodoiksi.  

 

Taulukko 5.3. LivĎe-sävelmien jakautuminen eri säetyyppeihin. 

 
Säetyyppi Eläin-

livĎet 

Henkilö

-livĎet 

Sukujen  

livĎet 

Suomalais-

ten livĎet 

Paikka-

sävelmät 

yht. % 

Yksisäkeinen muoto 

(a - a - a … jne.) 

7 7 5 1 0 20 31,3 

Kaksisäkeinen muoto 

(ab - ab - ab … jne.) 

7 6 13 2 3 31 48,4 

Kolmisäkeinen muoto  

(aa¹b) 

0 1 0 0 0 1 1,6 

Nelisäkeinen muoto 

(aaba ~ AB) 

(aabb ~ AB) 

(abab ~ AB) 

(aabc ~ AB) 

(abca ~ AB) 

0 6 0 4 2 12 18,7 

Yht. 14 20 18 7 5 64 100 

 

Inarinsaamelaisen aineiston analyysin kohdalla on huomioitava se, että 

huomattava osa materiaalista on tallennettu vain nuotinnetussa muodossa. 

Nuotinnoksiin on kirjoitettu livĎen sävelmä, mutta nuotinnos ei tässä tapauksessa kuvaa 

koko esitystä. Äänitteinä tallennetut esitykset antavat kuvan siitä, millaisia rakenteellisia 

kokonaisuuksia livĎe-esityksissä esiintyy. Näitä malleja voidaan kuitenkin soveltaa 

myös nuotinnosten sävelmiin, varsinkin kun käytettävissä on runsaasti 

toisintomateriaalia. 

Äänitteinä tallennettujen toisintojen kestot vaihtelevat puolesta minuutista pariin 

minuuttiin. Yläraja johtuu pitkälti vahalieriöäänitysten rajallisesta äänityskapasiteetista. 

Kun esityksiä verratataan tutkimuksessa paremmin tunnettuihin joiku- tai leudd-

perinteisiin liittyviin tilanteisiin, voidaan olettaa, että esityksen ajallinen kesto on 

riippunut esitystilanteesta ja siihen on vaikuttanut esimerkiksi se, kuinka paljon 

merkityksellistä tekstiä esittäjä on halunnut liittää esitykseen. Esitys on siten monilta 

piirteiltään ja myös musiikillisilta parametreiltaan sidoksissa kommunikatiiviseen 

tilanteeseen. 

Esimerkiksi suden livĎe tunnetaan kahtena Launiksen nuotinnoksena ja Anna 

Briitta  Mattukselta tallennettuna äänitteenä.  Mattuksen  esityksen kesto on 42 sekuntia, 
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jonka aikana kertautuva a-säe toistuu 16 kertaa muodossa: aa¹aa – aaaaaa² – aa³aaaa. 

Launiksen kahdesta nuotinnoksesta löytyy sama sävelmä, mutta vain perusmelodia on 

esitelty, mikä vastaa vain noin neljäsosaa Mattuksen esityksen kestosta. 

Muotorakenteen lisäksi äänitteiltä on kuultavissa livĎeen liittyvä tekstillinen 

kokonaisuus. 

 

Esim. 3.3a. Kuumpi livĎe. Es A. B. Mattus (1946)
427

.  Säerakenne: aa¹aa – aaaaaa² – aa³aaaa 

Esim. 3.3b. Gumppe luohti. Es. A. Jomppanen (1904)
428

. Säerakenne: aa – aa 

Esim. 3.3c. Kuumpi livĎe. Es J. Aikio (1904)
429

.  Säerakenne: a – a 

 

Mielenkiintoista on myös se, että Mattuksen esityksessä varioidaan huomattavissa 

määrin melodiaa ja rytmiä. Variaatioilla on muotorakenteen lisäksi vaikutus myös 

muihin analyysin parametreihin. 

 

Toisintovariaatiot 

 

Toisintojen vertailun perustana on ajatus siitä, että vertailtavat sävelmät ovat 

lähtökohdaltaan pohjoisten kansojen musiikkiperinteissä yleisesti tunnettuja omistettuja 

lauluja. Samasta kohteesta käytetään siten samaa melodiaa. Hypoteesinani on ollut se, 

että inarinsaamelainen livĎe-perinne vertautuu tältä osin varsinkin pohjoissaamelaiseen 

joikuperinteseen. Koska livĎe on kohteensa musiikillinen symboli, täytyy sen 

sävelmässä olla piirteitä, joiden perusteella tämä sama kohde voidaan tunnistaa. 

Varsinkin henkilö-livĎeissä esiintyy eri kohteilla selvästi erilaisia sävelmiä. 

Inarinsaamelaisen aineiston kohdalla on kuitenkin huomioitava se, että aineistot ovat 

syntyneet varsin sattumanvaraisen keräyksen tuloksena. Joistain livĎeistä on tallennettu 

runsaasti toisintoja, mutta toisista on säilynyt vain yksi tallenne. Aineisto on siten 

osittain puutteellista, eikä kaikissa tapauksissa voida tietää, onko samalla kohteella ollut 

vain yksi sävelmä vai myös jokin toinenkin sävelmä.  

Tutkimuksen aikana tuli esille käytäntö, joka poikkeaa selvästi omistettujen 

laulujen lähtökohdista. Useissa livĎeissä, jotka tekstinsä puolesta täyttävät omistettujen 

laulujen kriteerit, voidaan käyttää samaa sävelmää kuvaamassa useita eri kohteita. 

                                                 
427

 Kuumpi livĎe ‟Suden livĎe‟. Es. Anna Briitta Mattus. SKSÄ, Väisänen 1946, Prl 1d. 
428

 Gumppe luohti ‟Suden joiku‟. Es. Aslak Jomppanen. Launis 1908, nro. 473a.  
429

 Kuumpi livĎe ‟Suden livĎe‟. Es. Jouni Aikio. Launis 1908, nro. 473b. 
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Analyysissa on otettava huomioon myös se, että inarinsaamelainen livĎe-perinne on 

osittain limittäinen Inarin pohjoissaamelaisen joikuperinteen kanssa ja useissa 

tapauksissa tietyn kohteen omistettu laulu löytyy kummastakin perinteestä. Mitä 

runsaammin toisintoaineistoa on, sitä luotettavammin voidaan kuitenkin määrittää ne 

piirteet, jotka kuuluvat tiettyyn livĎeen ja jotka erottavat sen muista. 

Esimerkkinä kahdesta eri sävelmästä voidaan mainita Frans Kangasniemen 

inarinsaamelainen livĎe ja pohjoissaamelainen joiku, jotka eroavat selvästi toisistaan. 

Kuitenkin lukuisissa tapauksissa voidaan huomata, että livĎe ja joiku ovat niin 

samankaltaisia, että ne voidaan tulkita saman sävelmän toisinnoiksi.  

Toisintojen avulla voidaan määrittää siis rajat variaatiolle ja kysyä, kuinka suuri 

variaation pitäisi olla, että kyseessä olisi kaksi eri melodiaa? Seuraavassa taulukossa 

tarkastellaan niitä sävelmiä, joista on toisintoja. Tarkastelussa on viisi musiikillista 

parametria: säerakenne, säkeiden kadensoivuus, kadensoiva intervalli, sävelikkö ja 

iskualarakenne. 

 

Taulukko 5.4. LivĎesävelmien toisinnot ja musiikilliset parametrit. 

 

Nro. Kohde Säerakenne Kadensoivuus Sävelikkö Iskualat 

3.3a. Kuumpi livĎe a 1/a:K1 5321 23223 

3.3b. Gumppe luohti a 1/a:K1 521 22222 

3.3c. Gumppe luohti a 1/a:K1 5b321 22222 

(22322) 

      

3.4a. Koddača(nna) a 1/a:K1 4b31 2222/222 

3.4b. Koddača(nna) ab 2/a:N3 b:K1 54321 2323 

      

3.12a. Ristináá Piättâr livĎe a 1/a:K1[4] 5421 2222 

3.12b. Ristináá Piättâr livĎe a 1/a:K1[5] b654b31 2222 

3.12c. Ristináá Piättâr livĎe aabb 2/a:K1 b:K2 4321 2222[2] 

3.12d. Ristináá Piättâr livĎe a 1/a:K1[3] 531/#VII 2222 

      

3.13a. Heendâ Maati livĎe aabb¹ 4/a:K1 b:K4 b:K4 b¹:K2 54321 3333 

3.13b. Heendâ Maati livĎe aaba 4/a:K1 a:K1 b:K4 a:K1 5421 3333 

3.13c. Heendâ Maati livĎe ab 2/aK2 b:K1 54b321 222 

3.13d. Heendâ Maati livĎe aaba¹ 4/a:K1 a:K1 b:K1 a:K1 421 33 

      

3.14a. Aiilâ Jusá livĎe a 1/a: K1 85321 23322 

3.14b. Aiilâ Jusá livĎe a 1/a: K1 65321 2323 

3.14c. Aiilâ Jusá livĎe ab 2/a K2 b:K1 86321 222222 

3.14d. Aiilâ Jusá livĎe ab 2/a: K2 b: K1 65321/VI 222222 

      

3.15a. Hiiri-Matin livĎe/ joiku aba¹b 4/a:K3 b:K1a¹:K4 b:K1 654321 3333 

3.15b. Hiiri-Matin livĎe/ joiku a 1/a:K1 1/VII (32) 333 

      

3.16a. Kävppi-Maati lyeti ab 2/a:K1 b:K1 54b31/VII 2222 
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3.16b. Kävppi-Maati lyeti ab 2/a:K1 b:K1 54b321/#VII 2222 

      

3.17a. Hannu Mattus ab (aba¹b) 2/a:K1 b:K1 65321 23 

3.17b. Hannu Mattus ab (aba¹b) 2/a:K1 b:K1 65321 222 

3.17c. Hannu Mattus livĎe ab 2/a:K1 b:K1 654321 33 

      

3.18a. Antti Morottajan livĎe ab 2/a:K3 b:K1 321 2222 

3.18b.  Antti Morottajan livĎe ab 2/a:K3 b:K1 321 2222 

3.18c.  Antti Morottajan livĎe ab 2/a:K3 b:K1 321 2222 

      

3.28a. Valpuri Mustan livĎe ab 2/a:K1 b:K1 541 222 

3.28b. Valpuri Mustan livĎe ab 2/a:N3 b:K1 5321/V 2222 

3.28c. Valpuri Mustan livĎe ab 2/a:N3 b:K1 321 2222 

      

3.29a. Sammal Vuol’ Marja ab 2/a:Kb3 b:Kb3 b64b31 2222 

3.29b. Sammal Vuol’ Marja ab 2/a:K1 b:K1 65321V 22222 

      

3.30a. Johan Lohilahden livĎe ab 2/a:K2 b:K1 321/V 333 

3.30b. Johan Lohilahden livĎe ab 2/a:K2 b:K1 321 333 

3.30c. Johan Lohilahden livĎe a 1/a:K1 541 333 

      

3.31a. Frans Kangasniemi abca 4/a:K1 b:K5 c:K2 a:K1 65321 33 

3.31b. Frans Kangasniemi abca 4/a:K1 b:K6 c:K2 a:K1 #765321 33 

3.31c. Frans Kangasniemi abca 4/a:K1 b:K6 c:K3 a:K1 #76531 33 

3.31d. Kauppias Fransin joiku abca 4/a:K1 b:K4 c:K1 a:K1 54b321 33 

      

3.33a. Pähtinjargâ aa tai abcb 2/a:K1 541 3232 

3.33b. Pähtinjargâ aa tai abcb 2/a:K1 541 3232 

 

Vertailun tulos on tiivistetty seuraavassa taulukossa, johon on merkitty se, 

säilyykö vai muuttuuko tietty rakenneanalyysissä käsitelty piirre toisinnoissa. Kaikkien 

70 lasketun piirteen kohdalla piirre säilyi 29 tapauksessa (41,4 %), mutta muuttui 41 

(58,6 %) tapauksessa. Keskeisten rakennepiirteiden muuntelu on siten tyypillinen piirre 

inarinsaamelaisessa livĎe-perinteessä. Huomiota herättää esimerkiksi se, että sävelikkö 

muuttuu lähes aina toisinnoissa. Samoin sävelkorkeuksien analyysissa onkin lähdettävä 

siitä, että intervallit ovat suhteellisia, mikä tekee esimerkiksi sävelikköjen analyysista 

haastavaa. Kuvaavaa on se, että yhdestä toisinnosta kerrallaan voidaan mitata tarkasti 

eri parametrit, mutta toisintojen analyysissa huomataan, että saman kohteen sävelmä voi 

olla hyvinkin erilainen. Sävelmien samankaltaisuutta tai erilaisuutta on hankala mitata 

yksittäisten parametrien avulla. Tämän vuoksi muuntelevuus on mielestäni sisällytettävä 

myös sävel- ja metrijärjestelmän kuvaukseen ja olen päätynyt ehdottamaan sävel- ja 

metrijärjestelmän keskeiseksi ominaisuudeksi dynaamisuutta. 
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Taulukko 5.5. LivĎejen musiikkianalyyttisten parametrien säilyvyys ja muutos toisintomateriaalissa. 

 

 säerakenne  

 

kadensoivuus  

 

sävelikkö kadensoiva 

intervalli 

iskualarakenne 

 säilyy muuttuu säilyy muuttuu säilyy muuttuu säilyy muuttuu säilyy muuttuu 

3.3. x  x   x x   x 

3.4.  x  x  x  x  x 

3.12.  x x   x x  x  

3.13.  x  x  x  x  x 

3.14.  x  x  x x   x 

3.15.  x  x  x x   x 

3.16. x  x   x  x x  

3.17. x  x   x x   x 

3.18. x  x  x   x x  

3.28. x   x  x x   x 

3.29. x   x  x  x  x 

3.33. x  x  x  x  x  

3.30.  x  x  x  x x  

3.31. x   x  x  x x  

           

 8/14 6/14 6/14 8/14 2/14 12/14 7/14 7/14 6/14 8/14 

 

5.3. Sävelmien metrin piirteitä 

 

Säkeen iskualarakenne 

 

Alla olevassa taulossa esimerkkien iskualarakenteet on jaettu analyysin tuloksena 

kolmeen ryhmään. Ensimmäisen ryhmän muodostavat melodiat, jotka koostuvat 

pelkästään kaksijakoisista iskualoista. Tähän ryhmään kuuluu 53,1 prosenttia 

analysoidusta aineistosta. Toisen ryhmän muodostavat melodiat, jotka koostuvat 

pelkästään kolmijakoisista iskualoista. Tähän ryhmään kuuluu 29,7 prosenttia 

analysoidusta aineistosta. Kolmannen ryhmän muodostavat sävelmät, joissa esiintyy 

sekä kaksi- että kolmijakoisia iskualoja. Tähän ryhmään kuuluu 17,2 prosenttia 

analysoidusta aineistosta. 

 

Taulukko 5.6. Inarinsaamelaisten livĎe-sävelmien iskualarakenteet. 

 

 1) kaksijakoiset  

iskualat: 

2) kolmijakoiset 

iskualat: 

3) kaksi- ja kolmijakoisten 

iskualojen yhdistelmät: 

Yht. 

Eläinten livĎet 9 2 3 14 

HenkilölivĎet 10 7 3 20 

Sukujen livĎet 13 3 2 18 

Suomalaisten livĎet 0 7 0 7 

Paikkojen sävelmät 2 0 3 5 

Yht. 34 (53,1 %) 19 (29,7 %) 11 (17,2 %) 64 (100 %) 
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Iskualojen rakenne ja määrä säkeessä varioivat eri toisinnoissa, joten iskuala ei 

välttämättä ole sidoksissa melodiaidentiteettiin. Iskualarakenne vaihtuu 15 

analysoidussa toisinnossa kuudessa tapauksessa. Keskeinen piirre inarinsaamelaisissa 

livĎe-sävelmissä on niiden metrin määrämittaisuus. Säkeiden sisältämien iskualojen 

määrä ei juuri vaihtele. Ainoa selvästi poikkeava esimerkki on Anna Briitta Mattuksen 

esittämä Matti Morottajan livĎe, jossa säkeen pituudet vaihtelevat huomattavasti 

esityksen aikana. 

Aineiston perusteella voin kuitenkin sanoa, kielen ja musiikin metriä on 

tarpeellista tutkia tarkemmin sekä erillisinä järjestelminä että niin yhteisvaikutuksen 

kannalta. Yksi selkeä erovaisuus kielen ja musiikin metrissä on se, että kielessä voi 

esiintyä useita painollisia tavuja peräkkäin, mutta musiikin iskuala koostuu aina sekä 

painollisesta iskusta että vähintään yhdestä painottomasta. Esimerkiksi livĎe-teksteissä 

esiintyvät yksitavuiset sanat tuottavat väistämättä tiheämpää toistuvien painojen sarjaa 

kuin mitä melodiassa voi olla. Toisaalta saamasta asiasta on kyse pikkusanojen metriä 

täyttävässä roolissa. Kun kieli ja melodia yhdistyvät laulussa, niin molempien 

painojärjestelmässä tapahtuu muutoksia. Teksti näyttää mukautuvan melodian 

vaatimuksiin. Esimerkiksi melodian isku saattaa osua sanan puhekielen mukaiselle 

heikolle tavulle ja päinvastoin.  

Kaiken kaikkiaan inarinsaamelaisen ja yleisemminkin saamelaisten 

musiikkiperinteiden analyysissa tarvittaisiin tulevaisuudessa musiikintutkijoiden ja 

kielitieteilijöiden yhteisiä tutkimuksia, joissa yhdistellään kielen- ja 

musiikintutkimuksen analyysimetodeja. Tämän tutkimuksen tekstimetriin liittyvät 

huomiot ovat lähinnä alustavia huomiota, eivätkä missään tapauksessa lopullisia 

ratkaisuja. 

 

5.4. Inarinsaamelaisen livđe-perinteen säveljärjestelmä  

 

Säveliköt ja intervallit  

 

Analysoidun aineiston melodioissa ilmenevät sävelikkörakenteet antavat hyvin 

heterogeenisen kuvan livĎejen säveljärjestelmästä. Sävelikköjen määrä, 36 erilaista, on 
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huomattavan suuri verrattuna tarkasteltujen sävelmien määrään. Laajimman ryhmän 

muodostaa rakenne 321 ja 321/V, joita on 14 kappaletta, mutta sekään ei ole merkittävä 

määrä 64 sävelämän joukossa. Melodia-identiteetti liittyy yksittäisiin livĎeihin, mutta 

usein livĎe-toisinnoissa esiintyy myös huomattavaa variaatiota sävelikkörakenteissa.  

 

Taulukko 5.7. Analysoidun aineiston melodioissa ilmenevät sävelikkörakenteet. 

 

          kpl 

1.        1 /V 1 

2.      3 2 1  8 

3.      3 2 1 /V 6 

4.      3 2 1 /VI 1 

           

5.     4  2 1  2 

6.     4  2 1 /VII 1 

           

7.     4 b3  1  1 

8.     4 b3 2 1 /VII 1 

9.     4 3 2 1  1 

10.     4 3 2 1 /V 1 

           

11.    5   2 1  1 

12.    5 4   1  3 

13.    5 4  2 1  3 

14.    5  3  1 /#VII 1 

15.    5  3 2 1  3 

16.    5  3 2 1 /V 3 

17.    5 4 3  1  1 

18.    5 4 3 2~b2 1  1 

19.    5 4 3 2 1  3 

20.    5  b3 2 1  1 

21.    5 4 b3  1 /VII 1 

22.    5 4 b3 2 1  1 

23.    5 4 b3 2 1 /VII 2 

           

24.   b6  4 b3  1  1 

25.   b6 5 4 b3  1  1 

26.   6 5 4  2 1  1 

27.   6 5  3 2 1  4 

28.   6 5 4   1 /VI 1 

29.   6 5  3 2 1 /VI 1 

30.   6 5  3 2 1 V 1 

31.   6 5 4 3 2 1  1 

           

32.  #7 6 5  3  1  1 

33.  7  5 4 b3 2 1  1 

34.  #7 6 5  3 2 1  1 

           

35. 8   5  3 2 1  1 

36. 8  6 5  3 2 1  1 

37. 8 7 6 5  3  1  1 

           

          yht. 64 
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Vastaavan kaltaisia sävelikkötaulukoita on saatu tulokseksi myös esimerkiksi 

Tuula Kantolan tutkimassa Utsjoen Dalvadáksen joikuperinteen analyysissa ja Minna 

Riikka Järvisen tutkimassa utsjokelaisessa ja inarilaisessa joikuaineistossa.430 Mielestäni 

näin heterogeeninen tulos ei kuvaa melodioiden rakenteita kuin hyvin yleisellä tasolla.  

Seuraavan Frans Kangasniemien livĎen melodiakaavion avulla voidaan pohtia 

syytä siihen, miksi sävelikköjä on niin runsaasti. Saman livĎen eri toisinnoissa 

sävelikkö vaihtelee huomattavasti. Melodiat kuitenkin noudattavat samankaltaista 

liikettä ja juuri tällä tavoin pystytään selvittämään, milloin on kyseessä sama sävelmä ja 

milloin mahdollisesti jokin toinen samasta kohteesta käytetty sävelmä. Kaikissa neljässä 

toisinnossa on sama säerakenne abca ja sama kolmijakoinen iskualarakenne. 

Merkittävin ero ilmenee melodian säveliköissa ja käytetyissä intervalleissa. Myös b- ja 

c-säkeiden kadensoivuudessa on eroja. 

 

 3.31a.  Frans Kangasniemi/ MM abca 4/a:K1 b:K5 c:K2 a:K1 65321 33 

 3.31b.  Frans Kangasniemi/ AJ abca 4/a:K1 b:K6 c:K2 a:K1 #765321 33 

 3.31c.  Frans Kangasniemi/ JA abca 4/a:K1 b:K6 c:K3 a:K1 #76531 33 

 3.31d.  Kauppias Frans ABM abca 4/a:K1 b:K4 c:K1 a:K1 54b321 33 

 

Seuraavassa kaaviossa on kuvattuna neljän toisinnon melodiat päällekkäin ja 

kaaviosta on helppo todeta, että melodiat vastaavat melodianliikkeeltään toisiaan, mutta 

koostuvat keskenään erilaisista säveliköistä.  
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Kun tarkastellaan kunkin esittäjän käyttämiä sävelkorkeuksia samoissa melodian 

kohdissa, voidaan huomata merkittäviä eroavuuksia. Saman livĎen eri toisinnoissa 

sävelmä esiintyy jokaisessa hieman toisistaan poikkeavassa sävelikkömuodossa. A. B. 

Mattuksen käyttämän melodian sävelikkö on intervallisuhteiltaan ja ambitukseltaan 

                                                 
430

Kantola 1984, 74–83; Järvinen 1999, 98–103, vrt. myös Laitinen 1981, 186–187. 
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suppein. Kaikissa toisinnoissa perussävel on vakaa. Muiden sävelten kohdalla intervallit 

laajentuvat. Seuraavassa asetelmassa ovat eri toisintojen säveliköt. 

 

Taulukko 5.8. Frans Kangasniemen livĎen sävelikkörakenteet. 

 

1. #7 6 6 5 5 1 3 1 A. Jomappanen 1904 

2. #7 6 6 5 5 1 32 1 J. Aikio 1904 

3. 6 5 5 3 3 2 1 2 1 M. Mattus 1904 

4. 5 4 b3 b3 b3 2 1 1 A. B. Mattus 1946 

 

Eri absoluuttisten sävelkorkeuksien funktiota melodiassa voidaan havainnollistaa 

seuraavalla kuviolla, josta ilmenee käytettyjen sävelikköjen laajeneminen. Voidaankin 

puhua eräänlaisista sävelkaistoista, joiden sisällä yksittäisen sävelen korkeus voi 

vaihdella. Sävelkorkeuksien vaihtelu näyttää olevan suurempaa laajoissa intervalleissa 

kuin suppeissa. Seuraavaan kuvaan olen koettanut hahmotella eri toisintojen 

sävelkaistoja.  

 

 

laajoista sävelkaistoista johtuen eri livĎe-sävelmistä analysoidut säveliköt eivät ole 

välttämättä keskenään vertailukelpoisia, sillä livĎe-sävelmät eivät näytä perustuvan 

absoluuttisille, muuttumattomille sävelkorkeuksille. Ajatus intervallien 

suhteellisuudesta sen sijaan auttaa ymmärtämään eroja toisintojen melodioissa.  
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5.5. Melodiasäkeet 

 

Yksisäkeinen kadensoiva säetyyppi 

 

Kadensoiva melodiasäkeen tyyppi muodostuu tietynlaisesta melodian liikkeestä ja se 

esiintyy livĎe-perinteessä sekä yksi- että kaksisäkeisenä. Yleisenä kuvauksena 

tällaisesta voidaan sanoa, että säkeen alussa on ylöspäinen melodiahyppy melodian 

korkeimmalle asteelle. Tämän jälkeen laskeudutaan alas asteittain tai verrattain pienin 

hypyin ensimmäiselle asteelle. Säkeen lopussa on usein sävelkestojen pidennys ja tai 

sävelen toisto ensimmäisellä asteella. Kadensoivuus yksisäkeisessä sävelmässä ilmenee 

seuraavassa melodiakaaviossa esiintyvällä tavalla. Sävelkorkeudet ovat kaaviossa 

viitteellisiä. 

 

Nuottiesimerkki 5.1. Kadensoivan yksisäkeisen melodian kaavio. Nuotinnos M. J. 

 

 

Yksisäkeisiä kadensoivia sävelmiä on aineistossa 20 kappaletta eli 31,3 prosenttia. 

Sävelmistä 18 kadensoi ensimmäiselle asteelle ja kaksi toiselle asteelle. 

 

Taulukko 5.9. Kadensoivat yksisäkeiset melodiat. 

 

3.2.  Poccuu livĎe 1/a:K1 

3.4a. Koddača(nna) 1/a:K1 

3.3a. Kumppi livĎe 1/a:K1 

3.3b. Gumppe luohti 1/a:K1 

3.3c. Kumppi livĎe 1/a:K1 

3.8. Čuuvčá livĎe 1/a:K2 

3.9. Riävska livĎe 1/a:K2 

3.12a. Ristinä Piettar livĎe 1/a:K1[4] 

3.12b. Ristnä Pietar livĎe 1/a:K1 

3.12d. Ristinä Piettar livĎe 1/a:K1[3] 

3.14a. Aila Jussa livĎe 1/a:K1 

3.14b. Aila Jussa livĎe 1/a:K1 

3.15a. Hiiri-Matin livĎe/ joiku 1/a:K1 

3.15b. Hiiri-Matin livĎe/ joiku 1/a:K1 

3.19a. Antti Morottajan joiku/livĎe. 1/a:K1 

3.19b. Antti Morottajan joiku/livĎe. 1/a:K1 

3.20. Matti Morottajan joiku/livĎe. 1/a:K1 

3.24. Oskari Kuuvan livĎe 1/a:K1 

3.30c. Johan Lohilahden livĎe 1/a:K1 
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3.35. Anar bardne ledji vel jo. 1/a:K4 

 

Kaksisäkeinen kadensoiva melodiatyyppi 

 

Toinen livĎe-aineistossa esiintyvä melodiatyyppi muodostuu kaksisäkeisistä sävelmistä. 

Koko aineistossa näitä on yhteensä 30 kappaletta eli 48,4 prosentia. Siten suurin osa 

aineistoista edustaa kaksisäkeistä tyyppiä. Nämä voidaan jakaa kolmeen alaryhmään, 

joista ensimmäisessä sekä a- että b-säe kadensoivat ensimmäiselle asteelle (2/a:K1 

b:K1). Tähän ryhmään kuuluvia livĎejä on aineistossa 7 kappaletta. 

 

Taulukko 5.10. Kadensoivat kaksisäkeiset melodiat. 

 

3.5. Sarvva luohti 

3.16a. Kävppi Matti livĎe. 

3.16b. Kävppi-Matti livĎe. 

3.22. Ristina Morottajanjoiku/livĎe 

3.26. Piettar Kuuvan livĎe (Pavval Piettar) 
3.28a. Valpuri Mustan livĎe 

3.29b. Sammul vuol Marja 

 

Nuottiesimerkki 5.2. Kadensoivan kaksisäkeisen melodian kaavio. Nuotinnos M. J. 

 

 

 

Toisessa kaksisäkeisen kadensoivan melodiatyypin alaryhmässä a-säe kadensoi 

toiselle asteelle ja b-säe kadensoi ensimmäiselle asteelle (2/a:K2 b:K1). Tähän ryhmään 

kuuluu kuitenkin vain yksi esimerkki: Heendâ Matti livĎe ‟Hentan Matin livĎe‟ (3.13c), 

 

Nuottiesimerkki 5.3. Kadensoivan kaksisäkeisen melodian kaavio. 
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Inarinsävelmä 

 

Kolmatta tyyppiä edustaa selvästi tunnistettava melodia, jota käytettään useiden 

eläinten ja henkilöiden livĎeissä. Kutsun melodiatyyppiä inarinsävelmäksi. Tämä 

melodia on tunnistettavissa lukuisista inarinsaamelaisista tallenteista, ja nämä sävelmät 

erottuvat selvästi omaksi ryhmäkseen muista melodioista. Inarinsävelmän mukaiset 

melodiat noudattavat kaksisäkeistä melodiakaavaa, jossa ensimmäinen säe kadensoi 

toiselle asteella ja toinen säe ensimmäiselle astelle. 

 

Nuottiesimerkki 5.4. Inarinsävelmän melodiakaavio. Nuotinnos M. J. 

 

Aineistosta löytyy 11 livĎe-esitystä, joissa on kadensoivuus on muotoa 2/a:K2 

b:K1. Nämä on merkitty seuraavaan taulukkoon. 

 

Taulukko 5.11. Aineistosta löytyvät inarinsävelmät. 

 

3.1a. Kuobžâ livĎe 

3.6. ČuáĎgi livĎe 

3.7. Čuánjá livĎe 

3.10. Kuávžur livĎe 

3.14c Aailâ Jussá livĎe 

3.14d. Aailâ Jussá livĎe 

3.25. Piera Kuuvan livĎe 

3.30a. Johan Lohilahden livĎe 

3.30b. Johan Lohilahden livĎe 

3.23. Iŋga Matti/ Matti Aikio. 

 

Säkeet esiintyvät käänteisessä muodossa 2/a:K1 b:K2 kahdessa sävelmässä, jotka 

ovat Ristnä Piettar livĎe (3.12c) ja Heendâ Matti livĎe (3.13a). Ne voidaan kuitenkin 

tulkita kuuluvaksi myös nelisäkeisten ryhmään. Muotoa 2/a:K2 b:K2 on Karhun 

livĎe/joiku (3.1b), Matti Kuuvan livĎe (3.27) ja Varnjarga (3.32). Muotoa 2/a:K2 b:K1 

noudattaa myös Heendâ Matti livĎe (3.13c), mutta kyseessä ei ole inarinsävelmä vaan 

kahdesta laskevasta kadenssista koostuva rakenne, joka vain kadensoi samoin kuin 

inarinsävelmä. 
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On myös tapauksia, joissa osa toisinnoista on yksisäkeisiä ensimmäiselle asteelle 

kadensoivia, mutta osa puolestaan kaksisäkeisiä. Mielenkiintoinen yhteys kadensoivan 

melodiatyypin ja varhaisen tutkimuksen välille muodostuu kadensoivuuteen liittyvässä 

pohdinnassa. A. O. Väisäsen artikkelissa Kalevalan sävelmä hän kuvaa melodiatyypin 

kadensoivuutta seuraavanlaisella kaaviolla, jossa a-säe alkaa ensimmäiseltä asteelta ja 

päätyy toiselle asteelle. B-säkeen ominaisuutena Väisänen mainitsee sen, että se päättyy 

ensimmäiselle asteelle.431  

 

Kuva 5.1. A. O. Väisäsen hahmottelema Kalevalan sävelmän säerakenteen kaavio.
432

  

 

Toisaalta tällainen rakennepiirre on yleinen monissa eri musiikkiperinteissä. 

Väisänen huomauttaa, että myös Launiksen vuonna 1908 julkaisemassa materiaalissa on 

lukuisia esimerkkejä viisi-iskuisuudesta, ja ”jopa aidosta kalevalan sävelmästä”.433 Sen 

merkittävä asema inarinsaamelaisessa musiikkiperinteessä on olennainen juuri tässä 

kulttuurisessa kontekstissa. Paikallisuuden ja jonkin piirteen yleisyys tekevät siitä 

merkittävän juuri tälle musiikkiperinteelle huolimatta siitä, että se tunnettaisiinkin myös 

jossain muussa musiikkikulttuurissa. 

Voidaan siis sanoa, että inarinsävelmä edustaa mahdollisesti laajempaan itäiseen 

kulttuurialueeseen kuuluvaa musiikillista rakennepiirrettä.  

Inarinsaamelaisessa musiikkiperinteessä on vaikutteita ympäröivistä 

musiikkiperinteistä, kolttasaamelaisesta, pohjoissaamelaisesta, Varangin 

merisaamelaisesta, norjalaisesta, karjalaisesta ja suomalaisesta. Ajatus alkuperäisen 

inarinsaamelaisen musiikkikulttuurin oletuksesta on sikäli ongelmallinen, että on vaikea 

päättää, mihin historialliseen tai esihistorialliseen aikakauteen alkuperäiseksi tulkittu 

kulttuuri tulisi sijoittaa. Toisaalta inarinsävelmän käyttö viittaa kuitenkin siihen, että se 

on edustanut jotain livĎejen genrerajoja ylittävää yleistä inarinsaamelaisuutta. 

 

                                                 
431

 Väisänen 1990c [1949], 110.  
432

 Väisänen 1990c [1949], 110.  
433

 Väisänen 1990c [1949], 114. 
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Kolmi- ja nelisäkeiset sävelmät 

 

Varsinaisessa livĎe-aineistossa on vain yksi kolmisäkeinen sävelmä, Anna Briitta 

Mattuksen esittämä Junnas Hannu livĎe (3.17d). Tämän lisäksi kolmisäkeisiä ovat 

Jouni ja Margit Aikion esittämät toisinnot Čoarvenoaivvi luohtista ja ne kuuluvat 

pikemminkin joikuperinteeseen kuin livĎe-perinteeseen.  

Olen kutsunut tässä tutkimuksessa nelisäkeisiksi sävelmiksi varsin vapaasti 

sellaisia sävelmiä, joissa toistuu neljä säettä tai neljä melodia-aihetta. Niitä on 18,7 

prosenttia tutkitusta livĎe-aineistosta. LivĎejen nelisäkeinen muoto on ongelmallinen 

analyysin kannalta, sillä useimmissa tapauksissa kertautuva melodian osa on niin 

suppea, että se voidaan tulkita myös puolikkaan säkeen mittaiseksi. Säkeen määrittely 

on tässä tutkimuksessa ollut yhteydessä kadensoivuuteen ja lyhyenkin aiheen 

päättyminen ensimmäiselle asteelle täyttää kadensoivuuden ehdon. Toisaalta tällainen 

muotorakenne edustaa selvästi omaa tyyppiänsä tutkittujen sävelmien joukossa. Olen 

merkinnyt analyyseihin tällaisissa tapauksissa sekä kaksi- että nelisäkeisen analyysin. 

Nelisäkeisyydessä voisi olla kyse myös pohjoissaamelaisen joikutyylin vaikutuksesta, 

sillä joiuissa on hyvin yleinen sävelmätyyppi, jossa neljän osan kokonaisuudesta kolmas 

nousee korkeammalle kuin muut kolme. Nämä ovat tavallisesti muotoa aaba, abcb tai 

abca. Seuraavassa taulukossa ovat nelisäkeiset sävelmät. 

 

Taulukko 12. Nelisäkeiset sävelmät tutkimusaineistossa. 

 

 

 

 

 

 

Edellisten ensimmäiselle tai toiselle asteelle kadensoivien säetyyppien lisäksi 

inarinsaamelaisissa livĎeissä tavataan säetyyppiä, jossa melodia on nouseva ja päätyy 

jollekin korkeammalle sävelelle. Tällaiset säkeet erottuvat melodisesti selvästi edellä 

3.12c. Ristinä Piettar livĎe 4/a:K1  a¹:K1 b:K2 b¹:K2 

3.13a. Heendâ Matti livĎe 4/a:K1  a:K1 b:K4 b:K2 

3.13b. Heendâ Matti livĎe 4/a:K1  a:K1 b:K4 b:K2 

3.13d.  Heendâ Matti livĎe 4/a:K1  a:K1 b:K1 b:K1 

3.14d. Aailâ Jussá livĎe 4/a:N6  b:K2 a:N5 c:K1 

3.17a. Hannu Mattus 4/a:K1  a:K1 b:K1 b:K1 

3.17c. Hannu Mattus 4/a:K1  a:K1 b:K1 b:K1 

3.31a. Kauppias Fransin joiku Inarista 4/a:K1  b:N4 c:K1 a:K1 

3.31b. Frans Kangasniemi 4/a:K1  a:N5 b:K2 b:K1 

3.31c.  Frans Kangasniemi 4/a:K1 b:N5 c:K2 a:K1 

3.31d. Frans Kangasniemi 4/a:K1 b:N6 c:K3 a:K1 

3.33a. Pähtinjargga 4/a:N4 b:K1 c:K4 b:K1 

3.33b. Pähtinjargga  4/a:N4 b:K1 b:K1 b¹K4 
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kuvatuista. Yleisin säkeen lopettava sävel on kolmas aste, mutta myös neljättä, viidettä 

ja kuudetta astetta tavataan.  

 

Taulukko 5.13. Sävelmät, joissa jokin säe kadensoi korkeammalle kuin 1. tai 2. asteelle. 

 

3.4b. Koddača(nna) 2/a:N3 b:K1 

3.18a. Antti Morottajan livĎe. 2/a:K3 b:K1 

3.18b. Antti Morottajan livĎe. 2/a:K3 b:K1 

3.18c. Antti Morottajan livĎe. 2/a:K3 b:K1 

3.28b. Valpuri Mustan livĎe. 2/ a:N3 b:K1 

3.28c. Valpuri Mustan livĎe. 2/ a:N3 b:K1 

3.29a Sammul Vuol’ Marja 2/ a:Kb3 b:Kb3 

3.31f. Kauppias Fransin joiku 2/a:K5 b:K3 

3.34. Anar markkân lae. 2/a:Kb3 b:Kb3 

 

Kun tarkastellaan kaikkia analysoituja säkeitä, saadaan ensimmäiselle asteelle 

kadensoivien säkeiden määräksi 68. Toiseksi eniten, 23 kpl, on toiselle asteelle 

kadensoivia säkeitä. 

 

Taulukko 5.13. LivĎesävelmien säkeiden kadenssoivuuden jakautuminen.   

Kadensoivuus Kpl % 

K1 68 61,8 

K2 23 20,9 

K3/ N3 11 10,0 

K4 5 4,5 

K5 1 0,9 

K6 2 1,8 

yht. 110 100 

 

Yhteenvetona inarinsaamelaisen livĎen musiikillisista piirteistä voidaan sanoa, 

että sävelmät ovat pääosin yksi- tai kaksisäkeisiä, melodian liikkeen suunnaltaan 

laskevia ja kadensoivat ensimmäiselle tai toiselle asteelle. Iskualat ovat pääosin 2- tai 3-

jakoisia, vaikkakin jonkin verran on näiden yhdistelmiä. Sävelkorkeuksissa on 

huomattavaa variaatiota. LivĎet voidaan määrittää rakenteeltaan dynaamisiksi, eli niiden 

keskeinen musiikillinen piirre on yksittäisten elementtien varioivuus.  

Kadensoiva melodia muistuttaa rakenteeltaan sekä kolttasaamelaisia että 

esimerkiksi vienankarjalaisia sävelmätyyppejä.434 Inarinsaamelaiset sävelmät ovat 

kuitenkin usein metriseltä muotorakenteeltaan määrämittaisia.  

                                                 
434

 Kolttasaamelaisten leuddien kadensoivasta melodiatyypistä ks. Laitinen, 1977, 67–69. 
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Muotorakenteiden välinen ero voitaisiin tulkita myös Inarin itäisen ja läntisen 

alueen väliseksi eroksi. Kenties itäpuolen livĎe-perinne on ollut lähempänä 

kolttasaamelaista musiikkiperinnettä ja läntisen sekä pohjoisen alueen perinteeseen 

puolestaan vaikuttanut pohjoissaamelainen joikuperinne. Ainakin Inkeri Saijetsilla oli 

läheinen kontakti Suonikylän alueen väestöön. Inarin itäpuolelta tallennettu 

musiikkiaineisto on kuitenkin niin vähäinen, ettei sen perusteella voi tehdä kovin 

kattavia päätelmiä. Joka tapauksessa inarinsaamelaiset ovat eläneet tällä itäisen ja 

läntisen kulttuurialueen rajalla jo esihistoriallisesta ajasta saakka kuten Inarin historiaa 

käsittelevässä tutkimuksessa on osoitettu.435 

                                                 
435

 Carpelan 2003, 33, 69–70. 
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6. Inarinsaamelainen musiikkikulttuuri 
 

Inari lukuisten asutusvirtausten ja kulttuurivaikutteiden kohtauspaikkana 

 

Inarinsaamelainen kulttuuri on sijainnut jo vuosisatoja historiallisella idän ja lännen 

kulttuurialueiden rajavyöhykkeellä. Inaria on kutsuttu kolmen kuninkaan maaksi, sillä 

aikoinaan sitä verottivat Tanska-Norja, Ruotsi ja Venäjä. Inari liitettiin 1600-luvulta 

lähtien kiinteämmäksi osaksi Ruotsin valtakuntaa, ja väestö käännytettiin kristinuskoon. 

Perinteisinä elinkeinoina ovat olleet kalastus, metsästys sekä pienimuotoinen 

poronhoito. Kenties läheisin historiallinen musiikkikulttuurien yhteys oli 

inarinsaamelaisilla ja Kemin Lapin saamelaisilla, joiden kummankin yhteiskunnallinen 

organisaatio, lapinkyläjärjestelmä sukualueineen, oli hyvin samankaltainen. Tultaessa 

1800-luvulle keminsaamelainen väestö oli kuitenkin suomalaistunut siinä määrin, että 

tarkempien vertailujen tekeminen on vaikeaa. Kemin Lapin lisäksi inarinsaamelaisilla 

on ollut yhteyksiä varsinkin Varangin alueelle Norjaan. 

Inari säilyi pääosin inarinsaamelaisena alueena 1800-luvun lopulle saakka, sillä 

suomalainen asutus oli 1800-luvulle saakka vähäistä. Merkittävin Inaria ja erityisesti 

inarinsaamelaisia kohdannut väestökatastrofi liittyy vuoden 1920 

espanjantautiepidemiaan, jonka seurauksena kunnassa asuvien suomalaisten määrä ylitti 

ensimmäistä kertaa saamelaisväestön määrän. Tämä prosessi jatkui 1900-luvun 

alkuvuosikymmeninä Lapin tieverkoston parannuttua sekä vuonna 1920 Suomeen 

liitetyn Petsamon alueen vetovoiman vuoksi. Inarissa on myös erilaisten 

asutusvaiheiden kautta syntyneitä pohjoissaamelaisia alueita. Voidaan puhua kahdesta 

eri asutusvirtauksesta, joista ensimmäinen liittyy 1700-luvun lopun ja 1800-luvun alun 

pohjoissaamelaiseen muuttoliikkeeseen. Pohjoissaamelainen vaikutus alkoi voimistua jo 

1700-luvulla, kun jutavat suurporonhoitajat käyttivät Inarin metsävyöhykettä 

talvilaidunalueenaan. Ainakin 1800-luvun alkupuolella asui Inarin pohjoisosissa 

muutamia pohjoissaamelaisia poronhoitajasukuja, jotka kuitenkin siirtyivät Venäjän 

puolelle. Luoteis-Inarin alue, johon kuuluvat Inarin joen varsi, Kaamasmukka ja 

Kaamanen, on kuulunut pohjoissaamelainen asutuksensa kautta Tenonvarren 

kulttuurialueeseen jo ennen 1800-luvun rajasulkujen jälkeistä muuttoliikettä. 

Inariin muutti 1800-luvun lopulla Norjan ja Venäjän sekä Ruotsin ja Venäjän 

rajasulkujen seurauksena runsaasti pohjoissaamelaista väestöä. Merkittävä 
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pohjoissaamelaisten keskus muodostui 1800-luvun lopulla Lemmenjoen ja Menesjärven 

alueelle, jonne asutus tuli 1880-luvulta lähtien pääosin Utsjoelta. Menesjärvellä asui 

vanhastaan lukuisia inarinsaamelaisia sukuja, ja alue onkin ollut inarinsaamelaisen ja 

pohjoissaamelaisen kulttuurin keskeinen kohtauspaikka. Länsi- ja Lounais-Inarin 

pohjoissaamelainen väestö muutti pääosin Enontekiöltä ja tämän muuttoliikkeen 

seurauksena syntyivät Pohjois-Sodankylän pohjoissaamelainen asutus sekä Inarin 

puolella olevat Kutturan ja Lisman kylät. 

Lapin sota oli Inarin alueen kannalta tuhoisaa, sillä sodan aikana hävitettiin lähes 

koko kunnan infrastruktuuri. Inariin asutettiin toisen maailmansodan jälkeen myös 

Suomen Petsamon alueen kolttasaamelaisväestö. Inarin nykyinen väestörakenne 

poikkeaa muista Suomen Lapin alueista siinä, että sen väestö koostuu useasta 

kieliryhmästä ja kunnan alueella puhutaan kaikkia kolmea Suomessa puhuttavaa saamen 

kieltä. Inarinsaamelainen väestö onkin jäänyt vähemmistöksi sekä suomalaiseen että 

saamelaisen väestöön nähden. 

 

Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tallennus ja tutkimus 

 

Varhaisimmat inarinsaamelaisia kuvaavat lähteet, jotka oletettavasti ovat liittyneet 

musiikkiin, ovat kolme Jakob Fellmanin tallentamaa tekstiä 1820-luvulta. Ne eivät 

kuitenkaan edusta inarinsaamelaista musiikkiperinnettä, vaan pikemminkin 

pohjoissaamelaista, vaikka niissä kuvataan mm. inarilaisia noitia. Vuosisadan lopulla ja 

seuraavan vuosisadan alussa tehtyjen perinteen keräysten tuloksina kirjallisten lähteiden 

määrä kasvaa. A.V. Koskimies ja Frans Äimä tallensivat laulutekstejä ja Armas Launis 

merkitsi muistiin sekä inarinsaamelaisten että Inarin pohjoissaamelaisten sävelmiä.  

Ensimmäiset inarinsaamelaiset äänitallenteet tehtiin vuonna 1911 Saksassa 

Berliinin fonogrammiarkiston kokoelmia varten E. Fischerin toimesta. T. I. Itkonen 

tallensi musiikkiperinnettä vuonna 1913 Inarin Nellimissä. Merkittävin yksittäinen 

äänitekokonaisuus syntyi vuosina 1945–1946, kun Anna Briitta Mattus (o. s. Morottaja) 

esitti A. O. Väisäsen vahalieriöille lähes sadan kappaleen repertuaarin. Kuva vuosisadan 

alkupuolen inarinsaamelaisesta musiikkiperinteestä perustuukin varsin mittavaan 

lähdeaineistoon, vaikka Länsi-Inarista ja erityisesti Menesjärven alueelta kerätty perinne 

ovat korostuneessa asemassa tallennetussa materiaalissa. Vielä vuonna 1952 Erkki 

Itkonen ja Jouko Hautala äänittivät inarinsaamelaista perinnettä. Musiikkiperinteen 
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mittavia keräyksiä ei 1950-luvun jälkeen ulotettu erityisesti inarinsaamelaisiin, vaan 

pohjoissaamelaisiin ja kolttasaamelaisiin. Turun yliopiston Saamelaisen folkloren 

tallennusprojektin yhteydessä Matti Morottaja tallensi muutamia esimerkkejä 

inarinsaamelaisesta musiikkiperinteestä. Satunnaisia äänityksiä on tehty myöhemminkin 

ja vielä vuonna 2007 tämän tutkimuksen yhteydessä oli mahdollista äänittää Matti 

Paadarilta aiemmin tuntematon inarinsaamelainen laulu. Arkistoaineistojen kannalta 

merkittävimpiä inarinsaamelaisia perinteenvälittäjiä ovat Anna Briitta Mattuksen ohella 

Mikko Aikio ja Matti Mattus, joiden tallennetuista yhteensä noin 150 kappaletta 

käsittävistä repertuaareista löytyy perusta inarinsaamelaisen musiikin tutkimukselle. 

Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen tutkimus on ollut erittäin vähäistä. 

Koskimiehen ja Äimän mukaan inarinsaamelaisilla oli lauluja vähän ja se, mitä 

laulettiin, edusti pääosin pohjoissaamelaista perinnettä tai ainakin sellaista perinnettä, 

jossa oli huomattava pohjoissaamelainen vaikutus. Siinä missä kielitieteilijät pystyivät 

tunnistamaan inarinsaamelaisen perinteen kielen perusteella, ei musiikintutkija Armas 

Launis kyennyt tekemään eroa näiden kahden perinteen välille musiikillisten piirteiden 

perusteella. Launiksen vuonna 1908 julkaisemassa Lappische Juoigos-Melodien -

kokoelmassa kaikki Inarista kerätty sävelmämateriaali on tulkittu ”tunturilappalaiseksi” 

perinteeksi. Yksi ongelma on ollut se, että musiikkiaineistojen tunnistaminen  

inarinsaamelaisiksi on ollut haastavaa, eikä sitä ole kyetty erottamaan riittävän hyvin 

Inarin pohjoissaamelaisesta perinteestä. 

T. I. Itkonen julkaisi lukuisia kertoja inarinsaamelaisia tekstejä, mutta käytti niistä 

yleisnimeä lappalainen runous, hämärtäen näin tiedon paikallisuudesta. Sen sijaan 

pohjoissaamelaisen ja kolttasaamelaisen perinteen yhteydessä hän mainitsi 

paikallisuuden. Ongelmaan liittyy myös se, että useat julkaistut tekstit ovat Itkosen 

suomennoksia, ja näin alkukieli ei paljastu teksteistä, vaikka osittain samat tekstit 

esiintyvät A. V. Koskimiehen ja T. I. Itkosen Inarinsaamelaista kansantietoa -

teoksessakin. Vuonna 1971 julkaistussa Skabmatolak-antologiassa olevien livĎejen 

tekstit on kuitenkin järjestetty inarinsaamelaisen runouden nimikkeen alle. Erkki 

Itkosen vuonna 1952 keräämä aineisto julkaistiin kirjallisessa muodossa vasta vuonna 

1992, ja kirjaan on otettu mukaan vain yksi lauluteksti. 

Varhaisen tutkimuksen ajatukset inarinsaamelaisesta kulttuurista 

sekoituskulttuurina, joka oli kadottanut omaleimaisuutensa, jäi elämään myöhempään 
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tutkimukseen aina 2000-luvun alkuun saakka. Tällä on ollut mielestäni huomattava 

vaikutus inarinsaamelaisen musiikkiperinteeseen. 1900-luvun taitteessa syntyneiden 

sukupolvien jälkeen perinne alkoi hävitä käytöstä arkielämässä ja vähitellen myös 

inarinsaamelaisten itsensä kuva omasta musiikkiperinteestä alkoi hämärtyä. Käsitys 

omaleimaisen perinteen vähäisyydestä ja jopa puuttumisesta muotoutui toisinaan myös 

kulttuurin sisältä tuleviksi tulkinnoiksi valtakulttuurin alistamisen prosesseista. 

Tämä onkin merkittävin syy siihen, miksi varhaista tutkimusta tulee arvioida 

kriittisesti. Varhaisella tutkimuksella ja siinä esitetyillä tulkinnoilla on ollut huomattava 

merkitys, vaikka myöhemmän tieteen näkökulmasta ne olisivat olleet selvästi 

vanhentuneita ja liittyneet aiempiin, nyt jo kumottuihin teorioihin ja ajatusrakennelmiin 

tai suorastaan erheelliseen tietoon, tai olisivat kytköksissä joihinkin muihin 

tutkimuksellisiin tavoitteisiin kuin inarinsaamelaisen kulttuurin arviointiin.  

Tässä mielessä kulttuurintutkimuksella on aina vaikutuksensa myös tutkittavana 

olevaan kulttuurin. Perinteen tutkimus muokkaa – vaikkakin hitaasti – myös tutkittavien 

kulttuuri-identiteettiä. Siitä syystä musiikkikulttuurin tutkimus on edelleen 

merkityksellistä. Erittäin merkityksellisessä asemassa on arkistoissa olevien 

alkuperäismateriaalien käsittely, sillä niistä löytyvät ne aineistot, jotka voivat haastaa 

varhaiset tulkinnat. Nykypäivän näkökulmasta tarkasteltuna ne ovat tarjonneet 

mahdollisuuden tuottaa uudenlainen kokonaiskuva inarinsaamelaisesta 

musiikkikulttuurista. 

 

Inarinsaamelainen historiallinen musiikkikulttuuri 

 

Inarinsaamelainen musiikkiperinne on tässä tutkimuksessa tunnistettu esittäjiä, 

inarinsaamea, omistettujen laulujen kohteita ja paikallisuutta kuvaavien historiallisten 

lähteiden avulla. Yleisesti voidaan sanoa, että inarinsaamelainen musiikkikulttuuri 

perustuu ihmisäänen ilmaisuvoiman käyttöön, kuten myös muut saamelaiset 

musiikkiperinteet. Sen tärkeimmät osat olivat 1800-luvun lopulla ja ainakin vielä 1900-

luvun ensimmäisinä vuosikymmeninä livĎe-perinne, lauluperinne sekä virsiperinne. 

Lisäksi tunnettuja olivat elinkeinoihin liittyvät kutsuhuudot, huhuilut ja eläinten äänten 

jäljittelyt. Soitinmusiikkia on jo 1800-luvun puolivälissä ollut kuultavissa Inarissa 

ainakin pappien esittämänä. Vuosisadan lopulta löytyy tietoja siitä kuinka myös 

inarinsaamelaiset ovat käyttäneet musiikki-instrumentteja, kuten virsikannelta, 
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harmonikkaa, huuliharppua ja harmonia. Yhteydet suomalaiseen musiikkikulttuuriin 

tulevat selvimmin esiin juuri kirkon tuoman virsiperinteen kautta. 

Käsitelty inarinsaamelainen musiikkiaineisto koostuu neljästä osasta. 

Ensimmäisen ryhmän muodostavat 10 eläinlivĎeä, joista kahdeksasta on säilynyt 

toisintoja. Toiseen ryhmään kuuluu 26 henkilölivĎeä, joista 15:sta on myös 

toisintomateriaalia. Kolmanteen ryhmään kuuluvat esimerkit inarinsaamelaiseen 

perinteeseen kuuluneista pohjoissaamelaisista joiuista. Neljännen ryhmän muodostavat 

inarinsaamenkieliset laulut, joihin kuuluu kolme lapsen tuudituslaulua sekä kaksi muuta 

laulua. 

LivĎet voidaan jakaa sen perusteella, onko niiden kohteena henkilö vai eläin. 

Aineistossa ei kuitenkaan ole erityisiä paikka-livĎejä. Merkityksellisin piirre, joka 

kertoo inarinsaamelaisuudesta, on luonnollisesti inarinsaamenkielinen teksti. 

Arkistoaineistoissa sanat livĎe tai lüöd kuitenkin vuorottelevat joiku- ja laulu-nimitysten 

kanssa. LivĎe-tekstit sisältävät tavallisesti erilaisia tekstin osia. Kohteen kuvailuun 

liittyy tekstin merkityksellinen osa. Noin puolet tekstisäkeistä koostuu livĎe-tavuista, 

joista tavallisimmat ovat laa-laa ja naa-naa. Teksteissä esiintyy myös lukuisia 

pikkusanoja, jotka vastaavat sekä äänneasultaan että funktioltaan leudd- ja 

joikuperinteessä käytettyjä pikkusanoja. 

LivĎe-teksteissä kuvataan esittäjiä ympäröivää maailmaa monipuolisesti. 

Käsiteltäviä aiheita ovat niin perinteiseen inarinsaamelaiseen yhteisöön ja kulttuurin 

liittyvät aiheet kuin aikalaisten moderneina kokemat ilmiöt. EläinlivĎeille tyypillinen 

piirre on esittäjän eläytyminen kohteena olevaksi eläimeksi ja esimerkiksi ihmisten 

toiminnan tarkasteleminen eläimen näkökulmasta. Toinen kuvaamisen tapa on luetella 

eläimen ominaisuuksia. HenkilölivĎeissä kuvataan kohteena olevaa henkilöä, hänen 

luonteenpiirteitään sekä hänelle sattuneita tapauksia. Joitakin kosintalivĎejä tunnetaan 

myös. Voidaan sanoa, että aihepiireiltään livĎeperinteessä on piirteitä, jotka tunnetaan 

myös kolttasaamelaisessa ja pohjoissaamelaisessa perinteessä. LivĎessä on kuitenkin 

varsin runsaasti tekstiä eli tekstillinen kerronta ei liity vain kohteeseen viittaamiseen 

kuten pohjoissaamelaisessa joikuperinteessä. Inarinsaamelaisissa livĎeissä on selkeästi 

hahmotettava musiikillinen metri. Sävelmät jakautuvat säkeisiin, joita vastaavat 

useimmiten myös tekstisäkeet. On myös esimerkkejä livĎeistä, joissa merkityksellinen 
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teksti jakaantuu useille melodiasäkeille  ja sen metriä täydennetään pikkusanoilla ja 

livĎe-tavuilla. 

Perinteessä on runsaasti omaleimaisia piirteitä, jotka poikkeavat ympäröivistä 

perinteistä. Yleisinä piirteinä voidaan sanoa, että esimerkiksi pohjoissaamelaiseen 

joikuperinteeseen verrattuna livĎeihin liittyvä äänenkäyttö on pehmeää ja äänen 

rekisteri on lähellä puheäänen rekisteriä. Melodian asteittaiset liikkeet tuodaan selvästi 

esille, sävelmät liikkuvat suppealla äänialalla ja ne ovat selkeästi kadensoivia. 

Kaksisäkeisyys on tavallista, sillä noin puolet analysoidusta aineistosta on kaksisäkeistä. 

Myös neljästä sävelmäaiheesta koostuvat melodiat jakautuvat selvästi kahteen osaan. 

Kiinnostava piirre sävelmistössä on erityisen sävelmätyypin esiintyminen henkilö- ja 

eläin-livĎeissä. Olen kutsunut sitä tässä tutkimuksessa nimellä inarinsävelmä ja sille 

tyypillinen kadensoivuus on muotoa a:I-II/ b:II-I.  

Rakenneanalyysissa ilmeni, että vaikka monilla sävelmillä on selkeä 

melodiaidentiteetti, on eri esittäjien toisinnoissa huomattavia eroja, varsinkin 

sävelkorkeuksien keskinäisissä suhteissa. Tutkimukseni lähtökohdiksi valitsemani 

käsitykset musiikin dynaamisista rakenteista, monokronisen esityskäytännön ja 

additiivisen säveljärjestelmän vaikutuksista soivaan musiikkiin ovat tarjonneet 

mahdollisuuden tarkastella toisintoja. Perinteessä ilmenee runsaasti muuntelua, eikä 

täsmälleen samanlaisia esityksiä juuri löydy arkistoaineistosta. Tällaisen muuntelun 

analyysiin konventionaalinen musiikkianalyysi absoluuttisine sävelkorkeuksineen 

tuottaa usein liian täsmällisiä tuloksia, mikä aiheuttaa käsityksen huomattavan 

heterogeenisesta säveljärjestelmästä. Inarinsaamelaisen musiikkiperinteen analyysiin 

soveltuu siten käyttämäni dynaamisuuden huomioon ottava analyysimetodi, jonka 

avulla on mahdollista tarkkailla sekä konventionaalisen musiikkianalyysin parametreja 

että dynaamisia musiikin rakenteita. 

Merkittävä piirre inarinsaamelaisessa musiikkiperinteessä on se, että sama 

melodia voi toimia usean eri kohteen omistettuna lauluna. Sävelmä ei siten yksin riitä 

kohteen määrittelyssä ja tunnistamisessa, vaan siihen tarvitaan erityisesti kohteen nimen 

sisältävä teksti. Tässä mielessä perinne poikkeaa merkittävästi esimerkiksi 

pohjoissaamelaisesta joikuperinteestä, jossa pelkällä melodialla voidaan viitata 

kohteeseen. Merkittävin eroavuus liittyy omistettujen laulujen musiikilliseen 

viittausjärjestelmään. Tekstiensä puolesta livĎet kuuluvat selvästi omistettujen laulujen 
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ryhmään. Niillä on yksiselitteinen kohde, johon livĎe viittaa. Musiikilliselta puolelta 

livĎe-perinteessä on ristiriitaisuutta, joka ei sovi omistettujen laulujen piirteisiin, 

ainakaan niiden tietojen perusteella, mitä pohjoissaamelaisesta joikuperinteestä 

tunnetaan. Inarinsaamelaisesta perinteestä nimittäin erottuu muutamia sävelmiä tai 

sävelmätyyppejä, joita on käytetty kuvaamaan eri kohteita. Tämä tarkoittaa sitä, että 

livĎellä ei välttämättä ole kohteeseen sidottua melodiaidentiteettiä. Tähän viittaa myös 

se, että livĎe-toisintojen analyyseissa teksti on säilynyt vuosikymmenien ajan lähes 

muuttumattomana, mutta sama teksti on esitetty eri sävelmillä.  

Perinteentaitajien puhetta musiikista ei ole säilynyt arkistoaineistoissa juuri 

lainkaan. Siksi perinteen käyttötavat ja siihen liittyvät merkitykset ja koko 

viittausjärjestelmä ovat vain osittain selvinneet tämän tutkimuksen kuluessa. 

Viittausjärjestelmän tutkimista hankaloittaa myös se, että livĎe-perinteeseen on 

omaksuttu joikuja ja myös käännetty niitä inarinsaamenkielelle. Osa joiuista viittaa 

inarinsaamelaisiin kohteisiin ja niiden mukana on luonnollisesti tullut joikuihin liittyvä 

täsmällinen melodia-identiteetti. Toisaalta selvästi inarinsaamelaisista sävelmistä tai 

sävelmätyypeistä esiintyy variaatioita, joista on hyvinkin voinut muodostua uusia 

sävelmiä, jotka poikkeavat huomattavasti mallina olleesta sävelmästä. Ei myöskään 

voida tietää, ovatko tyypilliset melodiatyypit liittyneet joskus vaikkapa tiettyihin 

inarinsaamelaisiin sukuihin tai paikkoihin, joista ne ovat sittemmin yleistyneet ja niitä 

on alettu käyttää laajemmissa yhteyksissä kuin alun perin. Inarinsaamelaiset livĎe-

sävelmät ovat kuuluneet ainakin 1900-luvun alussa joikaajien repertuaariin, joten 

inarinsaamelainen perinne on levinnyt yhtä lailla pohjoissaamelaiseen perinteeseen. 

Esimerkiksi kielentutkijoiden ajatukset siitä, että inarinsaamelaiset ovat yksipuolisesti 

ottaneet vaikutteita muista, ei pidä yksinomaan paikkaansa, vaan kyseessä on ollut 

vuorovaikutus. 

Erityisesti tämä tekee mielenkiintoiseksi tarkastelemieni sukumelodioiden käytön. 

On mahdollista, että inarinsaamelaisessa perinteessä on käytetty muutamia 

paikallisuuteen liittyviä sävelmiä. Muutamat tällaiset aineistosta esiin nousevat yleiset 

sävelmät voisivat olla juuri niitä, jotka ovat kuuluneet inarinsaamelaiseen perinteeseen 

ennen joikuperinteen vaikutusta. On kuitenkin muistettava, että dynaamisen 

säveljärjestelmän omaispiirteenä on ollut se, että näistä sävelmistä tai pikemminkin 
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sävelmätyypeistä on ollut käytössä lukuisia variaatioita, joille on voinut muodostua 

yhdessä vakiintuneen tekstin kanssa tiettyyn kohteeseen viittaava melodiaidentiteetti. 

Inarinsaamelaiset ovat olleet yhteydessä ympäröivien paikallisuuksien perinteiden 

kanssa ja musiikkiperinteestä voi löytää vaikutteita esimerkiksi norjalaisista ja 

suomalaisista lauluista, luterilaisista virsistä, pohjoissaamelaisista joiuista ja Paatsjoen 

kolttasaamelaisista leuddeista. Näiden piirteiden perusteella voidaan sanoa, että 

perinteessä on sukulaisuutta pohjoissaamelaiseen, mutta myös kolttasaamelaiseen 

perinteeseen.  

Lisäksi koko Inarin pohjoissaamelaisen joikuperinteen syntymiseen 

inarinsaamelaisella musiikkiperinteellä oli ollut huomattava merkitys, koska monilla 

Inariin 1800-luvun lopulla siirtyneillä pohjoissaamelaisilla oli jo valmiiksi 

inarinsaamelaisia sukutaustoja. Tutkimuksessa tunnetuin esimerkki lienee Jouni Aikio 

eli Kaapin Jouni, joka esitti Launikselle toisintoja monista inarinsaamelaisista livĎeistä. 

Alueelta kerätystä aineistosta selviää se, että kummankin kieliryhmän piirissä on ollut 

käytössä yhteistä repertuaaria. 

Toivon, että tällä tutkimuksella olisi merkitystä kahdelle kulttuuriin liittyvälle 

alueelle. Ensimmäinen ja tärkein liittyy luonnollisesti inarinsaamelaisen kulttuurin 

yleiseen tuntemukseen sekä perinteen vahvistamis- ja elvytystyöhön. Inarinsaamelainen 

kulttuuri on ollut ja on edelleen monipuolinen kokonaisuus, jossa yhdistyvät oma 

paikallinen perinne ja naapurikansoilta vuorovaikutuksen kautta saadut kulttuuripiirteet. 

Tämä oli tilanne jo 1800-luvulla ja vaikka 1900-luvun alun tutkimuksessa arvioitiinkin 

kriittisesti inarinsaamelaisten kulttuurista monimuotoisuutta, elivät perinne ja uudet 

vaikutteet rinnakkain sulassa sovussa ainakin 1950-luvulle saakka, ellei pitempäänkin. 

Viime aikoina tunnetuin osa inarinsaamelaisesta musiikista on ollut Aune Vesan 

mittava laulutuotanto ja Amocin rap-musiikki, joiden rinnalle on palannut myös 

inarinsaamelainen livĎe-perinne osana laajempaa kielen ja kulttuurin elvytystyötä. 

Toivon, että tämä tutkimus ja tutkimusprosessiin liittynyt perinteen palautustyö voisi 

toimia kunnianosoituksena inarinsaamelaiselle kulttuurille ja kannustuksena sekä 

oppaana perinneaineistojen jäljille niin arkistoihin kuin nykyisten perinteentaitajienkin 

luokse. Koska inarinsaamelaisen musiikkiperinteen merkittävin osa koostuu 

henkilölauluista, perinne on henkilökohtaista perinnettä myös nykyisille sukupolville. 

Arkistoista löytyy esivanhempia, joihin tutustumalla on mahdollista luoda 
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henkilökohtainen yhteys oman suvun ja koko kansan menneisyyteen. Tässä mielessä 

inarinsaamelainen perinne kuuluu ensisijaisesti inarinsaamelaisille itselleen, ja heille 

sillä on kaikkein suurin merkitys. 

Voin sanoa, että varhaisen tutkimuksen ja erityisesti sen periaatteellisten 

lähtökohtien uudelleen arviointi on merkityksellistä. Tutkimuksissa esitetyt arviot 

inarinsaamelaisesta kulttuurista olivat nimittäin merkittäviä tekijöitä siinä, että perinne 

hävisi pitkälti myös inarinsaamelaisilta itseltään. Samalla on kuitenkin tärkeä huomata, 

että sama varhainen tutkimus oli kokonaisuudessaan monimuotoista ja tuotti valtavan 

määrän saamelaiskulttuuria koskevaa materiaalia. Ilman 1900-luvun alun mittavaa 

keräystä ei tämä työ olisi ollut mahdollinen. 

Lisäksi toivon tämän työn toimivan esimerkkinä siitä, kuinka musiikkiperinteen 

tutkimuksen kautta voidaan saada uudenlainen kuva paikallisuudesta ja avata uusia 

reittejä historiaan ja tuottaa uudenlaista tietoa, jonka avulla voidaan ymmärtää omia 

juuria ja myös nykyistä maailmaa. 
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Liitteet 
 

Liite 1. Inarinsaamelainen musiikkiaineisto, luettelo 

 

Aikio, Briita, 1904 (4 kpl nuotinnettua sävelmää) 

 
Armas Launis, Lappische Juoigos-Melodien 1908.  
 

1. Talte hammagali liænna aldistanna vuojan njuolla Siba: 099/ Launis 1908, nro 126 

2. Mipa læ: gul puöidi porrat, vuoitu Siba: 100/ Launis 1908, nro 32 

3. Kapi, Kapi  Siba: 101/ Launis 1908, nro 453 

4. Ristnas Piettar Siba: 102/ Launis 1908, nro 159 

 

Aikio, Mikko, 1886 (20 kpl tekstejä, joista valta osa livĎe- ja laulutekstejä) 
 

A. V. Koskimies ja T. I. Itkonen 1918; 1978. 

 

 

 

Lahdenmäki, Katri & Kuuva, Elsa 
 

1. Laulu kosijoista A 216/ 590b  

 

 

Mattus, Anna Briitta, o.s. Morottaja (113 äänitystä) 
  

 

Aufnahmen von Dr. E. Fischer im Passage-Panopticum im Februari 1911 

 

1. Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 2a) 

2. Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 3) 

3. Lied/ Joika ges. v. Anna Morottaja, Frau v. 26 J. 4) 

4. lappisches Lied/ Joika s. Bem ges. Anna M.
  7b) 

 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki (SKS) 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kansanrunousarkisto (SKS Kra) 

1. VuáttumlivĎe (1) ‟Lapsen tuudituslivĎe (1)‟ 

2. VuáttumlivĎe (2) ‟Lapsen tuudituslivĎe (2)‟ 

3. Kuobžâ laavlâ ‟Karhun laulu‟ 

4. Poccuu laavlâ ‟Poron laulu‟ 

5. Káránâs livĎe ‟Kaarneen eli korpin livĎe‟ 

6. Ijjâlodde, kunnjolodde ‟Yölintu, Kissapöllö‟ 

7. Šapšâkyele livĎe ‟Siika-kalan livĎe‟ 

8. Kuávžur ‟Taimen‟ 

9. Kállásâš ‟Ukkovanha‟ 

10. Heendâ Maati laavlâ ‟Hentin Matin laulu‟ 

11. Taavvâd Pierâ ‟Taavetin Piera‟ 

12. Liström ‟Liström‟ 

13. Aailâ Jussá ‟Ailin Jussi‟ 

14. Ristnáá Piättâr ‟Ristiinas-Pekka‟ 

15. Eerki Pierâ ‟Erkin Piera‟ 

16. Stuorrâvuonâ markkânlaavlâ ‟Isovuonon markkinalaulu‟ 

17. Nieidâ laavlâ ‟Tytön laulu‟ 

18. JyehimuáĎuš ‟Kaikenlaista‟ 

19. Väinämö viiljâ alge ‟Väinämöisen veljen poika‟ 

20. Mun oinim ‟Minä näin‟ 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Äänitearkisto, Helsinki (SKSÄ) 

A. O. Väisäsen kokoelma, äänitykset 1945–46 

 

1. Sammul vuol Marja Prl 1a (-24) 

2. Kit_Hans lüöd Prl 1b (25-37) 

3. Kuoptše lüöd (Karhun joiku) Prl 1c (35-45) 

4. Kumpi lüöd (Suden joiku) Prl 1d (46-51) 

5. Tšoanja lüöd (Hanhen joiku) Prl 1e 

6. Joun Niilas‟in joiku (Utsjoelta) Prl 2 a (7-19) 

7. Joun Nilas Kālku lüöde (J. N:n akan joiku, Ristiina, Salkku Niilan tytär) Prl 2 b (20-29) 

8. Kāpi Jouni lüöd Prl 2 c (30-40) 

9. Kāpi Piera lüöd (K. Jounin veli) Prl 2 d (41-50) 

10. Enklantilaisten sävel Prl 2 e (50-55) 

11. Lusma Pekka Prl 7 a (5-8) 

12. Iŋka Mâria Maakka Prl 7 b (4-13) 

13. Jakku vuoli Matti Prl 7 c (14-16) 

14. Anna Marja (Kitti) Prl 7 d (16-19) 

15. Menes Hannu Prl 7 e (20-22) 

16. Junnu (Kauppias Kangasniemi) Prl 7 f (23-25) 

17. Markus addja Prl 7 g (25-28) 

18. Elli Juhhan Prl 7 h (29-32) 

19. Jovna Juhhan´ Prl 7 i (32-34) 

20. Elli Lovisa Lussel. Prl 7 j (35-37) 

21. Leenan Matti Prl 7 k (25-28) 

22. Junnas Hannu Prl 7 l (40-44) 

23. Aila Jussa Prl 7 m (44-47) 

24. Pāltu Sāmmul Prl 7 n (47-50) 

25. Lohilahti Prl 7 o (50-53) 

26. Lukkar´ Anna Prl 8 a (5-9) 

27. Jovna Magga Prl 8 b (10-13) 

28. Jovna Magga (2) Prl 8 e (13-15) 

29. Unna Mārjas Prl 8 d (16-19) 

30. Potsu lü‟öde (poro) Prl 8 e (20-22) 

31. Čuargi lüöd (sotka) Prl 8 f (22-25) 

32. Kāuppi Matti lüöd Prl 8 g (25-29) 

33. Hiiri-Matti Prl 8 h (29-34) 

34. Kajja Mārit Prl 8 i (35-37) 

35. Junn‟ Elli = Lille/eujic(?) Prl 8 j (37-40) 

36. Tippa Jaako Prl 8 k (40-43) 

37. Tirehtööri (Englannissa) Prl 8 l (43-45) 

38. Vuolliča (Väinö Vuolle, tulkki Helsingistä) Prl 8 m (46-48) 

39. Junn‟ Irja Igga Prl 8 n (49-52) 

40. Ristin (laulajan sisar) Prl 8 o (52-54) 

41. Piettar Matič Prl 9 a (5-10) 

42. Uattum laul (tuutulaulu) Prl 9 b (10-14) 

43. Uattum laul Prl 9 c (14-17) 

44. Aila Sarre Prl 9 d (17-22) 

45. Iŋga Matti Prl 9 e (22-25) 

46. Jāku Mār´ja Prl 9 f (25-30) 

47. Jaussa Jovna (Joosepin Jouni) Prl 9 g (30-33) 

48. Čuhča lü´öde (metson l.) Prl 9 h (33-37) 

49. Uattum laul Prl 9 i (37-40) 

50. Junni Kārin Prl 9 j (42-44) 

51. Aslak Pánni Prl 9 k (45-48) 

52. Uhca Vuolli Prl 9 l (48-51) 

53. Unna Mātiš Prl 9 m (53-55) 

54. Kolaosjuv lüöde (Kolosjoen joiku) Prl 3a (5-13) 

55. Äntti Mihkal´in joiku Prl 3b (18-27) 
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56. Säphik-Māti lüöde (Hiiri-Matin joiku, Isa(?) Piettar Matti)  Prl 3 c (27-31) 

57. Kihlan laul (lauletaan kihlajaisissa) Prl 3 d (32-36) 

58. Kitti Uula l. Pyhäjärven Uula (Niila Uula = Kitti Hannun pojanpoika) Prl 3 e (37-45) 

59. Anar lüöde (Inarin joiku)  Prl 3 f (46-50) 

60. Soarikil lüöde (Sodankylän joiku) Prl 3 g (50-55) 

61. Jomppas Niilan joiku Prl 4 a (3-8) 

62. Jomppas Juhhan´ lüöte Prl 4 b (9-16) 

63. Jomppas Aslak (J.J:n nuorempi veli) Prl 4 c (17-21) 

64. Jomppas Pirit Prl 4 d (22-28) 

65. Piera Pika Prl 4 e (28-35) 

66. Oula Jussi Prl 4 f (35-41) 

67. Stuor Juhan Piehtar Prl 4 g (41-47) 

68. Poŋku Matti Prl 4 h (47-55) 

69. Hannu Mattus Prl 5 a (6-11) 

70. Antti Morottaja (laulajan isä) Prl 5 b (12-16) 

71. Salkku Niila Prl 5 c (19-26) 

72. Kauppa-Matti Prl 5 d (27-35) 

73. Poaccu suollak laul (Poronvarkauslaulu)  Prl 5 e (36-) 

74. Oulan Anni (Inarin Santalasta) Prl 5 f (45-47) 

75. Hàntá-Matti Prl 5 g (48-51) 

76. Unna Mar´a Prl 5 h (52-55) 

77. Menes Yrjä Prl 6 a (5-7) 

78. Menes Yrjä Prl 6 b (7-9) 

79. Ranssu (kauppias) Prl 6 c (11-13) 

80. Iisakki Matin akka Prl 6 e (18-23) 

81. Antti Morottaja (veli) Prl 6 f (24-26) 

82. Paltu Sammul Prl 6 g (27-30) 

83. Jousep Vuolap Prl 6 h (31-34) 

84. Yrri Junnu Prl 6 i (35-37) 

85. Inga laul. Prl 6 j (39-41) 

86. Jākkul Vuoll´ič Prl 6 k (42-44) 

87. Kāte Pikič Prl 6 l (45-48) 

88. Kuttuor Niles Prl 6 m (48-54) 

89. Pikku Nilla Prl 6 n (51-54) 

 

Tampereen yliopisto, Kansanperinteen arkisto, Tampere (Kper) 

AK-kokoelma, Erkki Ala-Könnin keräys vuodelta 1954 

 

1. Keskustelua eläinten äänten jäljittelystä AK/0078 

2.. Hanhi AK/0078 

3. joutsen AK/0078 

4. korppi AK/0078 

5. kuukkeli AK/0078 

6. riekko AK/0078 

7. satakieli AK/0078 

8. tiainen AK/0078 

9. varis AK/0078 

10. laulu Birit Anna AK/0078 

11. Matti Jomppaisen kehtolaulu AK/0078 

12. Juhana Jomppanen AK/0078 

13. Juhani Jomppanen AK/0078 

14. Juhani Jomppanen AK/0078 myös: 

AK/0381 

15. Aslak Jomppanen AK/0078 

16. Niilo Jomppanen AK/0078 

17. Antti Morottaja (keskustelua) AK/0078 

18. Matti Morottaja (keskustelua) AK/0078 

19. Matti Morottaja AK/0078 
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20. Antti Morottaja AK/0078 

 

Mattus, Matti (54 kpl nuotinnettua sävelmää) 
 

Armas Launis, Lappische Juoigos-Melodien 1908.  
 

   Launis 1908 Siba: 

1. Joun Nilla m 60d 103 

2. Čalku vuorasa, tolin aigista leg je m 555a 104 

3. Kapi Jovna m 632b 105 

4. Guttur Nilla m 663b 106 

5. Piera de Piera m 23 107 

6. Nilla de go Nilla m 334a 108 

7. Pikku mai Nilla m 118 109 

8. Ovlan Juss‟ko... m 185a 110 

9. Piera, Piera m 64 111 

10. Kæijača(nna) n 334c 112 

11. Kitti Nilla m 497b 113 

12. Ovla mai Ovla m 267 114 

13. Hansa mai Hansa m 420 115 

14. Meneša Andeča m 221b 116 

15. Johan Petera m 583 117 

16. Valbuča n 383a 118 

17. Mikkas Andi Haendara  m 410 119 

18. Hei Pienni go Piera nun-nu... m 242b 120 

19. Kaapi Elli n 188 121 

20. Unna Marjac(a) n 22 122 

21. Jakku Vuolli(n) Matte m 374b 122 

22. Unna Marjač(a) n 87 124 

23. Ponku(nna) Matica m 405 125 

24. Orpo Nika  m 479 126 

25. Čalku Ristina n 6 127a 

26. Lal-la, lal-la ? 658b 127b 

27. Gumpe borai soagno jievja  m 542 128 

28. Ivalon Matti m 184a 129 

29. Junnu Kangasniemi m 397a 130 

30. Ranssu go Ranssu m 129a 131 

31. Hans Agja m 122 132 

32. Menesyrjän m 95a 133 

33. Mikkas m 635 134 

34. Anna i Marja n 390 135 

35. Eljaspa Eljas m 100 136 

36. Matti Lemitanna m 464 137 

37. Palto Sammula m 154b 138 

38. Junnu Elli n 82a 139 

39. Maunu de m 389 140 

40. Markus Adja vuodja,  m 398 141 

41. Kuovurazza e 483 142 

42. Lukkar Anni jo fina pevrika n 561b 143 

43. Čoarvioaivi e 674a 144 

44. Junnas Hannu m 488a 145 

45. Lohikan lahtika m 553b 146 

46. Junn‟ ainainti,  m 397b 147 

47. Eljas Piettarna m 469 148 

48. Nilan Pekka, hei m 638a 149 

49. Aila Jussa m 490a 150 

50. Hænta Matti m 16a 151 
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51. Meidän de Juntte... m 265 152 

52. Atu m 660 153 

53. De Pulju de Jussa m 297 154 

54. Pavval Piettar m 1 155 

 

Morottaja, Matti 
 

Äänitetty Kaustisen I kansanmusiikkijuhlilta vuonna 1968. 

 

1. Johan Heändrak, joiku. AK/1381_08  

2. Rajala nieida, joiku. AK/1381_09  

3. Saamen kielinäyte. AK/1388_01  

4. Auringonlasku Lapissa. AK/1388_02  

5. Ovles Ovlan joiku. AK/1388_03  

6. Antin, norjanlappalaisen joiku. AK/1388_04  

7. Mäihken joiku Utsjoelta. AK/1388_05  

 

Musta, Maarit (2 kpl) 
 

Musta, Maarit (s. 1872) Tallennettu Inarissa 3.9.1952. Äänittäjinä Erkki Itkonen ja Matti Hako. 

Tallennettu SKS:n äänitearkistoon.  

 

1. Vuottum laul (tuutulaulu) A 220 Ia/616   

2. Ristinas-Pekan (Paadar) livĎe A 220 Ib/616   

 

Musta, Matti (1 kpl) 
 

Tallennettu Inarissa 3.9.1952. Äänittäjinä Erkki Itkonen ja Matti Hako. Tallennettu SKS:n 

äänitearkistoon.  

 

1. Uulan-Matin livĎe A 220 Ic/616 

 

 

Morottaja, Uula (s. 1892) & Heikki Sarre (s. 1887) (1 kpl) 
 

1. Pilkkalaulu Kauppa-Matista A 216/ 589 b  

 

Paadar, Pekka (s. 1869) (2 kpl) 
 

1. Rivo laulu A 216/ 591a  

2. Hannu Mattus  A 552/ 2, ph 10  

 

 

Saijets, Inka (1 kpl) 
 

Aufnahmen von Dr. E. Fischer im Passage-Panopticum im Februari 1911 

 

1. Lied gesunges von Inkai Saijets v. 63 J. (siis syntynyt v. 1848)   

 

 

Saijets, Inkeri (5 äänitystä) 
 

Luettelo fonogrammeista (kotus 15473_2az), jotka T. I. Itkonen keräsi Koltan (ja osittain) Inarin 

Lappailaisten keskuudesta kevättalvella 1913. Vain rullat 10-11 ovat kuultavissa tällä hetkellä! Tässä ovat 

vain inarinsaamelaisia koskevat osat luettelosta. Inkeri Saijets („Pärtsä-Inkeri”) 
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1. Äidin ja tyttären vuorolaulu (Te pōδii 

vuossmudž irge!) 

phon. 10–11.  

2. Oskari Kuuvan joikaus (liūδē juoīgam)  phon. 11.  

3. Pittuš Marit Kristin, phon. 12. (vahalieriö kadonnut, vain nuotinnos tallella)  

4. Hēnta Matti Vuollisž phon. 12. (vahalieriö kadonnut, vain nuotinnos tallella)  

5. Kristna Piettar (Ristinas-Pekka) phon. 12. (vahalieriö kadonnut, vain nuotinnos tallella)  

 

Saijets, Ovla, 1904 (2 nuotinnettua sävelmää) 

 
Armas Launis, Lappische Juoigos-Melodien 1908.  
 

  Siba: Launis 1908 

1. Unna Marjača (Maria Peltovuoma) 217 120b 

2. Niku Pieras Lasse 218 321 

 

Sarre, Heikki (s. 1887) (2 kpl) 
 

1. Salkku-Niilan joiku A 552/ 2, ph 10  

2. Kauppa-Matin joiku A 552/ 2, ph 10  

 

Valle, Juho Matti (s. 1910) (1 kpl) 
 

1. Antti Morottajan livĎe A 552/ 2, ph 10  

 

Tuntematon esittäjä (3 kpl) 
 

1. 2b) Lied/ Joika Warnungslied, ges. v. Mann. l. Bem.   

2. 5) Lied/ Joika ges. s. Bem ges. v. einem Burschen   

3. 6) Renntierlied/ Joika s. Bem   
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English abstract 

 

Tullâčalmaaš kirdâččij ‟The One Who Flew with the Fire-eyes‟ – Aanaar Sámi Music Culture as 

Interaction of the Local Tradition and Neighboring Cultures in the Beginning of the 20
th

 Century 

 

The district of Aanaar (Finnish: Inari) has been a meeting place of many cultures for centuries. The 

earliest written sources of Aanaar Sámi can be dated to the 16th century. Sources were produced when the 

people of Aanaar were taxed by the three neighbouring states, Russia, Sweden and Norway. From the 

17th century onwards Finnish priests started converting Aanaar Sámi people to Christianity. 

Unfortunately, neither the members of the church nor the state officials left any literary information of the 

pre-Christian music culture of the Aanaar Sámi people. It was only at the end of the 19th century when 

sources of the Aanaar Sámi music culture began to appear. In 1886 A. V. Koskimies collected some 

twenty song-texts from Aanaar and in 1900 Frans Äimä gathered some additional literary material. 

Finally, in 1904, the first descriptions of the Aanaar Sámi music itself were made. Armas Launis 

transcribed some 200 melodies from this region. He however defined all the melodies as belonging to the 

Northern Sámi tradition, because he was not able to separate the Aanaar Sámi music tradition from the 

Northern Sámi music tradition. The first recordings of Aanaar Sámi melodies were made in Germany in 

1911 and in Aanaar in 1913. The most notable collection of Aanaar Sámi music was collected during 

1945–1946 when a Finnish collector and researcher A. O. Väisänen recorded with his phonogram nearly a 

hundred songs performed by Anna Briitta Mattus. After this, only a few recordings were made. Since the 

1950s the Aanaar Sámi music was not an essential part of the various projects collecting the Finnish Sámi 

music traditions.  

Thus, the Aanaar Sámi music culture practically disappeared from the knowledge of the Finnish 

researchers. It was not only the academic society who had difficulties to define the Aanaar Sámi music, 

but also the Aanaar Sámi people themselves began to believe that their music was lost during the second 

half of the 20
th

 century. However, archive work of this study has now brought to light more than a 

hundred performances by Aanaar Sámi tradition holders. This material makes it possible to make a 

general description of the Aanaar Sámi music culture at the end of the 19th century and the beginning of 

the 20th century. The aim of my research indeed has been to describe and define the Aanaar Sámi 

historical music tradition and to understand how and why it was not recognised as a special local music 

culture. The analysis of the archive data shows that Aanaar Sámi music consisted of several musical 

genres of which the livĎe-tradition is the most notable. It is a genre of individual songs describing people, 

related to many other music traditions of Arctic people. The livĎe-tradition was also a communicative 

form of expression, with which important and personal issues could be commented. It also kept the 

memory of the local people alive. Animals were also objects of the livĎe texts. There exists a special 

melody type, which I have called the “Aanaar melody”, of which many examples can be found. 

Additionally there was a song tradition, which was a shared with the neighbouring people. This included 

Lutheran psalms and lullabies. Furthermore, Aanaar Sámi people knew the Northern Sámi yoik tradition. 




